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Abstract The major objective of the study was to develop and validate a 

Teacher Energy scale in light of the metapathy concept. To do so, first, a model 

was developed classifying teachers into energy creators, energy boosters, 

energizers, energy drainers, and energy killers. This was followed by the 

development of a 30-item scale. A total of 283 language learners (170 women 

and 113 men) between the ages of 15 and 51were asked to answer the Teacher 

Energy scale. Structural Equation Modelling (SEM) was employed to analyze 

the data. The findings showed that the scale was invalid due to the similarity of 

items—since the learners gave identical answers to the items and did not 

distinguish between the factors underlying the questionnaire. Then, the scale 

was reduced to 12 items, and SEM was used. The results showed that the 

Teacher Energy scale with two subconstructs of energy-boosting and energy-

draining was valid. The results were discussed, and some suggestions were 

made for researchers and educators.  

Keywords: Teacher Energy Scale; Energy Boosting; Energy Draining, Concern; 

Metapathy 
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1. Introduction 

student-teacher relationship is of paramount importance in educational 

settings, such as schools, universities, and language learning institutes. 

A teacher’s behavior impacts students’ overall motivation and 

performance (Meroni et al., 2015). Hence, the teacher makes the 

classroom and school effective for the student (Wong et al., 2014). A teacher’s 

effectiveness is tied to his/her ability to connect with students and maintain their 

attention throughout the lesson. A teacher who is enthusiastic about teaching 

and genuinely invests in the success of his/her students can have a multiplier 

effect on student engagement in class, and positive emotions, as a result of 

effective teaching, make students enjoy classroom activities (Pekrun, 1998).
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People have different emotional responses to various words based on their 

sensory experiences, which can shape their mental patterns and habits of thought and 

behavior (Pishghadam et al., 2017). Therefore, when a word engages more of a 

person’s sensory and emotional experiences—which is called emotioncy 

(emotion+frequency)—, it has a richer meaning, and consequently, people will have 

a deeper understanding of it. Sometimes, the created image may result from an 

individual’s imagination and may not be accurate or real. In other words, the 

individual should imagine that s/he has high levels of emotioncy toward the topic 

and has reached the metavolvement stage of emotioncy, indicating that s/he has 

attained such mastery over the topic that s/he can teach it to others. However, this is 

only his/her belief, suggesting that it is the person’s misconception of the matter. 

This is called anti-emotioncy (Figure 1).  

 

 

Figure 1. Anti-Emotioncy Model 
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Although a teacher may believe that s/he is enthusiastic and motivated in 

teaching, his/her students may not share the same feelings, and the classroom 

environment and subject matter may be boring. There is a conflict between the 

teacher and the students regarding their feelings in this situation. Anti-emotioncy 

may therefore result in irreparable harm and ignorance if not identified in good time. 

Therefore, the current study proposes the concept of “teacher energy”, which 

considers the link between students’ emotional experiences, the teacher’s behavior, 

and the level of his/her success. This concept alludes to the amount of energy, 

sensory and emotional involvement, and time the teacher invests in the classroom, 

the lessons, and the students’ success as a whole and shows his/her concern for the 

students. To this end, the authors validated a questionnaire that assesses teachers’ 

energy levels, and they proposed a new classification of teachers based on their 

energy, which takes into account teachers’ levels of concern and their levels of 

emotioncy (Figure 2). 

 
Figure 2. Level of Teacher Energy 

 

Some teachers might be characterized as energy creators  and they are at a high 

level of emotioncy. This means that they passionately care about the students and 

make a great effort to show up in class with as much energy as is necessary for 

teaching while also keeping in mind the students’ future and potential for change. 

Energy boosters genuinely care about their students. As a result, they make an effort 

to motivate students in various ways, get them involved in class activities, and place 

a high value on student empathy. Energizers have limited concern for their students  
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and just sympathize with them. Energy drainers do not have any concerns about their 

students and their condition. Therefore, not only do they not produce positive energy, 

but they also reduce the students’ energy with their teaching style and behavior. 

Energy-killers have false concerns for students due to indifference, burnout, and 

other environmental factors. This group of teachers kills the students’ energy and 

destroys their motivation with their behavior. This, in turn, leads to negative feelings 

in students to the extent that they get the impression that the teacher is reluctantly 

compelled to attend the classroom and has no interest in teaching. 

2. Method 

The current research focuses on developing and validating the Teacher Energy 

questionnaire. The sample size consists of 283 people (170 women and 113 men) 

between the ages of 15 and 51 (M= 27.11, SD=8.02). The Teacher Energy 

questionnaire serves as the research instrument. It consists of five factors—1. energy 

creator, 2. energy booster 3. energizer, 4. energy drainer, and 5. energy killer—with 

six items in each dimension. Participants rate the level of their teacher energy on a 

five-point Likert scale; Strongly Agree=5, Agree=4, Neither Agree nor Disagree=3, 

Disagree=2, and Strongly Disagree=1. Confirmatory Factor Analysis (CFA), 

normality test, Harman single-factor test, and Cronbach’s alpha were used to analyze 

the data. In the first stage, descriptive statistics, including the mean and standard 

deviation for the Teacher Energy questionnaire, were presented. The normality of 

the data was then checked by the normality test, and the values of skewness and 

kurtosis were presented. In the next step, Harman’s one-factor test was performed to 

avoid the common method variance (CMV) error. In addition, after presenting 

goodness of fit indices and confirmatory factor analysis, the validity of the 

questionnaire was measured. In the end, Cronbach’s alpha was reported to check the 

reliability of the questionnaire. 

3. Results 

As the first step, the normality of the data was verified. The overall reliability of the 

Teacher Energy scale, along with its factors, was over .80, which is considered 

acceptable. To substantiate the construct validity of the scale, CFA was used. Prior 

to the CFA, Harman’s single-factor test was conducted. The result indicated that the 

first factor accounted for only 48.32% of the variance, confirming the construct’s 

multidimensionality. The proposed scale included five factors, including Energy 

Creator (6 items), Energy Booster (6 items), Energizer (6 items), Energy Drainer (6 

items), and Energy Killer (6 items). According to the goodness-of-fit indices (Table 

1), the first model did not fit the data (Figure 3).  
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Figure 3. First Measurement Model for the Teacher Energy Scale 

 

To improve model fit, we proposed the second model. 18 items were removed 

and the factors were reduced to two, renamed Energy Boosting and Energy Draining. 

Standardized factor loadings can be seen in Figure 4 and Goodness-of-fit indices are 

reported in Table 1. 
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Figure 4. Second Measurement Model for the Teacher Energy Scale 

 

To see whether the models fit the data, goodness-of-fit indices were calculated in 

Amos. Table 1 shows the relative chi-square (i.e., chi-square index divided by the 

degrees of freedom (χ²/df)), Comparative Fit Index (CFI), Tucker-Lewis Index 

(TLI), Root Mean Square Error of Approximation (RMSEA), and Standardized Root 

Mean Squared Error (SRMR). The criterion for acceptance is different across 

researchers. In the present study, values for χ²/df were less than 3 (Ullman, 2001), 

TLI and CFI were over .90, and RMSEA and SRMR were equal to or less than .08 

(Browne & Cudeck, 1993). 

 
Table 1. Goodness-of-Fit Indices for the Models 

 χ²/df df CFI TLI RMSEA SRMR  

Model 1 9.04 395 .79 .77 .12 .17 Non-fit 

Model 2 2.99 46 .98 .97 .08 .03 Fit 

 

4. Discussion and Conclusion 
The results of the CFA showed that goodness-of-fit measures for the first model were 

not within acceptable limits; thus, the questionnaire did not have good validity. It 

seems that the students did not distinguish much between the five energy levels, 

which appear similar to each other. Therefore, it is advisable to explain these 

concepts to the respondents at the beginning of the questionnaire and elaborate on 

the difference between these levels so that they can answer the questions more 

accurately. To improve the fitness of the model, a second CFA model was 

considered, 18 items were removed, and the construct validity of the questionnaire    

was confirmed with two general factors (Energy Boosting and Energy Draining) and 

12 items (see Appendix 3). According to the findings, it should be noted that the lack 
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of validity does not mean the absence of difference; instead, it takes time to create 

differences, and raising awareness is necessary to explain these concepts. As in the 

past, such concepts as happiness or intelligence were one-dimensional concepts, but 

gradually researchers tried to present a newer classification of intelligence, and over 

time, the one-dimensional and limited view of intelligence gave way to pluralistic 

and multi-dimensional views (Stobart, 2008). This is because this group of 

researchers believed that general intelligence is only able to measure the mental 

ability of people in a limited and general way and does not reflect all their abilities 

(Pishghadam et al., 2018). If the same explanation is applied to the Teacher Energy 

questionnaire, the two general levels of energy-boosting and energy-draining do not 

appear to be able to measure the exact amount of energy, and it is necessary to divide 

it into more detailed levels. Therefore, sometimes one should not rush and take time 

to raise awareness concerning the concepts. At times, one should change the 

language, and providing more examples in the questions and explaining the main 

concepts help the reader better understand them. 

 

Overall, there seems to be a direct relationship between a teacher’s success and 

his/her energy level. The more teachers show metapathy in the classroom toward 

their students and bring them to high levels of emotioncy and the more they give 

them strokes (paying more attention and the feeling of being seen) (Shirai, 2006), 

they will have a more dynamic and energizing class. Therefore, teachers should 

attempt to measure their energy levels so as to take a further step toward their 

students’ metapathy and evaluate their energy levels frequently during their 

teaching. In future studies, the Teacher Energy questionnaire should be investigated 

in light of some variables, such as gender, social class, teaching experience and 

different subjects and various fields of study. Besides, it is recommended that future 

studies examine the association of teacher energy with their success in teaching, 

students’ willingness to engage in class activities, willingness to attend the class, and 

the amount of teacher’s charisma. This will be of great value and help to teachers 

and students in measuring the amount of success in teaching. 



 

  

.  « است فرادلی»در پرتو مفهوم    انرژی معلّمپژوهش حاضر، طراحی و اعتبارسنجی پرسشنامۀ  هدف    چکیده

بندی  کشُ طبقهکاه و انرژیده، انرژی افزا، انرژی آفرین، انرژیدستۀ انرژی   5سان به  ابتدا مدرّ  ،منظوربدین

جهت سنجش و اعتباریابی آن، با گویه طراحی شد و    30شدند. سپس براساس آن، مقیاسی متشکل از  

به ل  سا  51تا    15  سنی  ۀمرد( با رد  113زن و    170)   آموززبان  283گیری در دسترس،  انتشار برخط و نمونه

 جی استفاده شد. نتا  (SEM)  یها از مدل معادلات ساختارداده  لیتحلوه ی تجز  یبرا  نامه پاسخ دادند.پرسش

آموزان از روایی ط زبان و عدم تمایز سطوح توسّ  هاهی شباهت گو  لیبه دلرسد این مقیاس  نظر می بهنشان داد  

کاهی تقلیل یافت و افزایی و انرژیی انرژیگویه در دو سازۀ کلّ  12مقیاس به    بنابراین  را ندارد؛مطلوب  

 انی در پااعمال شد که مدل دوم به لحاظ روایی و پایایی در سطح مطلوبی بود.   «SEM» سازیمجدد مدل 

 ارائه شد.  ساندرّپژوهشگران و م یبرا هاییشنهادیقرار گرفت و پ یمورد بحث و بررس جی نتا

 

 فرادلی  ؛مندیدغدغه؛ کاهیانرژی  ؛افزاییانرژی  ؛مانرژی معلّ  ها:کلیدواژه 

 

 

 فرادلیگامی به سوی م: معلّ یانرژ ۀپرسشنام یابیهنجارطراحی و 

 2تقی العبدوانی ؛ 1شیما ابراهیمی  ؛*1قدمرضا پیش

 1دانشگاه فردوسی مشهد، ایران؛ 2 کالج گلف، عمان

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مقدمّه  .1

  مدرّسها و مؤسسات آموزش زبان، رابطۀ میان  های آموزشی اعم از مدارس، دانشگاهدر محیط

  فراگیر بر انگیزۀ مدرسّرواضح است که رفتار سزایی برخوردار است. پُ هب اهمّیّتاز  و شاگردان

بعدی وی را نیز تحت  رفتارهایو  (2015، 1و همکاران  گذارد )مرونیمی او اثر  و دستاوردهای

    ه کلاس و مدرسه ک است معلّم، این روازاین (. 2014دهد )خواجوی و همکاران، تأثیر قرار می

 
1. Meroni et al. 
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به عواملی    2مدرّس میزان اثرگذاری  (. 2014،  1کند )ونگ و همکاران را برای شاگرد تأثیرگذار می

او نسبت به شاگردان و رفتارهایی که در کلاس برای برقراری رابطۀ مؤثر با   توجّهمانند میزان  

داند، دانش کافی در ی اهداف تدریس خود را میمدرّسچنین    کند، بستگی دارد.آنان برقرار می

برنامه و  آموزشی  محتوای  از  مورد  و  دارد  درسی  آموز تکنیک  روزترینبهریزی  و های  شی 

  زی را ن  رانی فراگاو،  و علاقه و تعهد  به تدریس    مدرسّ های تدریس نوین آگاه است. اشتیاق  روش

شاگردان از   شوددر حین تدریس باعث می  3و تولید هیجانات مثبت   کندیمند معلاقه  یریادگیبه  

و  بخشلذّت  یطیوجودآوردن محبا به  مدرسّ( و  1998،  4ببرند )پکران   لذّتهای کلاسی  فعّالیّت

نقش ( 2013) 6و همکاران  ورثتثیت (. 2001، 5کاهد )درنیه و استرس آنان میاضطراب  ز، اامن

ت  و بازیابی آنان در حافظۀ بلندمدّ   اطّلاعات دگذاری  و چگونگی کُ   ی ریادگی در    ی جانیه  ات یتجرب

می مهم  معتقدند    دانندرا  معرضشاگردان    کههنگامیو  قرار   یجانی ه  یهامحرک  در  مثبت 

ان زمانی که مدرّس،  روازاین.  کنند یاند فراخوانگرفته  ادیرا که    یاطّلاعات توانندیبهتر م  رند،یگیم

رفتارهای ارتباطی مؤثر با شاگردان داشته باشند، آنان تمایل بیشتری به حضور در کلاس دارند  

 شود.و درگیری هیجانی در آنان مشاهده می یّتفعّالو سطوح بالاتری از شناخت، 

  ت موفّقیّو میزان    معلّمبه ارتباط میان تجربۀ هیجانی شاگردان، نوع رفتار    توجّهبراین اساس، با  

« مطرح شده است. منظور از این مفهوم، 7معلّم وی، در پژوهش حاضر مفهومی به نام »انرژی  

های کلاسی فعّالیّتبرای کلاس،    مدرّس هیجانی و زمانی است که  یمیزان انرژی، درگیری حسّ

رواضح است که دهد. پُ می  اهمّیّتکند و به آنان  ی برای شاگردان خود صرف میکلّ  صورتبهو  

 انی مدرّساز این منظر    (،2017،  8است )جاب  مدرسّ تدریس نیازمند انرژی کافی و تمرکز از سوی  

ندارند؛   توجّهکنند، تنها به یادگیری و انتقال صرف مطالب  می که انرژی زیادی صرف این موارد

 
1. Wong et al. 

2. teacher effectiveness 

3. positive emotions 

4. Pekrun 

5. Dornyei 

6. Titsworth et al. 

7. teacher energy 

8. Job 
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بنابراین   ؛(2008،  1و همکاران  دارد )گو  اهمّیّتو و فضای کلاسی نیز  به جَ  توجّهبلکه در نظر آنان  

کنند میزان حس و هیجان بیشتری از شاگردان را درگیر کنند و برای آنان تجربۀ هیجانی تلاش می

مندی زیادی نسبت به تدریس دارند و شاگردان و میزان انی دغدغهمدرّسین  مثبت خلق کنند. چن

برایشان   آنان  با  2022قدم )دارد. پیشزیادی    اهمّیّت یادگیری  معتقد    2«فرادلی»مفهوم    معرّفی ( 

دل  فرادل،  افراد  آنان است  مشکل  و حل  آینده  تغییر  و  دارند  دیگران  به  نسبت  زیادی  نگرانی 

ان فرادل  مدرّستوان در زمرۀ  را مییادشده  ان  مدرّس برایشان در اولویت است که این دسته از  

مندی  میزان دغدغه  اساس  براند  تلاش کردهدر پژوهش حاضر  نگارندگان    بنابراین ؛شمار آوردبه

ان مدرّسبندی جدیدی از انواع  )هیجان+بسامد(، دسته  3»هَیجَامَد«به سطوح    توجّهنگرانی و با  و دل 

 . « بپردازندانرژی معلّم»اعتباریابی پرسشنامۀ به برحسب میزان انرژی آنان ارائه دهند و 

ان  مدرّستدریس، رضایتمندی از روش تدریس    تموفّقیّاست تاکنون میزان    شایان یادآوری

پژوهشموفّ  مدرّسهای  و شاخصه در  پیشق  و  )معافیان  زیادی  اسلامیان1388قدم،  های  و   ؛ 

 ؛ 1396پورافشار،  ؛ ملک1394پور،  ؛ عطایی و پنجه1393،  و همکاران  یعبداله ؛  1392،  همکاران

سلیمانی،   و  اسد1399خادمی  همکاران  ؛  گائو2020،  4و  همکاران  ؛  شجاعی2021  ،5و  و   ؛ 

 معلّم به انرژی    توجّها از منظر حس و هیجان و  بررسی شده است، امّ  (…و  2022همکاران،  

  ی ها یابیداشته باشد که نظرات شاگردان و ارز  توجّه  د یبا  مدرّسپژوهشی صورت نگرفته است. 

او را به   تواندیم  یو  یمنددغدغه  زانی و م  سیبه تدر  یمند ، علاقهتوجّه  زه،یانگ  زانیماز  آنان  

د. او با آگاهی از میزان انرژی خود خود رهنمون ساز  س یت و ضعف تدرط قوّ اسمت شناخت نق

ت آموزشی خود بپردازد و موجبات  تواند به اصلاح، تقویت یا تغییر کیفیّاز دیدگاه شاگردان، می

توان میانی را  مدرّسبخشی به شاگردان را فراهم آورد. از این حیث،  و انرژی  یادگیری ارتقای  

مندی بالاتری نسبت به شاگردان خود دارند و تر به شمار آورد که میزان انرژی و دغدغهقموفّ

دارند. های نوین گام برمیاقانه و افقهای خلّشان به سمت تولید ایدهدر جهت تغییر آنان و هدایت

 
1. Goe et al. 

2. metapathy 

3. emotioncy levels 

4. Asad et al. 

5. Gao et al. 
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از نظر    که رحالیدآورد  ق به شمار میخود را موفّ   مدرّسگاهی    که  است  یادآوری این نکته لازم 

سران و شاگرد موجبات ضرر و خُ  معلّمشاگردان چنین چیزی نیست و این تضاد بین احساس  

به   برداشتن  قدمبرای    انرژی معلّمضرورت تدوین پرسشنامۀ    بنابراین  ؛آموزشی را به دنبال دارد

 ی، واضح و مبرهن است. جامَدیَهَ سوی سطوح بالای 

 پیشینۀ پژوهش . 2

انرژی    کهازآنجایی الگوی    معلّمسطوح  )پیش2015قدم،  )پیش  هیجامداز  فرادلی  و  و (  قدم 

بر این   .( الهام گرفته، لازم است ابتدا توضیحاتی پیرامون این الگوها ارائه شود2022همکاران،  

از    اساس پس  نگارندگان  ادامه  سلسله  هیجامدمفهوم    معرّفیدر  سطوح  مفهوم  و  آن،  مراتبی 

و سطوح مربوط به   معلّمو با مرور مفهوم فرادلی، به مبحث انرژی    کنندمی  معرّفیرا    امدهیج ضدّ

 پردازند. آن می

 هیجامد . 1.2

کنند و فرد، شناخت و حواس پنجگانه نقش مهمی در شناخت، ادراک و احساس آدمی ایفا می

کند  سازی میآنها اندیشهآورد و با توجّه به  دست می  اساس حواس به  آگاهی خود از اشیا را بر

کنند  ها، افراد هیجاناتی را تجربه می(. از سوی دیگر در هنگام شناخت پدیده2019)جاجرمی،  

قدم و همکاران (. عطف به این مهم، پیش2015قدم،  شود )پیشکه منجر به درک بهتر آنان می

الهام از الگوی روان1392) ها را پایه و اساس هیجانکه    1شناختی »تحوّل یکپارچۀ انسان«( با 

(، مفهوم »درجۀ هیجانی« را مطرح 1998،  2گیرد )گرینسپن و وایدرتحوّل یادگیری در نظر می

کرده و معتقدند هر یک از واژگان سطوح متفاوتی از حس عاطفی را برای افراد متفاوت و در 

 معناکه افراد برد؛ بدینشوکنند که »هیجامد« آن واژه نامیده میجوامع زبانی گوناگون ایجاد می

کنند که  ی خود هیجانات گوناگونی را نسبت به واژگان متفاوت تجربه میاساس تجربیات حسّ

 ،و همکاران  قدمشیپهای ذهنی و عادات فکری و رفتاری آنان شود ) دهندۀ قالبتواند شکلمی

حسّ  .(1396 تجربۀ  واژه  میزان  هر  به  ر یبنابراین،  فرد  از  بیشتری  دارای  هیجانی  کند،  درگیر  ا 

 
1. the developmental individual differences relationship-based model (DIR) 

2. Greenspan & Weider 
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عنوان نمونه تری نسبت به آن خواهند داشت. بهتبع آن افراد درک عمیقهیجامد بیشتری بوده و به

بیشتر و تجربۀ حسّ  ،از میان دو واژۀ »سیب« و »میخ« هیجانی  یکودک به سبب میزان مواجهۀ 

»سیب« واژۀ  از  عمیق  ،بالاتر  ودرک  دارد  »میخ«  واژۀ  به  نسبت  آن  از  سریع  تری  را  نیز  آن  تر 

 (.1398قدم و همکاران، آموزد )پیشمی

)پیش مواجهه  2015قدم  )میزان  »بسامد«  و  »هیجان«  واژۀ  دو  از  تلفیقی  را  هیجامد  واژۀ   ،)

را    3آگاهی«و »درون  2آگاهی«، »برون1آگاهی«و سه مرحلۀ کلّی »هیچداند  میبرحسب تجربۀ فرد(  

دسته شا برای  هیجامد  سطوح  تهی   -1مل:  بندی  شنیداری   -2  4هیجامد  هیجامد   -3  5هیجامد 

نظر گرفته است.    در  9هیجامد جامع   -6و    8هیجامد درونی   -5  7حرکتیهیجامد لمسی  -4  6دیداری 

هیجانی، شناخت و آگاهی نسبت یگونه تجربۀ حسّآگاهی )هیجامد تهی(، فرد هیچدر مرحلۀ هیچ

در   ندارد.  مفهوم  و  واژه  برونبه  و مرحلۀ  دیداری  شنیداری،  هیجامدهای  شامل  که  آگاهی 

نسبت به واژه و مفهوم است؛ یعنی تنها   10شود، فرد تنها دارای هیجانات دورحرکتی میلمسی

به صورت شنیداری، دیداری و لمسیبه کلّی در مورد آن کسب کرده است.  حرکتی، شناختی 

شنیدن دارد، در هیجامد    یِمورد واژه تجربۀ حسّ  معنای دیگر، فرد در هیجامد شنیداری تنها در

بر شنیدن   حرکتی افزونبر شنیدن، آن را از نزدیک دیده است و در مرحلۀ لمسی  دیداری، افزون

درون  در مرحلۀ  نیز کرده است.  لمس  نزدیک  از  را  آن  دیدن،  هیجامدهای  و  آگاهی که شامل 

کند و اطّلاعات در سبت به واژه پیدا مین  11شود، فرد تجربۀ هیجانی نزدیک درونی و جامع می

یِ شنیداری، گیرد. در هیجامد درونی، فرد افزون بر تجربۀ حسّمورد آن در سطح درونی قرار می

( و …کند )تجربۀ چشیدن، نوشیدن، ساختن ودیداری، لمسی خود آن را از نزدیک تجربه می

 
1. avolvement 

2. exvolvement 

3. involvement 

4. null emotioncy 

5. auditory emotioncy 

6. visual emotioncy 

7. kinesthetic emotioncy 

8. inner emotioncy 

9. arch emotioncy 

10. distal emotions 

11. proximal emotion 
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بر تمامی موارد پیشین، در مورد   یابد که افزونی دست میدر مرحلۀ جامع به چنان تجربۀ حسّ

 (.1400پردازد )جهانی و همکاران، آن به پژوهش نیز می

که شامل »هیجامد    1( با افزودن مرحلۀ دیگری به نام »فراآگاهی«1398قدم و همکاران ) پیش

( قابل  1را ارائه دادند که مجموع این سطوح در شکل )  3است، الگوی مبسوط هیجامد   2مرجع«

 ست:مشاهده ا

 

 

 

 

 

 

 ( 1398قدم و همکاران ). الگوی مبسوط هیجامد پیش 1شکل 

 

تواند همانند یک مدرسّ به  یابد که میطی دست میدر مرحلۀ فراآگاهی، فرد به چنان تسلّ

خوبی تشریح کند. در این به آن موضوع بپردازد و آن را برای دیگران به  ارائۀ اطّلاعات راجع

یابد هیجانی و بالاترین سطح یادگیری نسبت به واژه دست مییتجربۀ حسّمرحله فرد به حداکثر  

شود. پرُواضح است که فرد برای رسیدن به قلّۀ هیجامد  می  به آن برای او درونی  و اطّلاعات راجع

مراتب هیجامد را  یابی به درک و اطّلاعات جامع نسبت به یک موضوع و مفهوم، سلسلهو دست

بنابراین   پیماید؛یعنی هیجامد تهی، به سمت قلّۀ آن یا همان هیجامد جامع میترین میزان  از کم

 
1. metavolvement 

2. mastery emotioncy 

3. extended model emotioncy 
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میزان هیجامد هر فرد بر اساس تجربۀ او از موضوع و از طریق درگیری حواس و هیجانات ناشی 

 (.1400شود )جهانی و همکاران، از آن تعیین می

شناسی  ند علوم اعصاب، روانهای متعدّدی مانشایان یادآوری است که از این الگو، در حوزه

قدم، استفاده شده است )میری و پیش  … های فارسی و انگلیسی، ترجمه وزبان، آموزش زبان

قدم و شایسته، ؛ پیش2017قدم و همکاران،  ( و کارایی آن بر ارتقای میزان یادگیری )پیش2021

  (؛ درک2016نژاد،  اسقدم و عبّ ؛ پیش2016پور،  آموزی )برسیهای زبان(؛ ارتقای مهارت2017

(؛ 2016؛ شاهیان،  1396)ابراهیمی و همکاران،    1(؛ افزایش غرقگی 2018نوری،  مطلب بهتر )اعظم

و همکاران،   )جاجرمی  واژگان دشوار  آموزش  آسیب1400تسهیل  کتاب(؛  های درسی شناسی 

همکاران،   و  همکاران،  2022)ابراهیمی  و  جهانی  نرم1400؛  طراحی  ت(؛  برای  بار  افزار  حلیل 

آموزی دیگر به ( و سایر متغیرهای زبان2022قدم،  متون انگلیسی )اکبری و پیش  2ی حسّهیجان

 تأیید رسیده است. 

 3معرّفی مفهوم ضدهیجامد . 2.2

بر تصوّر   نگارندگانِ پژوهش حاضر معتقدند در برخی شرایط، هیجامد ایجادشده ممکن است بنا

هیجانی یدیگر فرد تصوّر کند که مراحل حسّعبارتواقعی نباشد. بهفردی شکل گرفته و صحیح و  

بالایی نسبت به موضوع دارد و به مرحلۀ فراآگاهی رسیده است؛ یعنی به چنان تسلطی در مورد 

که این امر فقط باور تواند آن را برای دیگران نیز آموزش دهد؛ درحالیموضوع دست یافته که می

توان تمامی بنابراین می  صورت نادرست در او شکل گرفته باشد.تجربه بهوی بوده و یا حتّی این  

نظر گرفت با این تفاوت که این مراحل در   مراحل هیجامدی را برای مفهوم ضدهیجامد نیز در

عکس جهت واقعی هیجامد شکل گرفته و ممکن است حقیقی نباشد و منجر به ناراحتی، زیان 

 (:2و خُسران شود )شکل  

 
1. fellow 

2. emo-sensory  

3. anti-emotioncy 
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 . الگوی تضاد هیجامدی2شکل 

 

عنوان نمونه، فردی ممکن است »وضو« را به نادرست یاد گرفته باشد و وضو گرفتن برای به

به هنگامیاو  باشد.  شده  درونی  نیز  نادرست  وضوصورت  بخواهد  فرزندش    که  به  را  گرفتن 

دهد. در آموزش میصورت نادرست( انجام داده به وی نیز ها بهبیاموزد، مسلماً آنچه خود )سال 

این مورد، درست است که فرد به مرحلۀ فراآگاهی رسیده است، امّا این فراآگاهی متناسب با 

تصوّر  و  دارد  نادرستی  تدریس  شیوۀ  که  معلّمی  دیگر،  مثالی  در  نیست.  جامعه  استانداردهای 

خود را در پذیرد و  گونه انتقادی را نمیکند که روش تدریس او صحیح است؛ بنابراین هیچمی

داند یا ممکن است مدرّسی، در تدریس خود را باانرژی و باانگیزه محسوب  این امر نیز متبحّر می

بخش باشد، امّا مخاطبانش چنین کند و تصورش از تدریس خود نیز تدریسی مطلوب و انگیزه

آنان  برای  آموزشی  محتوای  و  کلاس  فضای  و  باشند  نداشته  وی  کلاس  به  نسبت  احساسی 

کننده باشد. واضح است که در چنین شرایطی میان احساس معلّم و احساس فراگیران تضاد  خسته

رو، چنانچه ضدهیجامد در گیرد. ازاینوجود دارد و ارتباط مؤثر و کارآمد میان آنان شکل نمی

موقع تشخیص داده نشود و فرد در آن به مرحلۀ فراآگاهی و آموزش به دیگران برسد، افراد به

منجر شود. عطف به اهمّیّت   1بار آورد و به »بدآگاهی«  ناپذیری بهت خسارات جبرانممکن اس 

 
1. misvolvement 
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مراتبی آنان، در ادامه به ارتباط این مفهوم هیجامد و ضدهیجامد در امر تدریس و سطوح سلسله

 شود.الگوها با مفهوم فرادلی و انرژی معلّم پرداخته می

 فرادلی و انرژی معلّم. 3.2

)پیش معرّف(2022قدم  با  دغدغه  ی،  میزان  افراد  است  معتقد  فرادلی  دل مفهوم  و  نگرانی مندی 

بنابراین هنگامی به دیگران دارند؛  برای فردی پیش میمتفاوتی نسبت  به که مشکلی  آید، بسته 

نگرانی را مطرح توان سطوح متفاوتی از دل زبانی کلامی یا همدردی شود، میاینکه با آن فرد هم

نگرانی افراد نسبت مندی و دل ( سطوح دغدغه2022قدم و همکاران ) ساس، پیشکرد. بر این ا 

اند که  و »فرادلی« تقسیم کرده  3دلی«، »درون2دلی«، »برون1دلی«به همدیگر را به چهار دستۀ »هیچ

 ( قابل مشاهده است:3در شکل )

 

 
 ( 2022قدم و همکاران، )پیش مندی افراد نسبت به دیگری . هرم میزان دغدغه3شکل 

 

بندی قابل تطبیق با مراحل هیجامد  شود، این دسته( مشاهده می3گونه که در شکل )همان

معنا بدین  هیچ  است.  سطح  در  هیچکه  مرحلۀ  با  )متناظر  هیچدلی  فرد  هیجامد(،  گونه آگاهی 

 
1. apathy 

2. sympathy 

3. empathy 
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کن است از آن آمده برای طرف مقابل خود ندارد و حتّی مممندی نسبت به مشکل پیشدغدغه

قدم و ابراهیمی، در حال چاپ(. مشکل اطّلاعی نیز پیدا نکند و نسبت به آن ناآگاه بماند )پیش

افتد، امّا عَمَلی برای رفع صورت زبانی و کلامی اتّفاق میمندی تنها بهی، دغدغهدلبرون  سطحدر  

زبانی ند با فرد همکگیرد. درواقع فرد شنونده، منفعل است و تلاش میمشکل فرد صورت نمی

صورت کلامی وی را توصیه یا نصیحت کرده و به وی دلداری دهد؛ بنابراین نوعی کند و به

قدم  کند )پیششود. ازآنجاکه فرد خود را درگیر مسائل شخص مقابل نمیهمدردی نیز مشاهده می

دلی، درون  آگاهی هیجامدی است. در سطح(، این مرحله متناظر با سطح برون2022و همکاران،  

کند با شخص مقابل خود همدل شده و برای  دارد و تلاش میزبانی برمیفرد یک گام فراتر از هم

بنابراین، در این سطح فعّالیّت و عمل بیشتری از سوی شنونده   رفع مشکل به کمکش بشتابد؛

زیرا در این نظر گرفته شود،    آگاهی هیجامد درتواند متناظر با مرحلۀ درونشود و میمشاهده می

جای طرف مقابل بگذارد و با وی همدلی کند. آخرین کند خود را بهمرحله شنونده تلاش می

طور کامل درگیر مسألۀ شخص مقابل مندی، سطح فرادلی است که فرد خود را بهسطح از دغدغه

نده تواند اصطکاک میان گویکند و حتّی فراتر از وی برایش نگران است. این مرحله میخود می

شود که فراتر از دیگر، فرد شنونده آنچنان نگران شخص میعبارتو شنونده به وجود آورد. به

کند حتّی مخاطب را وادار به انجام کاری کند که  نگری تلاش میبیند و با آیندهلحظۀ حال را می

ا مرحلۀ توان متناظر ب مندی را می(. این مرحله از دغدغه2022قدم،  مطابق میل او نیست )پیش

هیجانی بالایی ینظر گرفت که فرد با تصور اینکه تبحرّ کافی و تجربۀ حسّ فراآگاهی هیجامد در

 داند.دارد، خود را محُِق و دارای شایستگی لازمِ آموزش به دیگران می

با توجّه به آنچه گفته شد، تمامی این مراحل قابل تعمیم به مفهوم ضدهیجامد نیز هستند؛  

شناختی نمونه، مدرّس ممکن است به نادرست تصوّر کند در امور اخلاقی و روان عنوانیعنی به

کند و نیز همانند تدریس تسلط لازم را دارد؛ بنابراین شروع به مشاوره دادن به دانشجویانش می

که وی تجربۀ اماّ ازآنجایی دهد )فرادلی نادرست(؛به نادرست آنان را در مشکلاتشان مشاوره می

 ناپذیری به بار آورد. های جبرانشناسی و مشاوره ندارد، ممکن است زیانخصص روانلازم و ت 
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شود. نگرانی در میزان انرژی معلّم نیز مشاهده میاز سوی دیگر، مراحل هیجامد و سطوح دل 

سطح از انرژی معلّم هستند که در   5از این لحاظ، نگارندگان در پژوهش حاضر قائل به وجود  

 قابل رؤیت است. ( 4شکل )

 

 
 مندی و هیجامد. سطوح انرژی معلمّ و رابطۀ آن با دغدغه4شکل 

 

به شمار آورد. چنین مدرّسانی،    1«آفرینانرژیتوان در زمرۀ افراد » برخی از مدرّسان را می 

با  یعنی  دارند؛  قرار  فراآگاهی(  )مرحلۀ  هیجامد  از  بالایی  سطح  در  فرادل  شخص  همانند 

به شاگردان، تلاش میدغدغه نسبت  زیاد  نهمندی خیلی  برای  کنند  لازم  انرژی  با حداکثر  تنها 

بر این   ان اهمّیّت دارد.تدریس در کلاس حاضر شوند، بلکه آینده و تغییر شاگردان نیز برای آن 

های نوین هدایت های جدید و افقکنند شاگردان را به سمت تولید ایدهپایه، همواره تلاش می

مندی نسبت به تدریس  هیجانی و انگیزهیکنند. در این سطح از انرژی، حداکثر میزان درگیری حسّ

مندی  دل، دغدغهاشخاص درون  ، همانند 2«افزاانرژیو شاگرد در مدرّس وجود دارد. مدرسّان »

 
1. energy creator 

2. energy booster 

 آگاه هیچ
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هیجانی انرژی  یهای گوناگون حسّکنند به شیوهزیادی نسبت به شاگرد دارند؛ بنابراین تلاش می

های کلاسی کنند و همدلی با شاگردان برای  شاگردان را افزایش دهند، آنان را وادار به فعّالیّت

اساس حال شاگردان تنظیم  س خود را بررو، در برخی شرایط حتّی تدری آنان اهمّیّت دارد. ازاین

، آن 1«دهانرژیکنند و درک شاگردان در درجۀ بالای اهمّیّت برای آنان قرار دارد. مدرّسان »می

مندی محدودی نسبت به شاگردان دارند  دل، دغدغهدسته از مدرسّان هستند که همانند افراد برون

شوند. این دسته از مدرّسان ال آنان را جویا میکنند و حزبانی با آنان مشایعت میو در سطح هم

شان انرژی دارد، به حس و هیجان دانند چگونه انرژی خود را به شاگردان منتقل کنند، کلاممی

گونه که مشاهده کنند؛ امّا همانشان میکنند و آنان را وادار به بیان احساساتشاگردان توجّه می

صورت زبانی و کلامی است و فعّالیّت چندان  شاگرد تنها به  دهی بهشود میزان توجّه و انرژیمی

شود. درواقع معلّمان در این سطح تلاش  زیادی از سمت مدرسّ جز در سطح کلامی مشاهده نمی

با کلاممی »کنند  تولید کنند. مدرّسان  انرژی خوب در کلاس  و   2«کاهانرژیشان حس، هیجان 

تنها انرژی  ای نسبت شاگردان و حال آنان ندارند؛ بنابراین نهگونه دغدغهدل، هیچهمانند افراد هیچ

گونه کلاسِ این  کاهد.بلکه نحوۀ تدریس و رفتارشان، انرژی شاگردان را میکنند،  مثبت تولید نمی

برای  مدرّسان خسته رمََقی  را کم کرده و  آنان  انگیزۀ  به شاگردان،  توجّه  با عدم  و  کننده است 

فعّالیّت در  نمیهمشارکت  باقی  کلاسی  پایینای  در  مدرّسان گذارند.  معلّم،  انرژی  ترین سطح 

بیگیرند که دغدغهقرار می  3«کُشانرژی» از  و   4تفاوتی، فرسودگی شغلی مندی نادرستی ناشی 

کُشند  عوامل محیطی دیگر نسبت به شاگرد دارند. این دسته از معلّمان انرژی را در شاگردان می

که طوریکنند؛ بهمنفی در آنان ایجاد می  نگیزۀ شاگردان را نابود کرده و حسّو با رفتارهایشان ا

آید که این معلّم از روی اجبار در کلاس درس حاضر شده وجود می  این تصوّر برای شاگردان به

ای  گونه انرژی و انگیزهای به تدریس و شاگرد ندارد. در این سطح از تدریس هیچو هیچ علاقه

انگیزگی و عدم انرژی به شاگردان شود و با نحوۀ برخورد معلّم، این بیهده نمیدر مدرسّ مشا

 
1. energizer 

2. energy drainer 

3. energy killer 

4. job burnout 
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منتقل می دستهنیز  این  به  توجّه  پژوهش حاضر  شود.با  آموزش، هدف  در  آن  اهمّیّت  و  بندی 

مندی  ای برای سنجش انرژی معلّم و ارتباط آن با سطوح دغدغهطراحی و هنجاریابی پرسشنامه

 شود.این مهم پرداخته می  است که در ادامه به

 روش پژوهش . 3

حاضر از نوع کمّی و کاربردی است که به تدوین و هنجاریابی پرسشنامۀ انرژی معلّم   پژوهش 

اساس سطوح انرژی معلّم، سؤالاتی را طراحی کردند    منظور، نگارندگان بر  پرداخته است. بدین

متخصصان رشتۀ آموزش زبان و علوم تربیتی نظران و  و این سؤالات پس از مشاوره با صاحب

آموزان انگلیسی قرار گرفت. جامعۀ آماری  صورت برخط در اختیار زباناز طریق »گوگل فرُم« و به

  170نفر )  283عنوان زبان خارجی بودند و حجم نمونه شامل  تمامی فراگیران زبان انگلیسی به

سال و انحراف معیار    11/27)میانگین سنی  سال    51تا    15  نفر مرد( با ردۀ سنی  113نفر زن و  

گیری در دسترس« انتخاب شدند. این افراد دارای سه سطح زبانی ( است که به شیوۀ »نمونه02/8

پیشرفته با میزان تحصیلات زیردیپلم تا دکترا بودند که به پرسشنامۀ   -3متوسط و    -2مقدمّاتی؛    -1

ابزا  انرژی معلّم  انرژی معلّمساختۀ  ر پژوهش، پرسشنامۀ محقّقدر فضای مجازی پاسخ دادند. 

دارای  1)پیوست   که  است   )5  ( دهی؛ انرژی  -3افزایی؛  انرژی  -2آفرینی؛  انرژی  -1مؤلفه 

  اس ی کنندگان در مقمشارکتگویه است.    6دارای    کُشی( و هر مؤلفهانرژی  -5کاهی و  انرژی  -4

نوع    یادرجه  5 زبان    زانیم  1«کرتیل»از  معلّم  گزانرژی  انتخاب  با  را  کاملاً »  یها نهیخود 

  ی برا اند.  ادهد« نشان  1= کاملاً مخالفم« و »2=مخالفم«، » 3=نظری ندارم«، »4= موافقم«، »5=موافقم

،  4«هارمن   یآزمون تک عامل »،  3ی«تیآزمون نرمال»،  2ی«د یی تأ  یعامل»   لیها از تحلداده  وتحلیلتجزیه

از  یفی آمار توص ،ل اوّ ۀ استفاده شد. در مرحل 6«کرونباخ یآلفا»و  5«برازش ییکوین یها شاخص»

و  یتیسپس با آزمون نرمال .ارائه شد انرژی معلّم ۀام شن پرس  یبرا 7ار یو انحراف مع نیانگیجمله م

 
1. Likert Scale 

2. Confirmatory Factor Analysis 

3. Normality Test 

4. Harman’s Single-Factor Test 

5. Goodness of Fit 

6. Cronbach's Alpha 

7. Standard Deviation 
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بعد، آزمون   ۀشدند. در مرحل  یها بررسنرمال بودن داده  ،ی«دگیکش»و    ی«چولگ»  رینشان دادن مقاد

عامل برا   یتک  خطا  یریجلوگ   یهارمن  مشترک   انسی وار  یاز  شد. CMV)  1روش  اجرا   )

  شنامه پرس  ییروا  ،ید ییتأ  یعامل  لی برازش و تحل  ییکوین  یهاشاخص  ۀاز ارائپس  برآن،  افزون

 گزارش شد.  شنامه پرس  ییای پا  یبررس یکرونباخ برا  یآلفا  ان،یدر پا و دیگرد یبررس

 های پژوهش یافته. 4

(  1، در جدول )انرژی معلّم ۀ امنپرسش  یبرا  ار یمع انحراف و  نیانگیاز جمله م ی فیصتو  ی هاافتهی

 نمایش داده شده است. 

 

 انرژی معلمّ . آمار توصیفی پرسشنامۀ 1 جدول

 انحراف از معیار  میانگین  بیشترین مقدار کمترین مقدار 

 20/6 43/23 60 12 انرژی معلّم 

 69/5 23/24 30 6 افزاییانرژی

 63/10 67/47 30 6 کاهیانرژی
 

(، مقادیر چولگی و کشیدگی  2ها تأیید شد. مطابق جدول ) در مرحلۀ نخست، نرمال بودن داده

 ها است. قرار گرفتند که بیانگر نرمال بودن توزیع داده 2و  -2در بازۀ 

 

 . نتایج آزمون نرمالیتی2جدول 

 کشیدگی  چولگی عامل

 -   17/0 -   85/0  انرژی معلّم 

 02/1 -   17/1 افزاییانرژی

 22/0 77/0 کاهیانرژی

 
1. Common Method Variance 



 22      ...                                                                       طراحی و هنجاریابی پرسشنامۀ انرژی معلم  

 

 پایایی پرسشنامه . 1.4

آن، از  گویهو  انرژی معلّمۀ  امشنکل پرس   ییای پامنظور بررسی  به آلفاهای  کرونباخ    یآزمون 

 مطلوب است  یلحاظ آمار هستند که از    0/ 80ی  بالا   ریتمام مقاد  ج،ی بر اساس نتااستفاده شد و  

 . (3)جدول 

 

 انرژی معلمّ . پایایی پرسشنامۀ 3جدول 

 آلفای کرونباخ  هاتعداد گویه  عامل

 96/0 12 انرژی معلّم 

 96/0 6 افزاییانرژی

 98/0 6 کاهیانرژی

 

 روایی پرسشنامه . 2.4

هارمن اجرا  (، آزمون تک عاملی  CMVمنظور جلوگیری از خطای واریانس روش مشترک )به

به عامل  نخستین  که  داد  نشان  هارمن  آزمون  نتایج  و  میزان  دستشد  کل   32/48آمده،  درصد 

تواند مشکلی  توان نتیجه گرفت که خطای روش مشترک نمیکند؛ بنابراین میواریانس را تبیین می

تأییدی  در این پژوهش ایجاد کند. پس از آزمون هارمن، روایی پرسشنامه از طریق تحلیل عاملی  

دهد. شده را نشان می( مدل تحلیل عاملی تأییدی برای پرسشنامۀ طراحی5بررسی شد. شکل )

گویه(،   6آفرینی )مقیاس انرژیخرده  5از    انرژی معلّمشود، پرسشنامۀ  طور که مشاهده میهمان

)انرژی انرژی  6افزایی  )گویه(،  انرژی  6دهی  )گویه(،  انرژی  6کاهی  و  )گویه(  یه( گو  6کُشی 

(، مدل تحلیل 4های نیکویی برازش گزارش شده )جدول  است. بر اساس شاخصتشکیل شده  

 (.5عاملی تأییدی نخست از برازش خوبی برخوردار نیست )شکل 
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 . مدل نخست تحلیل عاملی تأییدی5 شکل

نظر گرفته شد. براین    منظور ارتقای برازش، مدل تحلیل عاملی تأییدی دوم دربنابراین، به

کاهی« افزایی« و »انرژیها به دو زیرسازۀ کلّی »انرژیگویه حذف شدند و زیرمؤلفه  18اساس،  

  گزارش شده )جدول   ییکوین  یها شاخص(. بر اساس  2گویه تقلیل یافتند )پیوست    12شامل  

 توانیم  رو،(. ازاین6است )شکل  برخوردار    یاز برازش خوب  دوم  ید ییتأ یعامل  لی(، مدل تحل4

قرار   دیی مورد تأدوم با کاهش گویه و تقلیل به دو زیرسازۀ کلّی    سشنامۀپر  ییاذعان داشت که روا

 گرفته است. 
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 . مدل دوم تحلیل عاملی تأییدی6شکل 

های گزارش شده )نسبت  کند. شاخصهای نیکویی برازش را ارائه می( شاخص4جدول )

 (، ریشۀTLI(، تاکر لوئیس )CFIبرازندگی تطبیقی )(،  χ2/dfمجذور کای به درجۀ آزادی )

( تقریبی  مجذورات  میانگین  ریشۀRMSEAخطای  و  باقی (  میانگین استاندارد  مانده مجذور 

(SRMRبرازش کلّی مدل دوم را تأیید می )ها، بر اساس  منظور برازش کامل مدل با دادهکنند. به

باشد. همچنین،   3( مطلوب آن است که نسبت مجذور کای به درجۀ آزادی زیر  2001)  1نظر آلمن

  0/ 90های برازندگی تطبیقی و تاکر لوئیس باید بالای  (، شاخص1993)  2به گفتۀ براون و کیودک

 تر باشد.کوچک 8/0خطای میانگین مجذورات تقریبی از   ریشۀ و مقدار 

 
1. Ullman 

2. Browne & Cudeck 
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 های نیکویی برازش مدل . شاخص 4جدول 

 χ2/df df CFI TLI RMSEA SRMR  

 17/0 12/0 77/0 79/0 395 04/9 مدل اول 
 برازش غیر

 مطلوب

 برازش مطلوب 03/0 08/0 97/0 98/0 46 99/2 مدل دوم 
 

 گیری بحث و نتیجه. 5

به فراگیران نیست؛ بلکه  انتقال دانش و اطّلاعات  تدریس اثربخش و کارآمد یک معلّم، صرفاً 

مدیریت کلاس در خلق فضای آموزشی کارآمد مؤثر است. پُرواضح است که برای  چگونگی  

بر مخاطب و هدایت او به سمت اهداف  موفّقیت مدرسّ، عوامل متعدّدی همچون اثرگذاری 

اتّفاق 1399قدم و ابراهیمی،  آموزشی حائز اهمّیّت است )پیش اینکه فرایند یادگیری  ( و برای 

(. در این راستا، 1995،  1ه زیادی از فراگیران را درگیر کند )اشمیت بیفتد، وی باید بتواند توجّ

های  نظر بگیریم، وی باید قادر باشد از شیوه  در  2آگاه«چنانچه مدرّس را در نقش فردی »حس

کند، بهره ی بیشتر از افراد، هیجانات مثبت بیشتری از آنان را درگیر میخلّاقانه که با درگیری حسّ

ای  شود، میزان انرژیاز مواردی که به تولید انگیزۀ بیشتر در مدرسّ و شاگردان منجر میببرد. یکی  

شود هیجانی بیشتر باعث مییکند و با درگیری حسّاست که معلّم برای مخاطب خود صرف می

و   وند وسف(. ی2022مطالب در حافظۀ بلندمدّت شاگردان نهادینه شود )ابراهیمی و همکاران،  

و   مثبت  یکلام   یکلاس خود از بازخوردها   ۀمدرّس در ادارمعتقدند چنانچه  (  1398همکاران )

 شاگردانو لذّت   ی دواری ام  لیمثبت از قب یل یتحص جانات ی ه شیاستفاده کند، به افزا  بخش انرژی

نفس بالا،  . درواقع، شاگردانی که با مدرّس خود رابطۀ گرم و صمیمی دارند، از اعتمادبهانجامدیم

و مندعلاقه )آندرزیوسکی  هستند  برخوردار  یادگیری  برای  بیشتری  انگیزۀ  و  معلّم  به  زیاد  ی 

مثبت2008،  3دیویس  نگرش  و  و (  )هیوز  دارند  آموزشی  محیط  در  حضور  به  نسبت  تری 

مندی  عطف به این مهم، نگارندگان در پژوهش حاضر با توجّه میزان دغدغه (.2005،  4همکاران 

 
1. Schmidt 

2. envolver 

3. Andrzejewski & Davis 

4. Hughes et al. 
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کاه و ده، انرژیافزا، انرژیآفرین، انرژیدستۀ انرژی  5رّسان را به  مد  مدرّس نسبت به شاگردان

بندی به طراحی و اعتباریابی پرسشنامۀ کُش تقسیم کرده و تلاش نمودند بر مبنای این دستهانرژی

تأییدی نشان داد که    انرژی معلّم نتایج حاصل از تحلیل عاملی   ییکوی ن  یهاشاخصبپردازند. 

( در سطح مطلوبی قرار نداشتند و این پرسشنامه  1شده در پرسشنامۀ اوّل )پیوست  گزارشبرازش  

  5رسد شاگردان میان توان گفت به نظر میدر توجیه این امر میاز روایی خوبی برخوردار نبود. 

انرژی انرژیسطح  انرژیآفرینی،  انرژیافزایی،  انرژیدهی،  و  قائل کاهی  زیادی  تفاوت  کُشی 

ۀ زبان پرسشنام   دی شابنابراین    اند؛ند و این سطوح را به یکدیگر بسیار نزدیک تعبیر کردهانشده

این سطوحهاتفاوت  نخست بین  آنان  را    ی  دقبرای  و  نمن  قیواضح  باید    دهدیشان   یزبان و 

. از این منظر بهتر است لمس کنندها را تفاوتکرد تا خوانندگان    یی بررسی روا یبرا را متفاوت 

ای پرسشنامه توضیحاتی پیرامون این مفاهیم به خوانندگان پرسشنامه ارائه و تفاوت بین در ابتد

تبیین شود آنان  برای  به پرسشتا دقیق  این سطوح  بتوانند   منظوربه  ن،یبنابرا  ها پاسخ دهند؛تر 

کنندگان که شرکت. ازآنجاییگرفته شد  نظر  دردوم    یدیی تأ  یعامل  لیبرازش، مدل تحل   یارتقا

)انرژی نخست  سطح  سه  انرژیمیان  انرژیآفرینی،  و  سطح  افزایی  دو  و  یکدیگر  با  کاهی( 

  18کُشی تقریباً تفاوت چندان زیادی قائل نشده بودند، نگارندگان با حذف  کاهی و انرژیانرژی

گویه تقلیل دادند   12در   ی«کاهیانرژ»و  یی«افزایانرژ» ی کلّ  ۀرسازیبه دو ز را  ها رمؤلفهیزگویه، 

 که مدل دوم از روایی و پایایی لازم برخوردار بود. (2  وستی )پو به هنجاریابی آن پرداختند 

م پرسشنامۀ  اطّلاعات  اینکه  به  توجّه  با  دیگر  انرژی    زبور از سوی  میزان  در مورد سنجش 

اکثر شاگردان مدرّسان خود ها نشان داد که  ، بررسی پاسخشد آوریجمعمدرّسان زبان انگلیسی 

انرژی به این سطح که اوّلین سطح    آفرین دررا در زمرۀ مدرّسان  توجّه  با  نظر گرفته بودند و 

 دهی را نیز به همانافزایی و انرژینظر گرفته شده بود، دو سطح دیگر یعنی انرژی  انرژی معلّم در 

های  هیجانی بیشتر در کلاسیدرگیری حسّترتیب پاسخ داده بودند. شاید این امر را بتوان به میزان  

شوند،  هایی که به شیوۀ سنّتی اداره میهای آموزشی و کلاسزبان انگلیسی نسبت به سایر کلاس

داد. پیش )نسبت  بر کلاس  وّجَ  دلیل   بهکه  ( معتقدند  2015قدم و همکاران    ی ها خاص حاکم 
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 1در قالب آموزش زبان کاربردی   زی را ن  یزندگ  یها مهارت  ریسا  توانی، مانگلیسی  آموزش زبان

افزایی توانند انرژیو با توجّه به این امر مدرّسان نیز می آموزش داد رانیها به فراگکلاس نیدر ا

آگاهی آموزان را به سطوح بالای هیجامدی و درونبیشتری در تدریس از خود نشان دهند و زبان 

( در مورد مدرّسان دروس  1ژی معلّم )پیوست  بنابراین، شاید اگر پرسشنامۀ انر  رهنمون سازند؛

که هرچه سطح هیجامد افراد در تری بودیم. ازآنجاییشد، شاهد نتایج متفاوتدیگر گرفته می

(، 2016قدم،  نیز بالاتر خواهد بود )پیش  2محیط کلاسی بیشتر باشد، میزان اشتیاق آنها به تعامل 

بنابراین دروسی   و سطح انرژی معلّم نیز حاکم باشد؛  رسد رابطۀ مستقیمی میان این یافتهنظر می  به

نیز  که هیجامد کمتری در شاگردان تولید می کنند، شاید بر روی سنجش میزان انرژی مدرّس 

افزون باشند.  از  تأثیرگذار  آنان  برای  رفتار و عملکرد مدرسّان خود  به  توجّه  با  براین شاگردان 

موفّق،  برچسب مانند  وایدههایی  نامطلوب  می  …آل،  درحالیاستفاده  است کنند؛  ممکن  که 

ای  (. در پاره1391صورت دقیق ندانند )براهویی،  ها و ملاک موفّقیت را بهها، شایستگیقابلیت

که به مفاهیمی بخش بنامند درحالیموارد ممکن است شاگردان به نادرست مدرّس خود را انرژی

ایده تولید  خلّاقانمانند  رهنمونهای  افقه،  سمت  به  که  سازی  شاگردان  در  تغییر  و  نوین  های 

اند و از این منظر تضاد هیجامدی  های اصلی این سطح از انرژی هستند، توجّهی نداشتهکلیدواژه

دیگر، مدرّس ممکن است در سطح یک مدرّس  عبارتدر تشخیص میزان انرژی رخ داده است. به

که حس و هیجان ده باشد( اماّ ازآنجاییافزا یا انرژی)انرژی  آفرین ایفای نقش نکرده باشد انرژی

آموزان را تا حدّی برانگیخته، آنان تصوّر کنند که مدرّسشان در بالاترین سطح از میزان انرژی  زبان

قرار دارد. این تصور برای خود مدرّس نیز ممکن است به وجود آید و او فکر کند که استفاده از 

در کلاس حداکثر کاری است که باید انجام دهد و از این   …پوینت، فیلم وابزاری مانند پاور

شمار آورد؛ این   اش پرسش شود، خود را در بالاترین دسته به منظر چنانچه از او در مورد انرژی

منظور بنابراین، به  آفرینی متغیرهای دیگری نیز برشمرده شد؛در حالی است که برای سطح انرژی

های انرژی برای آنان بایستی از هیجامدی در چنین مواردی، تبیین دقیق ملاکپیشگیری از تضاد  

 ضروریات باشد. 

 
1. applied ELT 

2. willingness to communicate 
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یافته این  به  به این مهم توجّه داشت که  با توجّه  باید  عدم وجود    ای به معن  یی عدم رواها 

 ی برای تبیین این مفاهیمسازفرهنگ  و  شوند  جادی ها اطلبد تا تفاوتیبلکه زمان م  ؛ستیتفاوت ن

استلا  و همان  ؛زم  واحد  مفهوم  یک  تنها  هوش  یا  شادی  مانند  مفاهیمی  گذشته  در  که  گونه 

بندی جدیدتری از هوش ارائه تدریج پژوهشگران تلاش کردند تا تقسیموجهی داشتند امّا بهتک

به  و  نگاه تک  مروردهند  نگاه زمان  به  را  به هوش جای خود  تکثّبُعدی و محدود  و های  رنگر 

فقط  2(. این دسته از پژوهشگران معتقد بودند که »هوش کلّی«2008، 1اد )استوبارت چندبُعدی د

های آنان را  صورت محدود و کلّی بسنجد و تمامی تواناییقادر است توانایی ذهنی افراد را به

بسط   انرژی معلّم(. چنانچه این تبیین به پرسشنامۀ  1398قدم و همکاران،  دهد )پیشنشان نمی

کاهی نیز توانایی سنجش  افزایی و انرژینظر گرفتن دو سطح کلّی انرژی  رسد دردهیم، به نظر می

انرژی دقیق را نداشته باشد و لازم است به سطوح جزئی تقسیممیزان  رو،  بندی شود. ازاینتر 

  ریین را تغزبا  دیبا  ی نیزکرد و گاه  یسازفرهنگمرور مفاهیم را  به  دیابعجله کرد،    دینبا  یگاه

بیشتر در سؤالات و توضیحاتی پیرامون مفاهیم اصلی به فهم بیشتر آن   یهامثال با ارائۀ  داد و  

 کمک کرد. 

رسد رابطۀ مستقیمی میان میزان موفّقیت  گونه که اشاره شد به نظر میصورت کلّی، همانبه

مندی بیشتری در غهمعلّم و میزان انرژی وی وجود دارد و هرچه مدرّسان میزان فرادلی و دغد

محیط کلاس نسبت به شاگردان خود نشان دهند، آنان را به سطوح بالای هیجامَدی برسانند، به 

( بدهند، کلاسی پویاتر و 2006،  4)میزان توجّه و احساس دیده شدن بیشتری، شیرای   3آنان نوازه 

ش میزان انرژی خود بنابراین، مدرّسان باید تلاش کنند با سنج   تری خواهند داشت؛بخشانرژی

به سوی فرادلی بیشتر با شاگردان گام بردارند و در طول تدریس خود میزان انرژی خود را مورد 

مرورزمان ارزیابی مکرر قرار دهند. واضح است که اگر به این مهم توجّه نشود، ممکن است به

شغلی مدرّس    علاقگی و خستگی شاگردان، فرسودگیانگیزگی در تدریس، بیمواردی مانند بی

آید. وجود  به  هیجامدی  تضاد  یا  می  و  کمک  مدرسّ  به  پرسشنامه  این  میزان بنابراین،  کند 

 
1. Stobart 

2. g factor 

3. stroke 

4. Shirai 
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رضایتمندی شاگردان را در مورد میزان انرژی خود ارزیابی کند و بر اساس آن راهکارهایی در 

واضح  نظر بگیرد. پرُ  های خلاّقانه و نوین درجهت افزایش انرژی، پویایی کلاس و تولید ایده

که   سمعاست  حواس  از  د  ی ارتباط  یها کانال   ،یبصری استفاده   ی آموزشکمک  لیوسا  گریو 

 ، و همکاران  قدمشی د )پن کن  یادیکلاس درس کمک ز   طیمثبت در مح  جانی ه  دی به تول  دن توانیم

 .و انگیزه و انرژی مدرّس و شاگردان را نیز ارتقا دهند  (2016

بود و از جمله    انرژی معلّمآنچه در این پژوهش مدنظر قرار گرفت، اعتباریابی پرسشنامۀ  

منظور سنجش دقیق و مقایسۀ آن با صحّت های آن عدم مشاهدۀ کلاسی از نزدیک بهمحدودیت

دلیل اینکه پرسشنامه از طریق فضای مجازی    کنندگان بود. از سوی دیگر، بههای شرکتپاسخ

در اختیار افراد قرار گرفت، تبیین دقیق تفاوت میان سطوح انرژی برای آنان و ارائۀ توضیح کافی  

  میسر نگردید که شاید همین امر سبب شد پرسشنامۀ نخست از روایی مطلوب برخوردار نباشد؛

انرژی  ن بر لحاظ کردن این موارد، پرسشنامۀ  های آتی افزوشود در پژوهشبنابراین، پیشنهاد می
دروس    معلّم در  و  معلّم  تدریس  سابقۀ  اجتماعی،  طبقۀ  جنسیت،  مانند  متغیرهایی  به  توجّه  با 

های تحصیلی گوناگون نیز مورد بررسی قرار گیرد. از سوی دیگر، انرژِی معلّم متفاوت و رشته

های کلاسی، ه مشارکت شاگردان در فعّالیّتت در تدریس، تمایل بو ارتباط آن با میزان موفّقیّ 

های تواند از جمله پژوهشو میزان کاریزمای معلّم از این منظر نیز می  1تمایل به حضور در کلاس 

ت در قابل توجّه در آموزش باشد که کمک زیادی به مدرسّ و شاگردان در ارزیابی میزان موفّقیّ

 کند.امر تدریس می

 کتابنامه 

 یو بررس   هیجامد  یالگو   فی(. معر1396. ). اس  ،یزدینیو ام  ،.ر  قدم،شیپا.،    ، یاستاج  .،ش  ،یمیابراه

  ی آموزش زبان فارس  ۀنامپژوهش.  یرانیرایغ   آموزانیفارس  یریادگ ی   یهاو سبک  یآن در غرقگ  ریتأث
 . 57-82(، 1)6 ،زبانانیرفارسیبه غ

 
1. willingness to attend class 
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 https://doi.org/10.22067/lts.v53i1.81074. 61-31(، 1)53، مطالعات زبان و ترجمه
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18(19 ،)96-67. https://doi.org/10.22083/jccs.2017.96182.2240 

 های فراگیرینظریه کاربردی و انتقادی تحلیل(.  1392ص. ) ناوری، و س.  ،م. طباطبائیان، قدم، ر.،پیش

  فردوسی مشهد. تکوین. انتشارات دانشگاه تا پیدایش اول: از زبان

(. بررسی تعداد مؤثر تکرار واژه در یادگیری واژگان 1400قدم، ر.، و مقیمی، س. )جاجرمی، ه.، پیش

- 26(،  3)54،  مطالعات زبان و ترجمهعنوان زبان خارجی در پرتو الگوی هیجامد.    زبان انگلیسی به

1 .https://doi.org/10.22067/lts.v54i3.70855 

  خ یتار  یهاکتاب  یمحتوا  لیو تحل  یشناس  ب یآس  (.  1400)س.    ،یو بامشک  ،ش .  ،یمیز. و ابراه  ،یجهان

 .  89-122(، 2)54، مطالعات زبان و ترجمههیجامد.  یدر پرتو الگو  یفارس زبان

https://doi.org/10.22067/lts.v54i2.89153 
 سی آموزش و تدر  ت یفیاز ک   انیدانشجو   یتمندیرضا  زانیم  ی(. بررس1399ت. )  ،یمانیو سل  ،.ی  ،یخادم

 . 139-127(، 1)3، معلم ت یپژوهش در ترب. لیاردب  انیدانشگاه فرهنگ دیاسات

 یها یستگی شا  یو اعتبارسنج  ییشناسا(.  1393. ). عغ  ،یانیوسلو ی  ،. ع  ،یتوکل  یدادجو   .،ب  ،یعبداله

 .33-10، (31)83 ،یآموزش یها ینوآور معلمان اثربخش.  یحرفه ا

https://doi.org/10.22067/lts.v53i1.81074
https://doi.org/10.22083/jccs.2017.96182.2240
https://doi.org/10.22067/lts.v54i3.70855
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 )هنجاریابی نشده( مانرژی معلّ(: پرسشنامۀ 1پیوست )

  

 رۀ نویسندگان دربا

هتتای انگلیستتی دانشتتگاه فردوستتی مشتتهد استتت. پژوهشزبتتان  گتتروه  استتتاد    قدمرضا پیش

 باشد.  شناسی زبان میشناسی آموزش زبان و جامعهروانایشان در حوزۀ عصب 

آمتتوزش زبتتان فارستتی دانشتتگاه فردوستتی مشتتهد استتت. استتتادیار  شیییما ابراهیمییی

شناستتی آمتتوزش زبتتان و جامعهشناستتی هتتای موردعلاقتتۀ وی در حتتوزۀ روانپژوهش

 زبان است.  

متتدیریت کتتالج گلتتف مستتقط استتت. حتتوزۀ پژوهشتتی ایشتتان گتتروه  استتتاد  تقی العبدوانی  

   باشد.های نرم میمطالعات ارتباطات و مهارت
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 به پرسشنامۀ کوتاه زیر پاسخ دهید.   تانفعلی انگلیسی زبان  کلاس   علّمم ه با توجه ب لطفاًباسلام.  

 

 هاگویه  ردیف
کاملاّ  

 موافقم
 موافقم

نظری 

 ندارم
 مخالفم 

 کاملاّ 

 مخالفم 

      کند.یم قی تزر دی جد یبه کلاس انرژاو  1

      است. نی آفریرفتارش انرژ 2

      کند.یم تی هدا دی جد یهاشاگردان را به سمت افق 3

4 
  تی هدا  دی جد  یهادهی ا  دیشتتاگردان را به ستتمت تول

 .کندیم
     

      .شاگردان توجه داردۀ ندی به آ 5

      .شاگردان است رییبه دنبال تغ  6

7 
شتتتاگردان را بتالا   یمختلف انرژ  یهتابته روشاو  

 برد.یم
     

      دهد. شی شاگردان را افزا یداند چگونه انرژیم 8

      .کندیم یکلاس یهاتیّالشاگردان را وادار به فعّ 9

      کند.یم یبا شاگردان همدلاو  10

      کند.یشاگردان را درک م 11

12 
 میخود را بر استتتاس حتال شتتتاگردان تنظ  سی تتدر

 کند.یم
     

13 
خود را به شتتتاگردان منتقل   یداند چگونه انرژیاو م

 .کند
     

      .دارد یکلامش انرژ 14

      .کندیم یبا شاگردان همزبان 15

      .شاگردان توجه دارد جانیبه حس و ه 16

      کند.یاحساساتشان م انیشاگردان را وادار به ب 17
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 هاگویه  ردیف
کاملاّ  

 موافقم
 موافقم

نظری 

 ندارم
 مخالفم 

 کاملاّ 

 مخالفم 

      شود.یم ای جو شهیحال شاگردان را هم 18

      .کاهدیشاگردان را م یانرژ 19

      .کندینم دیمثبت تول یانرژاو  20

      .کننده استکلاسش خسته 21

      .کندیشاگردان را کم م ۀزیرفتارش انگ 22

23 
 یمشتتتارکتت شتتتاگردان بتاق  یبرا  یرفتتارش رمق

 .گذاردینم
     

      .کندیبه شاگردان توجه نماو  24

      کشد.یرا در شاگرد م یانرژاو  25

      .کندیم هیشاگرد را تخل یانرژ 26

      .کندیم زاریشاگرد را از کلاس ب 27

      .بردیم نیشاگردان را از ب ۀزیرفتارش انگ 28

      کند.یم دیدر شاگرد تول یرفتارش حس منف 29

      .دی آیاز شاگردان خوشش نم 30

 

 

 

 

 

 

 

 

 6، 5، 4، 3، 2، 1سؤالات  آفرینی:انرژی

 12، 11، 10، 9، 8، 7سؤالات  افزایی:انرژی

 18، 17، 16، 15، 14، 13سؤالات  دهی:انرژی

 گذاری معکوس()نمره 24، 23، 22، 21، 20، 19سؤالات  کاهی:انرژی

 گذاری معکوس()نمره 30، 29، 28، 27، 26، 25سؤالات  کشُی:انرژی
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 )هنجاریابی شده( م انرژی معلّ(: پرسشنامۀ 2پیوست )

 . دیپاسخ ده ری کوتاه ز ۀبه پرسشنام تانیفعل یسیانگلکلاس زبان   علّمم با توجه به  باسلام. لطفاً

 

 هاگویه  ردیف
کاملاّ  

 موافقم
 موافقم

نظری 

 ندارم
 مخالفم 

 کاملاّ 

 مخالفم 

      .شاگردان توجه داردۀ ندی به آاو  1

      دهد. شی شاگردان را افزا یداند چگونه انرژیم 2

      کند.یم یبا شاگردان همدل 3

4 
 میخود را براستتتاس حال شتتتاگردان تنظ سی تدراو 

 کند.یم
     

      .خود را به شاگردان منتقل کند یچگونه انرژداند یم 5

      .دارد یکلامش انرژ 6

      .کاهدیشاگردان را م یانرژ 7

      .کندینم دیمثبت تول یانرژاو  8

      .کندیشاگردان را کم م ۀزیرفتارش انگ 9

10 
 یمشتتتارکتت شتتتاگردان بتاق  یبرا  یرفتتارش رمق

 .گذاردینم
     

      .کندیشاگردان توجه نمبه او  11

      .بردیم نیشاگردان را از ب ۀزیرفتارش انگ 12

 

 

 

  

 6، 5، 4، 3، 2، 1سؤالات  :افزاییانرژی

 گذاری معکوس()نمره 12، 11، 10، 9، 8، 7سؤالات  :کاهیانرژی
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Appendix (3): The Teacher Energy Questionnaire (Validated) 

Please answer the short questionnaire below according to your current English 

language class teacher 

. 

Strongly 

disagree 
Disagree 

Neither 

agree nor 

disagree 

Agree 
Strongly 

agree 
Items  

     
S/he is concerned with students’ 

futures. 1 

     
S/he knows how to increase 

students’ energy. 2 

     S/he empathizes with students . 3 

     
S/he adjusts her teaching 

according to students' moods . 4 

     
S/he is skilled at transferring her 

energy to students. 5 

     His/her speech has energy. 6 

     
S/he decreases students’ 

energy. 
7 

     
S/he does not produce positive 

energy. 8 

     
His/her behavior demotivates 

students. 9 

     
Her/his behavior prevents 

students from participating in 

class activities . 
10 

     S/he ignores students . 11 

     
His/her behavior kills students’ 

motivation. 
12 

 

Energy Boosting: 1, 2, 3, 4, 5, 6 

Energy Draining: 7, 8, 9, 10, 11, 12 (Reverse Scoring) 



 

Abstract Using a parallel design, this interventional study explored the 

effectiveness of robot-enhanced LMOOCs in learning Persian for nursing 

purposes skills education among 229 non-Iranian students at the Medical 

University of Isfahan. After conducting a Persian proficiency test, the participants 

were randomly divided into three groups, namely, CLMOOC, XLMOOC and 

blended LMOOC to interact with telepresence robots; this way, the arrangement 

was made for conducting 16 sessions for practicing Persian for nursing purposes 

through the robot-enhanced LMOOCs. In parallel, the participants’ receptive and 

productive skills were assessed in the healthcare field. The study was completed 

through a focus-group interview. While the quantitative data were analyzed 

through the Repeated Measures ANOVA procedure, the qualitative data were 

analyzed through thematic analysis. The findings revealed the functionality of the 

robot-enhanced LMOOCs in Persian for nursing purposes skills education. The 

CLMOOC appeared as a highly efficient course for boosting the functionality of 

the robot-enhanced LMOOCs in Persian for nursing purposes skills education. 

The participants believed that playing an active role in developing the scenes of 

LMOOCs can help boost the functionality of LMOOCs in Persian for nursing 

purposes skills education. The findings could be useful for the medical college 

authorities who are interested in using new LMOOCs in higher education. 

Keywords: Massive Open Online Courses; Persian for Nursing Purposes; Social Robots; 

Reading Skills; Writing Skills 
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1. Introduction 
Reading and writing are among the skills of understanding and producing 

language for specific purposes which play a significant role in meeting 

the academic and professional needs of students (Malmström et al., 

2018). Alsamadani (2017) believes that in learning a language for 

specific purposes, reading and writing skills are the basis of understanding needs and 

responding to them. Despite the importance of language for specific purposes of 

comprehension and production skills, efforts to involve students in the teaching-

learning process of academic reading and writing have not been successful. Research 

shows that the lack of participation of learners in the process of language education 

Please cite this paper as follows: 

Khazaie, S., Derakhshan, A., & Kianpour, M. (2023). Effectiveness of language massive open 
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is related to the lack of a suitable platform for collaborative practice (Murphy, 2017; 

Pierce, 2017). The poor level of participation among students during the learning 

language for specific purposes by overshadowing the students’ competence leaves 

many academic and professional needs unmet (Chen, 2021). 

The attempt to improve receptive and productive skills of English language 

learners at university to meet their needs in instructional-learning contexts has been 

prioritized in the field of learning language for medical purposes. In effect, 

promoting Persian for medical purposes of reading and writing includes learning 

content materials to meet the needs (Safarmoqadam, 2012). 

Research shows that non-Iranian students’ poor performance in meeting 

academic and field needs can be ascribed to low reading and writing proficiency in 

Persian for medical purposes (Golpour, 2019). In the research that Saeedi and Tohuri 

(2018) conducted on Persian for specific purposes with the help of educational 

technology, they found that the lack of participation in practicing Persian for specific 

purposes narrows the field to meet academic needs through the use of language 

skills. Among the other reasons for the weakness of non-Iranian students majoring 

in various fields of science in meeting their academic and professional needs is the 

lack of teachers’ proper guidance during the instructional-learning process in 

fostering interactions for the collective practice of language skills (Mirdehghan & 

Taherlou, 2013). 

Based on the findings of previous research (Cowen et al., 2016; Llema & Vilela-

Malabanan, 2019; Milota et al., 2019), when it comes to improving language for 

medical purposes skills to address the needs in the healthcare fields, attention is 

directed to how to represent the scenes related to this field through educational 

technologies. 

The importance of teaching language skills for medical purposes and the 

advantages of social robots have resulted in coining the term ‘robot-based language 

learning’. Social robots with human characteristics have been effective in language 

learning with medical purposes in a multi-linguistic range. The novelty of language 

learning for medical purposes with the help of social robots emphasizes the necessity 

of forming an interactive environment for the exchange of thoughts between students 

so that they can participate in knowledge sharing by playing a role in interacting with 

the robot. This, in turn, facilitates the cognitive process of learners’ learning. 

According to the results of previous studies, Language Massive Open Online 

Courses (LMOOCs) have the potential to promote professional learning in university 

language classes (Barkeny, 2021; Bikowski et al., 2022; Han & Lee, 2019). Sallam 

et al. (2020) mention that LMOOCs have a high capacity to promote academic 

language reading and writing skills. On the other hand, in designing the content of 

language learning courses, only the digitalization of materials is enough; however, 

adopting multi-user practices for these courses has been driven to shadow in learning 



Effectiveness of Language Massive Open Online Courses in ...                            41 

 
language for medical purposes (van den Berghe et al., 2019). There is a gap in the 

development of LMOOCs in Persian for medical purposes based on educational 

technology. To fill this gap, it seems necessary to carry out new research by 

integrating educational technology. In line with the updating of LMOOCs in Persian 

for medical purposes, this research, in a different step by adapting the social-cultural 

theory of cognitive development, examines the interaction of students in the 

development of LMOOCs in Persian for medical purposes education. 
 

2. Method 

This study draws on an experimental design, and the participants were selected from 

among 229 non-Iranian male and female students of nursing, midwifery and 

operating room at Isfahan University of Medical Sciences. Participants’ mother 

tongue was Urdu (N = 123), Hindi (N = 36), Kashmiri (N = 29) and Arabic (N = 41). 

This interventional study was conducted in the quantitative phase, including 

practicing, training and continuous assessment through a parallel design. The 

qualitative phase included a focus-group interview. The quantitative phase was 

conducted in two stages: 

A) Activities of robot-based language learning in massive open online courses were 

developed. 

B) Practice, training and assessment for learning in the context and field: With the 

development of the courses, the process of practice, teaching and assessment in 

the flipped classes of teaching Persian for nursing purposes began for 16 sessions 

and in two steps: 

First step: Practice: In each session, the participants in three-member groups 

practiced reading the content of LMOOCs and writing about it. 

Second step: Training and assessment: The researchers in cooperation with the 

subject-area teachers trained the participants to read and write in Persian for 

nursing purposes. 

Finally, the qualitative phase was conducted through interviews. 

A Repeated Measures ANOVA procedure was used to investigate possible 

differences in participants’ progress in terms of Persian reading and writing for 

nursing purposes. 

3. Results  

3.1 Quantitative Results 
The analysis of the reading and writing assessments (Table 1) revealed students’ 

progress in terms of comprehension and production skills. The highest average 

scores in reading (M = 15.27 and SD = 1.437) and writing (M = 15.22 and SD = 1.46) 

were achieved by participants in the blended LMOOC group, and the lowest average 

scores in reading (M = 13.96 and SD = 1.81) and writing (M = 13.92 and SD = 1.93) 

were obtained by participants in the teacher-made group. 
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The inferential analysis of the data related to students’ progress in terms of 

comprehension and production showed that students’ first language led to significant 

progress in participants’ skills for reading comprehension (F2,8 = 804.38, p <.001) 

and writing (F2,8 = 769.44, p <.001) in Persian for nursing purposes (Table 1). 

Similarly, robot-based LMOOCs led to significant progress in participants’ skills for 

reading (F2,8 = 31.77, p <.001) and writing in Persian for nursing purposes (F2,8 = 

36.70, p <.001). Although the interaction of first language and groups did not yield 

significant changes in the learning of reading skills by participants with the help of 

robot-based LMOOCs (F2,8 = 1.88, p >.05), this interaction caused significant 

changes in writing skills (F2,8 = 2.56, p <.05). 

 
Table 1. Inferential Statistics on Participants’ Progress 

Skills Source df Adjusted sum of squares F Sig. 

Reading 

First language** 1 409.23 804.38 .000 

Group** 2 32.3 31.77 .000 

Goodness of fit 8 7.37 1.88 .066 

Writing  

First language** 1 387.5 769.44 .000 

Group** 2 36.97 36.7 .000 

Goodness of fit 8 9.63 2.56 .012 
Note. **p<.001, *p<.05. 

 
As shown in Table 2, the inferential analysis of the data showed that the first 

language of participants made a significant difference in participants’ performance 

in reading (F2,8 = 688.58, p<0.001) and Persian in writing (F2,8 = 653.57, p<0.001). 

Similarly, the type of the course led to a significant change in participants’ reading 

(F2,8=42.71, p<0.001) and writing performance (F2,8=19.68, p<0.001). Although the 

interaction of the first language and the type of the course did not cause significant 

changes in participants’ reading performance (F2,8 = 1.03, p>.05), this interaction 

caused a significant difference in participants’ writing skills (F2,8 = 3.49, p<.05). 

 
Table 2. Inferential Statistics on Participants’ Performance 

Skills Source df Adjusted sum of squares F Sig. 

Reading 

First language** 1 435.93 655.58 .000 

Group** 2 56.8 42.71 .000 

Goodness of fit 8 5.46 1.03 .416 

Writing  

First language** 1 436.24 653.57 .000 

Group** 2 28.26 19.68 .000 

Goodness of fit 8 16.79 3.49 .001 
Note. **p<.001, *p<.05. 
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3.2 Qualitative Results 

The analysis of the interviews yielded four core themes with some sub-themes, 

namely, active presence, support, strategy and intertextuality (Figure 1). 

 
Figure 1. Thematic Analysis of Participants’ Responses 

 

4. Discussion and Conclusion  

In this section, research findings are discussed. The first research question addressed 

to what extent robot-based LMOOCs can be helpful in the development of receptive 

and productive skills of Persian for nursing purposes. The results showed that robot-

based LMOOCs are a suitable platform for expanding robot-based learning in the 

context of university language learning. Robot-based LMOOCs created a favorable 

context for learning Persian for nursing purposes. In robot-based LMOOCs, 

participants’ level of Persian reading and writing skills was improved. 

The second research question tried to examine participants’ perception of the 

effectiveness of robot-based LMOOCs on comprehension and production skills of 

learning Persian for nursing purposes. The analysis of the qualitative data suggested 

that the students used different strategies to create scenes of robot-based LMOOCs 

during role-playing so that they can make the most of these courses and can express 

their needs before their peers and respond to the needs of their friends. The main 

technique they used was reading aloud, which, not only helped them shift their 

attention to the main topic of learning and but also attracted others’ attention to it so 

that the problems of the context and the field are solved. 

The findings of this research suggested the effectiveness of robot-based 

LMOOCs on learners’ comprehension and production skills in terms of Persian for 

nursing purposes. The active presence of the students in the student-made LMOOCs 
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and the teachers’ guidance accelerated the flow of knowledge from higher-

proficiency students to the other participants. According to the participants, what 

increases the effectiveness of robot-based LMOOCs is the active role-playing of the 

participants and teachers’ guidance. Another important finding is that participants 

adopted learning strategies only when they were given responsibility. By improving 

the ability of participants to adopt strategies for easy learning, each participant tries 

to share them with other peers. 



 

  

ا  چکیده بررس  نی هدف  مبتن  هایدوره  تیعامل  یپژوهش  برخط  انبوه  ربات   یآزاد  در    یاجتماع  هایبر 

در    یبا طرح مواز  یاپژوهش مداخله   نی ، ا1400  یلیاست. در سال تحص  ریرستابا اهداف پ  یآموز زبان

ا را هدوره  نی انواع ا تیعامل تاپرداخت  یاجتماع هایآزاد انبوه برخط با ربات  هایدوره  قیبه تلف یفاز کمّ

 کنندگان در سه گروه مورد در تعامل با ربات کند. شرکت   یبررس  یبا اهداف پرستار  یدر آموزش فارس

  ی خواندار   شرفتیپ  ن،ی پرداختند. بعد از هر جلسه تمر  یو نوشتار  یخواندار  یهامهارت   نی به تمر  یاجتماع

 یهاپژوهش با انجام مصاحبة متمرکز شکل گرفت. داده   یفیکشد. فاز    یابیکنندگان ارزششرکت  یو نوشتار

شد.    لیمحور تحلمضمون  وةیبه ش  یفیک  یهامکرّر و داده   یهابا اندازه  انسی وار  لیآزمون تحل  قی از طر  یکمّ

با   یدر آموزش فارس  یاجتماع  هایبر ربات  یآزاد انبوه برخط مبتن  یها دوره  تیپژوهش از عامل  یهاافتهی 

  ران یفعّال فراگ  ینیآفرنقش  ازینهم   اددهندهی   یکنندگان، راهبرداشت. از نگاه شرکت   تی حکا  یاراهداف پرست

 ن ی ا  جی بود. نتا  یبر ربات اجتماع  یآزاد انبوه مبتن  یهابه کمک دوره   یزبان با اهداف پرستار  نی در تمر

 باشد.  دیمف  یدانشگاه یآموزاندرکاران زباندست  ی برا تواندی پژوهش م

فارس  یهادوره   ها:کلیدواژه  برخط؛  انبوه  پرستار  یآزاد  اهداف    یهامهارت   ؛یاجتماع  یهاربات  ؛یبا 

 ینوشتار یهامهارت  ؛یخواندار

 

 

 

های اجتماعی برای  آموزی مبتنی بر ربات های انبوه برخط زبان بررسی عاملیت دوره

 های درک و تولید فارسی با اهداف پرستاریآموزش مهارت 
 

 1؛ مریم کیانپور*2؛ علی درخشان1سعید خزائی 
 دانشگاه گلستان، ایران  2؛دانشگاه علوم پزشکی اصفهان، ایران  1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مه دّمق.  1
هستتتتند که نقش   2ویژهزبان با اهداف    1های درک و تولیدخواندار و نوشتتتتتار از جملته مهارت

؛  1397ستودمندافشتار و حاف ،  ای فراگیران دارند )ای در رفع نیازهای دانشتگاهی و حرفهعمده

 
1. receptive and productive language skills 

2. Language for Specific Purposes (LSP) 
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 با اهداف ویژه، آموزی در زبان  گوید:می(  2017)  2لصتتمدانیا  (.2018،  1و همکاران  مستتتروممال 

  اهمّیّت ا وجود  ب  ها استتتت.ها و پاستتته به آندرک نیاز  استتتا خواندار و نوشتتتتار  های  مهارت

مشتتتارکتت فراگیران در جریتان هتا برای  تلاش  بتا اهتداف ویژه،زبتان  هتای درک و تولیتد  مهتارت

ها نشتان ق نبوده استت. نتایج پژوهشموفّ  دانشتگاهییادگیری خواندن و نوشتتن زبان -یاددهی

به نبود بستتر   زبانیهای  مهارت  یادگیری-مشتارکت فراگیران در جریان یاددهیدهد که عدم  می

،  4مورفی   ؛2017،  3پیر )  استتتمرتبط    مشتتارکتی  مناستتب برای حضتتور فراگیران در تمرین

عاع  الشتّ با تحت  با اهداف ویژهآموزی زبان حین  فراگیران ینستط  عتعیم مشتارکت ب  .(2017

  گذارد می  پاستتتهبیای را  بستتتیاری از نیازهای علمی و حرفه  ،توانش زبانی فراگیران قرار دادن

 .(2021، 5چن)

هتای  در راستتتتتای رفع نیتاز  دانشتتتگتاهی  هتای درک و تولیتد زبتانتلاش برای ارتقتای مهتارت

ت  های بهداشتتت و درمان در اولویّیادگیری و در پی آن عرصتته-های یاددهیفراگیران در بافت

غیر  توانش فراگیران  تقویت  طور خاص،  به.  گرفته استتتتقرار    6با اهداف پزشتتتکیآموزی  زبان

یادگیری   جریان  7فارستتی با اهداف پزشتتکی  ارو نوشتتت  ارهای خوانددر یادگیری مهارت  ایرانی

م،  ارمقدّ صتفّ) گیرددر برمیرا    هادر عرصتهمحتوای دانشتگاهی برای پاسته به نیازهای مطاطبان  

در رفع    ایرانیفراگیران غیر    منتاستتتب  چنتداننتهرد  عملکدهتد کته  هتا نشتتتان میپژوهش.  (1392

مرتبط    پزشکیبا اهداف    فارسینیازهای دانشگاهی و عرصه به ععم توانش خواندار و نوشتار  

آموزش فارستی با اهداف  در   (1398ستعیدی و تهوری )ه کپژوهشتی   در.  (2019، پورگل)  استت

  مشتتارکت   آموزشتتی انجام دادند، به این موعتتوع پی بردند که حس نبود  فنّاوری به کمکویژه 

  ة واسط رفع نیازهای دانشتگاهی به  برای، عرصته را  فارستی با اهداف ویژههای  مهارت  برای تمرین

از    غیر ایرانی  هتای عتتتعم فراگیرانتاز دیگر علّ  کنتد.تر میهتای زبتانی تنت مهتارت  کتاربرد
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درستتتت    ینبود راهبر خویش،  ایدر رفع نیازهای دانشتتتگاهی و حرفههای مطتلم علم  حوزه

  استتتت   زبتانیهتای  مهتارتدر ایجتاد تعتامتل برای تمرین جمعی یتادگیری  -یتاددهییتاددهنتده حین  

 (.1390)میردهقان و طاهرلو،  

، 2دلدنمیلوتا ون تیل و ون ؛  2016،  1و همکاران  کوئنهای پیشتتتین )پژوهشهای  یافتهطبق  

با اهداف پزشتتکی   های زباناز ارتقای مهارت  کههنگامی  (،2019  ،3مالابانان-لما و ویللا؛  2019

هتا بته آیتد، نتاخودآگتاه  هنستتتطن بته میتان می  ستتتلامتت  ةبرای خطتا  قرار دادن نیتازهتای حوز

معطوف    فنتّاوریگیری از  پیرامون بهره  این حوزهمربوط بته  هتای  چگونگی بتازنمتایی صتتتحنته

هتای اجتمتاعی،  ربتات  متنوّعهتای  و افزونگی  پزشتتتکیآموزش زبتان بتا اهتداف    اهمّیتّتشتتتود.  می

های انستتتانی، در ری از ویژگیربات با برخورداآموزی مبتنی بر ربات را رقم زده استتتت.  زبان

هتای  نو بودن پودمتان  انتد.مؤثر واقع شتتتدهپزشتتتکی  آموزی بتا اهتداف  فرازبتانی در زبتان  ةگستتتتر

گیری محیط تعاملی برای تبادل افکار  آموزی با اهداف پزشتتکی به کمک ربات لزوم شتتکلزبان

عتمن تستهیل    ،آفرینی در تعامل با رباتنقش  ةواستطکند تا بتوانند بهررن  میبین فراگیران را پُ

 سهیم باشند.  نیز  گذاری دانش، در اشتراکجریان شناختی یادگیری خویش

ای  آموزی انبوه قابلیت ارتقای یادگیری حرفههای زباندورههای پیشتتین، ق نتایج پژوهشطب

و   بیکاوستکی؛  2019، 5هن و لی؛  2021 ،4بارکنی) آموزی دانشتگاهی داردهای زبانرا در کلا 

از   8آموزیزبان آزاد انبوه برخط  ةدور  :گویند( می2020) 7و همکاران  ستتتلام.  (2202، 6همکاران

محتوای  در طراحی  از ستوی دیگر،   استت. برخوردارظرفیت بالایی برای تمرین زبان دانشتگاهی  

استت و چندکاربره بودن   بستنده شتده  مواد آموزشتی  به دیجیتالی شتدنآموزی تنها  زبان هایدوره

  دور مانده استت   پزشتکیبا اهداف  آموزی زبانها در از نگاه  ،اصتلی عنوان ویژگیها بهاین دوره

 
1. Cowen et al. 

2. Milota et al. 

3. Llema & Vilela-Malabanan 

4. Bárkányi 

5. Han & Lee 

6. Bikowski et al. 

7. Sallam et al. 

8. MOOCs for language learning or LMOOCs 
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آموزی فتارستتتی بتا هتای انبوه زبتاندوره  ةدر تولیتد و توستتتعت  .(2019،  1و همکتاران )ون دن برگته

لازم استتت با تلفیق    آنرفع    که برای شتتکاف وجود دارد  ،آموزشتتی  فنّاوری  ةویژه بر پای  اهداف

 برخط  های انبوهدوره  یروزرستانبهدر راستتای   های جدید انجام داد.آموزشتی، پژوهش  فنّاوری

فرهنگی    ةنظریّ از  این پژوهش در گامی متفاوت با اقتبا آموزی فارستی با اهداف پزشتکی،  زبان

های انبوه آزاد برای  دوره ةبه بررستتتی تعامل فراگیران در توستتتع 2شتتتناختی  رشتتتداجتماعی  

 پردازد.می  های زبان با اهداف پزشکیی در آموزش مهارتهای اجتماعربات

 پیشینة پژوهش . 2

 اجتماعی به آموزش زبان با اهداف پزشکی-نگاه فرهنگی. 1.  2

درک ستبب شتده  در فرایند شتناختی  ررن  شتدن نقش تبادل دانش بین فراگیران برای تستهیل  پُ

بر استتا   (.  2017،  3توما آموزش زبان با اهداف ویژه باشتتد )  توّجهکانون    ،استتت تا تعامل

بالاتر    ةانی فراگیران با تجربپشتتیب  ،(1978)  4تستکیواجتماعی رشتد شتناختی ویگ-فرهنگی  ةنظریّ

به انجامد.  میجریان شتناختی  های زبانی به تستهیل  یادگیری مهارت  مستیراز همتایان خویش در 

یادگیری تعاملی و   ةهای نوین آموزش زبان با اهداف پزشتتکی نیز بر پایبرنامههمین تناستتب،  

یادگیری به کیفیت  -شتتود تا با ارتقای ستتط  یاددهیمی  های آموزشتتی طراحیفنّاوریکاربرد  

، مهندستی،  فنّاوریای علوم،  رشتتهدهد نگاه بینها نشتان میپژوهش ستلامت کمک کند. ةحوز

اهتداف پزشتتتکی در    زبتان بتا  تعتاملی  قیتت آموزشای در موفّمتدهطور عبته  5هنر و ریتاعتتتیتات

، و همکاران  )خزائی  های درمانی تأثیرگذار بوده استتتیادگیری و در عرصتته-های یاددهیبافت

1399). 

 
1. Van den Berghe et al. 

2. sociocultural theory of cognitive development 

3. Thomas 

4. Vygotsky 

5. Science, Technology, Engineering, Art, and Mathematics (STEAM) 
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 های اجتماعی آموزش زبان با اهداف ویژه به کمک ربات.  2.  2

یادگیری  -های اجتماعی در یاددهیرباتربرد  کا  ةدر دنبال آموزی دانشتگاهی مبتنی بر رباتزبان

ها با تقویت ستط   پودماناین  نفعان این حوزه را به خود جلب کرده استت.  بستیاری از  ی  توّجه

و   1لی،  مثال عنوانبه.  دنکنمیها هموار ای آنمستیر را برای رشتد حرفه  ،های زبانی فراگیرانمهارت

( تمرین  هتافعتّالیتّتکتاربرد    ،دنتگویمی  (2011همکتاران  برای  اجتمتاعی  ربتات  بر  مبتنی  ی 

آن با   ةواستطدهد تا بهمحیطی تعاملی را در بین فراگیران شتکل می  ،های زبان دانشتگاهیمهارت

استدی   اشتتراک گذاشتتن افکار و دانش خویش به جریان شتناختی یادگیری یکدیگر کمک کنند.

شتتتروع    ،هتای اجتمتاعیربتات  بته کمتکهتای یتادگیری زبتان ( در مرور پژوهش2014)  و همکتاران

  فعّالمشتارکت  که فراگیران با   دانندمی  2گراییبا برستاخت زمانهمرا   مبتنی بر ربات  آموزیزبان

 ةبا پیشتترفت در حوز  .پردازندمی  های زبانیمهارتبه تمرین   ،های اجتماعیاندازی رباتراه در

فراهم    3های اجتماعیحضتتتوری ربات  از طریق دور  جامعآموزی  ، امکان زبانتباطاتار  فنّاوری

های اجتماعی  تعامل با ربات درای فراتر  در گستتره  توانندای که فراگیران میگونهده استت، بهشت

 .(2202 ،4لی و لی)  بپردازند یهای زباندر فضای مجازی به تمرین مهارت

حضتور    اهمّیّتهای اجتماعی  رباتزبانی های  وجود حوا  مطتلم در کنار دیگر مشتطصته

فرازبانی  های زبانی و ررن  نموده استتت. مشتتطصتتهرا پُ آموزیزبان  جریانفراگیران در   فعّال 

هتای اجتمتاعی بته خویش را بتا ربتات  هتایهدهتد تتا تجربتهتای اجتمتاعی بته فراگیران مجتال میربتات

از نتتایج ملمو  یتادگیری    ،هتاشتتتکتل تعتاملی تمرین کننتد و حین تعتامتل برای تمرین آموختته

 .(2021، 5)چن هسیه  خویش مطلع شوند

های  هداف پزشتکی به کمک حرکتزبان با ا  های درک و تولیدمهارتطور خاص، تمرین  به

تر از  ای طبیعیجلوه  ،ل فراگیرانتطیّ ةهای اجتماعی با تقویت قوّصورت ربات  ایماهای دستت و

از    فرایند شتناختی یادگیری ،آن  ةواستطستازد که بهرا برای فراگیران نمایان می  ی آموزشتیهابافت

 
1. Lee et al. 

2. constructionism 

3. telepresence robots 

4. Li & Li 

5. Chen Hsieh  
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ها نشتان  پژوهشبه شتکل مشتابه،  .  (1399، و همکاران  )خزائی  شتودعمق بیشتتری برخوردار می

های آموزش،  های اجتماعی در عرصتتهربات ةحضتتوری کاربرد گستتترد  دهد با امکان دورمی

  ة واستتتطتبته  هتای جهتان پیرامون، چراکته امکتان تتداعی پتدیتدهشتتتودمی  فراهمیتادگیری و درمتان  

،  2و همکتاران   فن؛  0182،  1لیتائو و لو)  شتتتودهتای اجتمتاعی در هر زمتان و مکتان پتدیتدار میربتات

2220.) 

 با اهداف ویژه و دانشگاهی  آموزیزبانهای انبوه آزاد برخط دوره.  3.  2

انبوه برخط  دوره آموزی نوین را در جتدیتدی از زبتان  ةحوز  ،ابزار تعتاملی  عنوانبتههتای آزاد 

نیازهای    ،ایبا در برگرفتن طیم وستتیعی از امکانات چندرستتانه و  ها رقم زده استتتدانشتتگاه

نیازهای فراگیران امروزی    رفعدهد.  ای بستیاری از فراگیران را خطا  قرار میآموزشتی و حرفه

هتای انبوه برخط طراحی دوره  ةکته نقش تتأثیرگتذاری در آینتده خواهنتد داشتتتت، هتدف عمتد

مونجه و  مارتین.  (2017،  3فوتموتزو و پرات)  شتتتودآموزی با اهداف ویژه محستتتو  میزبان

فضتتایی را فراهم    ،دانشتتگاهیآموزی  های انبوه برخط زباندوره گویند:می  (2020)  4ویکبورث

خود را بیابند و با اشتتراک    ستنههمهمتایان  ، یادگیری  متفاوت  هایستبکبا کند که فراگیران  می

 به حل مسأله بپردازند. خویش  گذاشتن تجربیات

های انبوه  دورهطی انجام پژوهشتتی به این موعتتوع پی بردند که (  2022)  5و همکاران  یان 

  فعّال، بلکه بر استا  مشتارکت  داردستویه با محوریت یاددهنده نیک  شتکل ،آموزیبرخط زبان

ها و نیازهای  در این مستیر، فراگیران با ویژگیگیرد. ها شتکل میآن  ةفراگیران و ارتباط چندستوی

از نوشتتار و تصتویر    ،ی از محتوامتنوعّهای  شتکلبر این استا ،   رد هم آیند.توانند گِمتفاوت می

 دهند.میرا شکل   آموزیهای زباندوره  ةپیکر  ،در چارچو  تعاملی  ،های کوتاهگرفته تا آزمون

دوره بترختط    هتتایچتتارچتو   انتبتوه  در   آمتوزیزبتتانآزاد  جتتدیتتد  نتقتش  استتتتا   بتر 

در استتفاده، بلکه در تولید    تنهانهای که کاربران  گونهگیرد، بهمشتارکت شتکل می-خواندن-نوشتتن
 

1. Liao & Lu 
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(  2018)  2و همکاران  مونجهمارتین(.  2020، 1ها نقش دارند )سونار و همکارانمحتوای این دوره

  کنند بندی میطبقه  3های ستتاخت دانشفعّالیّتعنوان  بهرا  انبوه برخط   آزاد  آموزیهای زباندوره

مطابق با  خویش  دانش  روزرستانیبهستعی در   ،هااشتتراک گذاشتتن تجربهبه که در آن فراگیران با 

 دارند.  نیازهای دانشگاهی

تواننتد از  هتای خویش، میگتذاشتتتتن انتدیشتتته  کاشتتتتراانبوه، فراگیران بتا   آزاد هتایدر دوره

این  ی  برا  محتوا  ةفراگیران در تهی  فعّال بر این استتا ، نقش    مند شتتوند.تجربیات یکدیگر بهره

شتتود  آموزی محستتو  میزبان آزاد انبوه برخط  هایها عامل تعریم ستته نستتل از دورهدوره

شتتتکل    6گراییارتباط  ةا طرح نظریّب  5هادورهل  نستتتل اوّ  (.2019، 4ویکمونجه و بورثمارتین)

  7برخط هادورهشتود. نستل دوم فراگیران واقع می  فعّال یادگیری با حضتور   ،ترتیبینابهگرفت.  

ستاخته شتکل گرفت.  محوریت یاددهنده و محتوای پیش اهای یادگیری مرستوم و بشتیوه  ةدر ادام

ل و دوم استت تا تلاش فراگیران  نستل اوّحاصتل ترکیب   و  8ها تلفیقیامروزه نستل جدید دوره

 .(2017، 9و همکاران  )ون  هایی معتبر شکل گیردمندتر شده و دورهبرای تولید محتوا نظام

 جدید  آموزیزبانهای انبوه آزاد برخط دوره.  4.  2

های آموزشتتی  فنّاورییادگیری مبتنی بر -مستتتقل از فرایند یاددهی  ،برخط انبوه زادهای آدوره

ای را  رشتتههای آموزشتی میان، بافتمتنوّعامکان تمرین    آوردن  فراهمها با نیستت، بلکه این دوره

آموزی بتا هتا بته ستتتمتت ترکیتب راهکتارهتای نوین زبتانپژوهشدر گتذر زمتان،  رقم زده استتتت.  

(.  2018، 11و همکاران وژ؛  2021،  10و همکاران اند )مثال، چانهای برخط ستتوپ پیدا کردهدوره

  اند. لحظات نا  یادگیری و اشتتراک آن ستوپ داده شتدهبر این استا ، فراگیران به ستمت ثبت  
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با تمرکز خویش به حمایت از فراگیران در جریان   1همکارانجوکستتیموویو و  ،  8201ستتال  در 

آموزی دانشتگاهی  ا در زبانهاین دوره  2های انبوه آموزشتی، به بررستی عاملیتیادگیری در دوره

هتای فراگیران برای کستتتب حمتایتت  . امکتان ثبتت تعتداد درخواستتتتنتدمحور پرداخت-فراگیر

ملاک مناستتبی برای    هافراوانی این درخواستتتکه حکایت از آن داشتتت  یاددهنده و همتایان  

ها تا مشتط  شتود تا چه میزان این دوره ها در محیط تعاملی یادگیری بودارزیابی عاملیت دوره

های ، تعامل بین یاددهنده و فراگیر در دورهطورمعمول به.  ستتازدرستتیدن به هدف را آستتان می

یادگیری  -های یاددهیشتود پودمانیه باعث مانبوه برخط در حداقل ستط  ممکن بوده استت ک

 یادگیری برخوردار نباشند.-ها از عاملیت مناسب در یاددهیرهمبتنی بر این دو

تر شتدن تطصتصتی  ةزمینهای آشتنا  فنّاوریکاربرد معتقدند که    (2021) 3و همکاران  الاماره

هتای  ( تلفیق ربتات2015)  4ابیستتتکتارا و داوستتتون  زنتد.انبوه برخط را رقم می  آزاد  هتایدوره

های پیرامون ستلامت  آموزی با اهداف پزشتکی برای بازنمایی صتحنههای زباناجتماعی با دوره

ستتازد آموزش مبتنی  دانند که یاددهنده را قادر میمی  جهان پیرامونبه   اطّلاعاتانتقال    ةبر پای  را

نمتا توان  ستتتاختتار انستتتانهتای اجتمتاعی بتا  ربتات  هتای در  دایر کنتد.بر شتتتواهتد را در کلا 

امکان آموزش حستی، ادراکی  و   را دارا استتیادگیری  -ازنمایی حوا  مطتلم هنگام یاددهیب

هتا در آموزش  ، بته عتاملیتت دورههتای اجتمتاعیمبتنی بر ربتات  آموزیهتای زبتانو تعتاملی در دوره

 (.1398آبادی، کند )طالبی و علیزبان با اهداف ویژه کمک می

کنتد کته فراگیران بتواننتد بتا ایفتای نقش  هتای انبوه برخط زمتانی مفهوم پیتدا میدوره 5بودنآزاد  

  آموزی زبتانهتا را در راستتتتتای نیتازهتای خویش تنییر دهنتد. تحقق این ویژگی در  محتوای دوره

 آزاد انبوه برخطهتای  دورهدهتد. طراحی بستتتیتاری از  تستتتهیتل فراینتد شتتتنتاختی را بته بتار می

ستپاری به فراگیران صتورت گرفته استت که کمتر ستنطیتی با نگاه  حداقل مستوولیت اب  آموزیزبان
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، 1لمبرتهای آموزش زبان با اهداف ویژه برای رفع نیازها دارد )توانمندسازی فراگیران در دوره

  ة واستطیادگیری به-فراگیران در جریان یاددهی  فعّال دهد که حضتور ها نشتان می(. پژوهش2020

و   هوآموزی استتتت )هتای آزاد انبوه برخط برای زبتانکتارآمتدی دوره  ةتعتامتل بتا همتتایتان لازمت

در دوره2020،  2همکتاران اگرچته  انبوه فراگیر(.  فراگیران میهتای  و ترکیبی،  بته  محور  تواننتد 

های  یتبا وجود قابل  .را ندارندمحور این قابلیت  های یاددهندهدوره  اامّبازآفرینی محتوا بپردازند، 

زیادی بین یادگیری در دانشتگاه و عمل    ةآموزی دانشتگاهی، هنوز فاصتلانبوه زبانآزاد های دوره

 در عرصه وجود دارد.

هتای اجتمتاعی  ربتات  بتا رقم زدن  نوای  عنوان افزونتهبته  ارتبتاطتات  فنتّاوری  پیشتتترفتت در

های انبوه برخط دوره  عاملیتستبب ارتقای  تمرین، ارتقای دستترستی به فضتای  دورحضتور و 

  (. 2020 ،3ژن  و همکارانهای تولیدی و درکی زبان شتده استت )در آموزش مهارتآموزی  زبان

های اجتماعی  آموزی مبتنی بر رباتهای زبانگذاری دورههای برخط برای اشتتتراکایجاد بستتتر

های پژوهش  ، پرستشترتیباینبه  یادگیری باشتد.  بیشتتر در راستتای  ای برای تعاملتواند زمینهمی

 به شکل زیر قابل طرح است:

توانتد در آموزی مبتنی بر ربتات اجتمتاعی میهتای آزاد انبوه برخط زبتانتتا چته میزان دوره •

 های درک و تولید فارسی با اهداف پرستاری مفید واقع شود؟مهارت  پیشرفت

آموزی مبتنی بر ربات  آزاد انبوه برخط زبان هایدوره  عاملیت  کنندگان ازبرداشتت شترکت •

های درک و تولید فارستتتی با اهداف پرستتتتاری  مهارتاجتماعی برای تمرین و یادگیری  

 چیست؟
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 پژوهش  روش . 3

 کنندگان شرکت. 1.  3

کنندگان  شترکت ،دستترستی آستان  ةبه شتیو ،%5با احتستا  میزان ریزش    هابا کاربرد طرح آزمایش

،  «پرستتاری»های  دختر و پستر، مشتنول به تحصتیل در رشتته  ایرانی  غیردانشتجوی    229از بین  

ستال  عنوان دو واحد اجباری در را به  پرستتاریکه در  زبان با اهداف    «عمل  اتاپ» و  «مامایی»

ل فراگیران  اخذ کرده بودند، انتطا  شتدند. اوّ  دانشتگاه علوم پزشتکی اصتفهاندر   1400تحصتیلی  

سنی    ةو از رد (N=   41)و عربی  ( N = 29)کشمیری ، ( N= 36)هندی  (،  N = 123)زبان  اردو 

فراگیر    11عدم رعتایت  اعلام  ( بودند. 56/0  و انحراف معیار =  15/20ستال )میانگین =   19-21

مرستتوم آموزش برخط   ةبه ستتمت شتتیوستتبب شتتد تا این فراگیران  ،  برای شتترکت در پژوهش

شتترکت    عمومی  فراگیر در یک آزمون تعیین ستتط  فارستتی  208،  ترتیباینبه  ند.وهدایت شتت

خوانداری و دو موعتتوع  درک مطلب  پرستتش    30  انتطا  باهای این آزمون پرستتش  کردند.

)ستتامفا(    های فارستتیستتنجش استتتانداردهای مهارت هایاز بطش نوشتتتاری آزمون  نوشتتتاری

کل   ةمرن پاسه دهند.  این آزمونقه به  دقی  90  زمانتمدّگیران فرصت داشتند در فرا  انتطا  شد.

هتای  بتا استتتتفتاده از معیتار تعریم ستتتط  بستتتنتدگی )تعتداد پتاستتته بود.  نمره    50این آزمون  

(،  %74کنندگان در ستته ستتط  مبتدی )کمتر از ، شتترکت%100ها(*درستتت/تعداد کل پرستتش

  19با حذف    .(2011،  1)ترمبلی  ( تعریم شتتدند%100-%90)( و پیشتترفته  %89-%75متوستتط )

محور  فراگیر  ةچندزبانطور تصتادفی به سته گروه بهفراگیر    189،  یدبتم  فراگیر با ستط  مهارت

(63   =n  ،)محور  -ددهندهیا(63   =n)    و ترکیبی(63    =n  )نفری سههای  تا در حلقه دتقسیم شدن  

 شد.می  حلقه  21، هر گروه شامل  ترتیباینبه  به تمرین مشارکتی بپردازند.

 فرایند. 2.  3

  آموزی زبان انبوه برخط آزاد  هایدورهکارآمدی  یا همان برای بررستتی عاملیت    در این پژوهش،

این    ،درک و تولید فارستی با اهداف پرستتاری  پیشترفت یادگیریدر های اجتماعی  مبتنی بر ربات

های خواندار و نوشتتتار فارستتی با اهداف  های پیش از آموزش مهارتفعّالیّتعنوان  بهها دوره

 
1. Tremblay 
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به   پرستتاریآموزی فارستی با اهداف  انبوه برخط زبانآزاد های به کار گرفته شتد. دوره  پرستتاری

آموزی مبتنی  های زبانفعّالیّتدستترستی به   تارنماهایی هستتند که «،دورحضتور»های  کمک ربات

های  آموزش مهارت  د.نستازهای اجتماعی را در محیط تعاملی برای فراگیران پدیدار میبر ربات

های خوانداری و و یادگیری مهارت ، تمرینبه یاددهی  درک و تولید فارستی با اهداف پرستتاری

این پژوهش   شتود.عمل اطلاپ می  اتاپو  های پرستتاری، مامایی  نوشتتاری متون فارستی در رشتته

و در   2از طریق طرح موازیشتامل تمرین، آموزش و ارزشتیابی مستتمر ی در فاز کمّ  1ایمداخله

 متمرکز انجام شد.  ةمصاحب  با برگزاریفاز کیفی  

 ی فاز کمّ. 1.  2.  3

 این فاز در دو مرحله قابل توصیم است:

 ةدر دور  :هاای اجتمااعیآموزی از طریق ربااتانبوه زباانهاای آزاد  هاای دورهفعاّالیاّتالف(  

وزارت بهداشتت،    یاز ستو  تأییدشتدهبه محتوای   توّجهبا  پژوهشتگران  ، روزهشتصتت آزمایشتی

نگارش  در قالب    هافعّالیّتا و محتو  هتهیبرای  راه   ةنقشتتت  به تدوین  ،درمان و آموزش پزشتتتکی

کارگیری،  فرایند طراحی، توستعه، بهبر استا   ستناریوها،   (،1)طبق شتکل   .پرداختند  هاستناریو

 (.1398آبادی، شد )طالبی و علی  تدوین 3راهبری و ارزیابی

 

 
 آموزی برخط انبوههای زباننقشة تولید دوره .1شکل 

 
1. interventional study 

2. parallel structure 

3. design, development, utilization, management, and evaluation 
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و   اریوهانخواندن ستبه   (نفریستههای  )در حلقه  کنندگانشترکت کهدرحالیبر این استا ،  

 در گروه دوم  ،، فراگیرانستتاخته()فراگیر ل در گروه اوّپرداختند،  بارگذاری آن بر روی ربات می

ها از این  ، فراگیران با مشتارکت یاددهنده)تلفیقی(  ها و در گروه ستومیاددهنده  ستاخته()یاددهنده

  به نوشتتتن   «lecturespace»  افزارستتپس از طریق نرمو    کردندمیها تصتتویربرداری  صتتحنه

پرداختند.  عتمیمه به زبان فارستی بر روی این تصتاویر در قالب ابرهای نوشتتاری یا پانویس می

ستازی  کنندگان در پیادهبا هدف کمک به شترکت، تفاوت در عوامل عتبط و تدوین بود.  روازاین

که در زمان انجام    زبانفارستتی  غیرنفر از دانشتتجویان پرستتتاری    11ستتناریوها بر روی ربات، 

ارتباط فراگیران با .  دعوت شتتتدند پژوهش، در  زبان با اهداف پرستتتتاری را گذرانده بودند،

قابلیتت بازنمتایی   ،مولاژی ربات  ةبدنت  .گرفتصتتتورت می «Teeays»  فنّاورییکتدیگر از طریق  

  ، جتماعیبین فراگیران و ربات ا  ةواسطدرمانی را داشت. -های بهداشتیدقیق از عرصه  اطّلاعات

ای  های رایانه در مرکز بازی  2افزارینرم ةو بستت  1ستازیموتور بازیستاز بود که با استتفاده از شتبیه

ستازی  بات اجتماعی پیادهر ةفراگیران، ستناریوها را بر روی بدندانشتگاه اصتفهان طراحی شتد. 

 کردند تا زمینة تصویربرداری فراهم شود.می

  3کوچک باز خصوصی )اسپوک( یک دورة  نویسی  و عمیمه  تصویربرداریبا پایان هر جلسه  

های این دوره  شتد.ایجاد می  های اجتماعیآموزی فارستی با اهداف پرستتاری به کمک رباتزبان

  ة ستامان در   تلفیقیو   ستاخته، یاددهندهستاختههای فراگیردر قالب دورهکوچک باز خصتوصتی  

هتای درک و تولیتد فتارستتتی بتا  برای تمرین مهتارت  فعتّالیتّتعنوان  بته  «آموزشتتتی نویتدمتدیریتت  »

نمایش داده شتده   (2)کوچک در شتکل   هایدورهفرایند تولید    .شتد خیره می  اهداف پرستتاری

یا تلفیقی  ستتاخته  یاددهنده  ،ستتاختهآزاد انبوه برخط فراگیر  ةبه دور هامجموع این دوره  .استتت

های فارستی با اهداف پرستتاری برای یک نیمستال آموزشتی  برای تمرین مهارت  فعّالیّتعنوان  به

آموزی مبتنی بر ربات اجتماعی برای تمرین  های آزاد انبوه برخط زباندوره  ازآنجاکه  شتتد.منتج  

 
1. unity game engine 

2. Vuforia Unity Package 

3  . Small Private Open Course (SPOC) 
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محور و زمان، تولیدی، محتواهم  از نوع غیر هاشتود، دورهآموزشتی تولید می ةقبل از شتروع دور

 (.1399تبار و زارعی زوارکی، )قاسمگرا است  ساخت

 
 کوچک ۀتولید دورفرایند  .2شکل 

 

گونه که در شتتکل  دوره، همانبدنة  قبل از بارگذاری محتوا در   ،نشتتر منظور پیروی از حقبه

های  نشتان داده شتده استت، تنها محتواهایی که اعتبارشان به تأیید پژوهشگران و اساتید رشته (3)

 .شدهای آزاد انبوه برخط اعافه میدوره  ةدنرسید، به بتطصصی می

 
 دوره  فرایند ورود محتوا به .3شکل 
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سازی بطشی از سناریو بر روی ربات  ، تلاش گروهی از فراگیران برای پیاده(4)در شکل  

پیاده از  نهایی  داده شده است. تصویربرداری  بر روی ربات سازی سناریواجتماعی نشان  و   ها 

 زند. انبوه خصوصی را رقم می ةمحتوای دور ،نویسیعمیمه 

 

 
 هادوره قسمتی از تصویر .4شکل 

 

ها، ستازی دورهبا آماده در بافت و عرصاه:برای یادگیری  تمرین، آموزش و ارزشایابی ب( 

های معکو  آموزش خواندار و نوشتتتار فارستتی با فرایند تمرین، یاددهی و ارزیابی در کلا 

 آغاز شد:دو گام در جلسه و   16طی    اهداف پرستاری

محتوای  خواندن  به تمرین  سته گروهکنندگان در شترکت  ،هر جلستهدر تمرین:  ،  گام نخسات

، در هر جلستتته، روازاین  پرداختنتد.می  نوشتتتتنتنییر آن از طریق  آزاد انبوه برخط و  هتای  دوره

هتای  دوره  از طریق  فراگیرستتتاختته؛ در گروه دومهتای  ل، از طریق دورهفراگیران در گروه اوّ

خواندن و نوشتتن فارستی با اهداف    ،های تلفیقیدورهاز طریق  ستاخته و در گروه ستوم،  هندهیادد

 .کردندتمرین می  پرستاری را
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های  پژوهشتگران با مشتارکت استاتید رشتتهتمرین،   ةدر ادام  آموزش و ارزیابی:  ،گام دوم

وزش خواندن و نوشتتتن فارستتی با اهداف پرستتتاری به ط به آمصتتورت برختطصتتصتتی به

فتارستتتی بتا اهتداف پرستتتتتاری از    هتایبرای آموزش مهتارتکننتدگتان پرداختنتد. محتوا  شتتترکتت

(، زبان با اهداف مامایی )اکبری،  1397  ،و همکاران  کیهانىهای زبان با اهداف پرستتتاری )کتا 

ا  شتد. پژوهشتگران با همکاری سته نفر  اقتب(  1398)اکبری،  عمل   اتاپ( و زبان با اهداف  1397

در   ها را به زبان فارستی برگردان کردند.تطصتصتی محتوای انگلیستی این کتا   ةاز استاتید رشتت

 ، 1صتورت تجمیعیپژوهشتگران با همکاری استاتید تطصتصتی بهدقیقه،    35ت  مدّ بههر جلسته 

 دادند.  آموزش  2«بلوباتنبی »افزار  از طریق نرم راهای خوانداری و نوشتاری  مهارت

های کوچک خواندار و نوشتتتتار فارستتتی با اهداف  در همین جلستتته با استتتتفاده از آزمون

های  ستازی شتده بود، مهارتکه در بطش ارزشتیابی ستامانة مدیریت آموزشتی نوید پیاده  یپرستتار

دقیقه ارزیابی    15ت  نندگان در مدّکدرک و تولید فارستی با اهداف پرستتاری هر یک از شترکت

کننده ثبت برای هر شترکت  20-0خواندار و نوشتتار از  ةیک نمر ،آموزش  ةشتد. در هر جلستمی

  اتاپ ها، در تعامل پژوهشتگران و استاتید رشتتة پرستتاری، مامایی و های این آزمونشتد. پرستشمی

هتای منتطتب برای آموزش انتطتا  شتتتدنتد.  هتای خوانتداری و نوشتتتتتاری کتتا فعتّالیتّتعمتل از  

(.  2016های کوچک مورد تأیید بود )طاهردوست، ، روایی صوری و محتوای این آزمونروازاین

ای تبدیل  ها را به شتتکل چندگزینهفعّالیّتهای این پژوهشتتگران در مرحلة آزمایشتتی، پرستتش

؛  3/0>ریعتتتریب دشتتتوا>7/0در محدودة    یب تمیز و دشتتتواری هر پرستتتشاکردند. عتتتر

هایی که فاقد عترایب مناستب بودند، حذف  محاستبه شتد و پرستش  25/0>عتریب تمیز>35/0

که در محدودة   محاستتتبه شتتتد  «آلفای کرونباخ»ها از طریق  پایایی این آزمونمیانگین  شتتتدند.  

 قرار گرفت.  83/0>پایایی  >78/0

دوازدهم و  ،های چهارم، هشتتتمبعد از جلستته  ،های آموزشتتیموازات برگزاری جلستتهبه

کنندگان حین خطا   های خوانداری و نوشتتاری شترکتمهارت  ،های درمانشتانزدهم، در عرصته

قرار دادن نیازهای بیمارنما، از ستوی شتش نفر از استاتید حوزة پرستتاری )غیر از استاتیدی که  
 

1. co-teaching 

2. BigBlueButton 
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شتتدن   زمانهمارزیابی شتتد. به دلیل  1های کوتاه بالینی( از طریق آزموندار آموزش بودندعهده

ستازی شتد. در واقعی درمان همراه با بیمارنما شتبیه  ةاین پژوهش با شتیوع بیماری کرونا، عرصت

خوانداری و نوشتتتاری  عملکرد  به   .شتتدمی  ارزیابیدقیقه   7ت  هر فراگیر در مدّ ،هر بار ارزیابی

- 14( و پیشرفته )13-7(، متوسط )6-1در سه سط  خوانداری و نوشتاری ععیم )  هر فراگیر،

هتا را تقویتت  ارزیتابی، پتایتایی این آزمون  هتایهشتتتد. افزوده شتتتدن تعتداد دفعتداده مینمره  (  20

 .محاسبه شد (r. = 78) (؛ بر این اسا ، پایایی این آزمون1389 جویباری،)  کندمی

 فاز کیفی . 2.  2.  3

برای پاسته به پرستش دوم پژوهش، دو هفته    این فاز با انجام مصتاحبة متمرکز صتورت پذیرفت:

  68اعلام شتد.    2«متمرکز  ةمصتاحب»شترکت در   فراخوان آموزش و ارزیابی،  ةآخرین جلستبعد از 

مصتاحبه در شتکل   هایپرستش  اعلام کردند.  فراگیر رعتایت خود را برای شترکت در مصتاحبه

 نمایش داده شده است. (5)

 
 های مصاحبهپرسش .5شکل 

 
1. Mini-Clinical Evaluation Exercise (Mini-CEX)  

2. focus-group interview 
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ترین و بتالاترین میتانگین نمرة درک و شتتتش نفر از فراگیران بتا پتاییناز بین این فراگیران،  

صتتورت هدفمند انتطا  شتتدند. هم،نین، این انتطا  به تولید فارستتی با اهداف پرستتتاری به

  کننده در مصتاحبه حضتور داشتته باشتد. بات حداقل یک شترکترشتکلی صتورت گرفت که از هر 

 (…؛  2  الم، 1  المد اختصتاص داده شتد )کنندة منتطب کُبرای حف  محرمانگی به هر شترکت

ای صتتورت  صتتورت مباحثهبه  «بلوباتنبی »افزار  غیرحضتتوری و از طریق نرم  ةاین مصتتاحب

دقیقه انجام    60مصتاحبه در  شتد.  ل فراگیران طرح میهای مصتاحبه به زبان اوّپذیرفت. پرستش

کنندگان، پاستته هر  ل شتترکتپژوهشتتگران به کمک چهار نفر از متطصتتصتتان زبان اوّ  شتتد.

 (6)روندنمایی پژوهش در شتتکل    را با رعتتایت وی، عتتبط و رونویستتی کردند.  هکنندشتترکت

 نمایش داده شده است.

 پژوهش روندنمایی  .6شکل 
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 ها تحلیل داده.  3.  3

 ی های کمّتحلیل داده. 1.  3.  3

برای بررستتی تفاوت    های به شتتیوة توصتتیفی و استتتنباطی تحلیل شتتدند.در این پژوهش، داده

  از   فارستی با اهداف پرستتاری،  درک خوانداری و نوشتتاری کنندگان درشترکت  احتمالی پیشترفت

 استفاده شد.  1های مکررگیریآزمون تحلیل واریانس با اندازه

 های کیفی تحلیل داده. 2.  3.  3

محور  محتوا  ةهای مصتاحبه به شتیوکنندگان منتطب به پرستششترکترونویستی حاصتل از پاسته  

( استتفاده شتد.  2013) 2«براون  و  کلارک»ها از شتیوة استتقرایی  تحلیل شتد. برای تعریم مضتمون

ها آشتنا  بار خواندند تا با محتوای پاستههای رونویستی شتده را چندین، پژوهشتگران پاستهنطستت

د  کُ  28  ،ابعاد مرتبطدگذاری  با کُمند بررسی شد و  صورت نظامها بهشوند. در مرحلة دوم، پاسه

دها به مضتمون تبدیل شتدند. پنج مضتمون تعریم شتد. در تعریم شتد. در مرحلة ستوم، این کُ

  ة یک مضتتمون شتتد. در مرحل ها مرور شتتدند و دو مضتتمون تبدیل به مرحلة چهارم، مضتتمون

های  کنندگان منتطب به پرستش های شترکتها انتطا  شتد. پاستههایی از پاستهپایانی، گزیده

 تحلیل شد.  «MAXQDA 2020»  افزارمصاحبه با استفاده از نرمپاسه  -باز

 ی پژوهش ها یافته. 4

 ی های کمّیافته.  1.  4

از پیشترفت  (  1)جدول و نوشتتاری  های خوانداری  های حاصتل از آزمونتحلیل توصتیفی داده

های  نمرهبر این استا ، بیشتترین میانگین   .داددر طول زمان خبر   هاهای درک و تولید آنمهارت

انحراف    و  22/15)میانگین = ( و نوشتتتار  437/1انحراف معیار =  و  27/15میانگین = خواندار )

شتتد و کمترین میانگین  کنندگان در گروه تلفیقی مربوط میشتترکتپیشتترفت  به (  46/1معیار = 

 
1. Repeated Measures ANOVA 

2. Clarke & Braun 
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 و  92/13)میتانگین =  و نوشتتتتتار  (  81/1  و انحراف معیتار =  96/13)میتانگین =    خوانتدار  نمره

 شد.ساخته مربوط میکنندگان از گروه یاددهندهت شرکتپیشرفبه (  93/1انحراف معیار = 
 

 کنندگانتحلیل توصیفی پیشرفت درک و تولید شرکت .1جدول 
 انحراف معیار  میانگین نوشتار  انحراف معیار  میانگین خواندار  گروه

 43/1 6/14 51/1 35/14 ساخته-فراگیر

 93/1 92/13 81/1 96/13 ساخته-یاددهنده

 46/1 22/15 43/1 27/15 تلفیقی 

 

  کنندگان های مربوط به پیشترفت درک و تولید شترکتدادهل استتنباطی  تحلی، (2)طبق جدول  

 و  >001/0p)  ل فراگیران تنییرات معناداری را در پیشترفت درک خوانداریزبان اوّ نشتان داد که

با اهداف پرستتاری ستبب    فارستی(  2F  و  8=   44/769  و  p>001/0)و نوشتتار    (2F  و  8=   38/804

 های آزاد انبوه مبتنی بر ربات اجتمتاعی تنییرات معنتاداری را دردوره  شتتتکتل مشتتتابه،به  شتتتد.

(  2F و  8=   70/36 و  p>001/0)و نوشتتتتتار   (2F  و 8=   77/31 و  p>001/0پیشتتترفتت خوانتداری )

ها تنییرات  ل و گروهتعامل زبان اوّاگرچه   پدید آورد.کنندگان  فارسی با اهداف پرستاری شرکت

هتای آزاد انبوه برخط بته کمتک دوره  کننتدگتانخوانتدار شتتترکتت  معنتاداری را در یتادگیری مهتارت

این تعتامتل تنییرات معنتاداری را در   اامّ؛  (2F و  8=    88/1  و  p<05/0)  مبتنی بر ربتات ایجتاد نکرد

 .(2F و 8=   56/2 و  p>05/0)  مهارت نوشتار سبب شد
 

 کنندگانتحلیل استنباطی پیشرفت درک و تولید شرکت .2 جدول

 سطح معناداری  F شده یلتعدمجموع مربعات  درجة آزادی  منبع  مهارت 

 خواندار 

 000/0 38/804 23/409 1 ** زبان اول

 000/0 77/31 3/32 2 **گروه

 066/0 88/1 37/7 8 نق  برازش 

 نوشتار 

 000/0 44/769 5/387 1 ** زبان اول

 000/0 7/36 97/36 2 **گروه

 012/0 56/2 63/9 8 نق  برازش 
   p>0/ 001=  **و  p>05/0* =  نکته.
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کنندگان  فارستی شترکت  و نوشتتاری  های حاصتل از عملکرد خوانداریتحلیل توصتیفی داده

و (  60/1انحراف معیار=   و  54/14)میانگین =   بیشتتتترین میانگین درک خوانداریدر عرصتتته،  

 های فراگیرستتاخته وبه ترتیب در گروهرا  (  86/1انحراف معیار=   و  52/14)میانگین=    نوشتتتار

انحراف معیتار=    و  33/13)میتانگین=    کمترین میتانگین عملکرد خوانتداری.  تلفیقی نشتتتان داد

  ستتاخته یاددهندهگروه   مربوط به(  86/1انحراف معیار=   و  37/13)میانگین=  و نوشتتتاری    (89/1

 .(3)جدول  بود

 

 کنندگاندرک و تولید شرکتعملکرد تحلیل توصیفی پیشرفت  .3جدول 

 انحراف معیار  نوشتارعملکرد میانگین  انحراف معیار  خواندارعملکرد  میانگین  گروه

 52/1 98/13 60/1 54/14 ساخته-فراگیر

 86/1 37/13 89/1 33/13 ساخته-یاددهنده

 86/1 52/14 75/1 21/14 تلفیقی 

 

  کنندگان شترکت  ل زبان اوّدر عرصته نشتان داد که   هاتحلیل استتنباطی داده، (4)طبق جدول  

  فارستتتی و نوشتتتتاری  (  2F  و  8 =  58/655 و  p>001/0)در عملکرد خوانداری  معناداری  تفاوت  

(001/0<p  2  و  8=   57/653 وF)  ستتبب تنییر معنادار در  هاایجاد کرد. به همین شتتکل، نوع دوره

شد.  (  2F  و  8=  68/19  و  p>001/0)و نوشتاری  (  2F  و  8=    71/42  و  p>001/0)  خوانداریعملکرد  

کنندگان  خوانداری شرکتها تنییرات معناداری را در عملکرد  ل و نوع دورهاگرچه تعامل زبان اوّ

تفتاوت معنتاداری را در مهتارت  همین تعتامتل ستتتبتب    اامّ (2F  و 8=    03/1  و  p<50/0)  ایجتاد نکرد

 در عرصه ایجاد کرد.( 2F و 8=   49/3 و  p>50/0)نوشتاری  

 

 کنندگان تحلیل استنباطی عملکرد خواندار و نوشتار شرکت .4جدول 

 سطح معناداری  F شده یلتعدمجموع مربعات  درجة آزادی  منبع  مهارت 

 عملکرد خوانداری 

 000/0 58/655 93/435 1 ** زبان اول

 000/0 71/42 8/56 2 ** گروه

 416/0 03/1 46/5 8 نق  برازش 

 000/0 57/653 24/436 1 ** زبان اول عملکرد نوشتاری
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 سطح معناداری  F شده یلتعدمجموع مربعات  درجة آزادی  منبع  مهارت 

 000/0 68/19 26/28 2 ** گروه

 001/0 49/3 79/16 8 * نق  برازش
   p>0/ 001=  **و  p>05/0* =  نکته.

 

 های کیفی یافته.  2.  4

،  فعّال ها به پرستش مصتاحبه، چهار مضتمون اصتلی استتطرا  شتد: حضتور  از مجموع پاسته

های  مضتمون  شتد.های فرعی نیز میمضتمون  شتاملها  این مضتمون پشتتیبانی، راهبرد و بینابافتی.

 نشان داده شده است. (7)های فرعی در شکل  اصلی همراه با مضمون

 
 (  =1   ... =3نکته: فراوانی با شمارشگرها: 

 ها مضمون .7شکل 

 فعّال حضور . 1.  2.  4

های  قیت تمرین مهارتعامل موفّ  ،کنندگان منتطب، حضتتور فراگیرانبر استتا  پاستته شتترکت

آموزی مبتنی بر های آزاد انبوه زباندوره  خواندن و نوشتتن فارستی با اهداف پرستتاری از طریق

در پاسته   ،تمرین  برایها دهی دورهفراگیران برای شتکل  فعّال بود. حضتور ماعی  های اجتربات

  د ی رستتتمی  فراوانیهای فراگیرستتتاخته و تلفیقی به بالاترین درصتتتد  کنندگان از گروهشتتترکت

تفتاوت تمرین در این دوره  .(1/93%) از  هتا بتا تمرین مهتارتبرعکس، عتدم  هتای  فعتّالیتّتهتا 

 ساخته بود.از گروه یاددهنده  منتطب  کنندگان، پاسه شرکتهای درسیکتا 
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هتای  هتای آزاد انبوه برخط مبتنی بر ربتاتاز طریق دورههتا  برای من تمرین مهتارت  …»  -

 .(1   « )…زی که قبلاً انجام داده بودم آموهای زباناجتماعی متفاوت از تمرین

 فعّالمشارکت . 1. 1.  2.  4

کنندگان منتطب، فراگیران با هر ستتطحی از مهارت، امکان مشتتارکت در جریان  از نگاه شتترکت

کنندگان بر این باور بودند که  رویکرد، شترکت یادگیری درک و تولید فارستی را داشتتند. با این

کند تا  ها کمک میهای مهارت زبانی بالاتر به آنبا ستط   پشتتیبانی همتایاناطمینان فراگیران از 

 های زبان فارسی بپردازند.با قبول مسوولیت به یادگیری مهارت

 آفرینی نقش. 2. 1.  2.  4

کنندگان منتطب مشتط  شتد که تمرین خواندار و نوشتتار از طریق  های شترکتاز تحلیل پاسته

این پاسته به دلیل  ترین حمایت از جانب همتایان را دربرداشتت.کم  ستاخته-های یاددهندهدوره

 شد.مربوط می دوره  تولیدگیری برای  در حاشیه قرارگرفتن فراگیران حین تصمیم

ا عتدم آشتتتنتایی  هتا برای من جتالتب بود، امّاگرچته در ابتتدا تمرین از طریق دوره…  »  -

برای  ها این دوره  دیگر ابعاد ستتازنده  توّجهستتبب شتتد تا مها  های این دورهقبلی با صتتحنه

 .(2  « )…نشوم  تمرین

اشتتاره    شتتدهتکمیلهای ت دورهستتاخته به عدم اطمینان از صتتحّفراگیران از گروه یاددهنده

شترکت در تولید    ،ستاختهفراگیرستاخته و یاددهندههای  وهراز گکنندگان  شترکت ةطبق گفتکردند.  

های نوشتتار و مهارت  تمرینها را در جریان  حلانبوه برخط، ابداع راهآزاد های محتوا برای دوره

 خواندار به دنبال داشت.

 پشتیبانی . 2.  2.  4

های اجتماعی ستبب شتد  ر رباتآموزی مبتنی بهای زبانفراگیران حین تولید دوره  فعّال حضتور 

فی  تأثیرگذار در جریان موفقیت خویش در درک و تولید معرّ  یعنوان عاملها پشتتتیبانی را بهتا آن

 پشتیبانی همتایان و یاددهنده قابل طرح است.در قالب دو مضمون فرعی    مضمونکنند. این 
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 ایان همت. 1. 2.  2.  4

ها این دورهها از طریق  ها در ادامة تعامل برای تمرین مهارتتعامل با همتایان برای تکمیل دوره

نندگان منتطب از  کشترکتکنندگان منتطب مشتط  بود. به شتکل برجستته در پاسته شترکت

پشتتتیبانی همتایان با رقم زدن تمرین و یادگیری مشتتارکتی  ستتاخته و تلفیقی  -های فراگیرگروه

هتای خویش را برای رفع  مهتارتتری  ریزی دقیقشتتتد تتا فراگیران بتواننتد بتا برنتامتهستتتبتب می

 بندند.  کار بهنیازهای بافت و عرصه  

 ،شتدم، ستعی داشتتم با مشتارکت بیشتترکه از پشتتیبانی همتایان مطمون میهنگامی  …» -

 .(2« )الم …رفع کنند یشان راک کنم تا بتوانند نیازهابه دوستانم کم

هتای انبوه برخط ت در دورهفراگیران تعتاملات برای حتل مشتتتکلا  تتة، طبق گفحتال درعین

های در  مرستوم  از کلا  بارهیکحرکت    اامّ ؛دادمحور در بالاترین ستط  خود رخ میفراگیر

 زد.ها، تمرکز فراگیران را بر هم میبه این دوره

 یاددهنده . 2. 2.  2.  4

هتای اجتمتاعی،  هتای آزاد انبوه مبتنی بر ربتاتفراگیران در تولیتد محتوا برای دوره  فعتّال نقش  

محتوا    فراگیران برای تولیتد  ای کتهگونتهستتتاختت، بتههتا را نمتایتان میراهبری یتاددهنتده  اهمّیتّت

. تلاش یاددهنده برای پاسته  بیابند حلراهکردند تا  مراجعه میبه یاددهنده  صتورت مشتارکتی،  به

کنندگان  میزان رعتتایت شتترکت  کرد.ررن  میپفراگیران نقش راهبری وی را   متنوّعبه نیازهای  

 دبتالاتر بو  مراتتببتههتای تلفیقی  هتای فتارستتتی بتا اهتداف پرستتتتتاری در دورهاز تمرین مهتارت

(2/91%). 

بتا همتتایتان در گروه  حین تمرین از طریق دورههنگتامی…  »  - هتا  بته مشتتتکتل  کته 

که یادگیری و درک بهتر محتوا    کردیمخوردیم بدون واستتطه به یاددهنده مراجعه میبرمی

 .(2  « )…زدرا رقم می

، چراکته بته دلیتل نبود  رنت  بودستتتاختته کمهتای یتاددهنتدهی یتاددهنتده در گروهنقش راهبر  اامّ

  درنتیجه از ستتتوی فراگیران، کمتر درخواستتتتی برای پشتتتتیبانی از همتایان و   فعّال آفرینی  نقش
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ستاخته و تلفیقی به های فراگیرتعاملی دوره  ةمشتطصت  گرفت.ها صتورت میپشتتیبانی یاددهنده

ایسته با گروه ستاخته در مقاین فرصتت در گروه فراگیر  داد کهل بیشتتری میفراگیران فرصتت تأمّ

 پشتیبانی ملمو  یاددهنده محدودتر بود.عدم  تلفیقی به دلیل 

جتالبی بود. بتا   ةمحتوا بر روی بتدنتة ربتات اجتمتاعی برای من تجربت  ةمشتتتاهتد  …»  -

 .(1  « )…مطلوبی تمرین کنم شکلتوانستم محتوا را به ، من میفعّال   های گفتگویاتاپ

  ها آنبه   آفرینیپشتتتتیبانی همتایان و یاددهنده حین نقشگفتند،  میمنتطب  کنندگان  شتتترکت

توانستتند با بینی، فراگیران میواستطة این پیشبه بینی کنند.داد تا نیازهای آینده را پیشامکان می

 راهبردهای مناسب تمرکز خویش را برای رفع نیازها سوپ دهند.

هتایی کته خودم در طراحی آن نقش  دورهتمرین محتوا بعتد از آموزش از طریق    …»  -

تری یاد کردم به شتکل عمیقشتد به همین دلیل احستا  میداشتتم ستبب مرور مطالب می

 .(1الم  « )…امگرفته

 راهبرد . 3.  2.  4

،  های اصتتلیاتطا  راهبرد برای جستتتجو و کمک به یافتن انگاره  ،کنندگانطبق پاستته شتترکت

 های اجتماعی بود.بر ربات  مبتنی  های آزاد انبوههتعامل در یادگیری به کمک دور  ةمشطص

 جستجو . 1. 3.  2.  4

های فراگیرستاخته و تلفیقی ستبب شتد  کنندگان از گروهرو در بین شترکت  به نیازهای پیش  توّجه

ها قبل از اقدام به نگارش، ابتدا، نگاهی به آینده داشتتته باشتتند تا با حد  نیازها، راهبردهای  آن

 کنند.  اتطا مناسبی  

  کردم به کمک من نیاز دارند، کردن همتایانی که احسا  می  برای آگاه  خوانیبلند …»  -

)الم   «…کردهنگام مشتارکت برای تولید محتوا تقویت می  را منگیری  توان تصتمیم …

2). 
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 ها انگاره. 2. 3.  2.  4

انگتاره بر  انتقتال    در  هتاتمرکز  برای  و تلاش  نوشتتتتن  آنمتون خوانتداری   دورازبته  هنگتام 

های مبتنی بر ربات اجتماعی ایجاد  واستتطة تمرین مشتتارکتی از طریق دورهبه  ،پردازیحاشتتیه

تمرکز خویش بر این   به  ستاخته و تلفیقیهای فراگیرکنندگان از گروهشترکت  کهدرحالیشتد.  می

های آزاد انبوه برخط مبتنی بر ربات اجتمتاعی تأکیتد  ی دورههاها در جریان تولیتد صتتتحنتهانگتاره

در   هاانگارهستتاخته از عدم توان برای تمرکز به -یاددهنده کنندگان از گروهشتترکت  اامّ  ؛داشتتتند

 متن سناریوها اشاره داشتند.

هتا را انگتاره  خواستتتتم بتا دوستتتتتانم بته تولیتد محتوا اقتدام کنم،قبتل از اینکته می  …»  -

 .(1)الم   «…کردمبه آن اقدام به نگارش عمیمه می  توّجهکردم و با استطرا  می

 بینابافتی . 4.  2.  4

 نیاز . 1. 4.  2.  4

  شان های انبوه، نیازهایدورههای  ع در صحنهگفتند، به دلیل تنوّکنندگان میاز شرکت  %82حدود  

هتا، کتاربرد یتادگیری و عرصتتته-هتای یتاددهیامکتان حرکتت بین بتافتت  هتا،از نگتاه آنشتتتد.  رفع می

های جهان پیرامون  ستاخت. دستترستی به صتحنههای شتبیه به واقعیت فراهم میمحتوا را در محیط

 کرد.، فراگیران را به بسیاری از نیازها واقم میحین تمرین

«  … کردها به من کمک میبستیاری از این تجربیات هنگام درک محتوا در عرصته  …» -

(  2). 

 یادگیری . 2. 4.  2.  4

هتای  هتای انبوه آزاد مبتنی بر ربتاتدوره  معتقتد بودنتد،کننتدگتان  ( از شتتترکتت%39/81بستتتیتاری )

بافت به عرصتته  اجتماعی توانش فراگیران را برای انتقال یادگیری از بافتی به بافت دیگر و یا از 

های انبوه آزاد مبتنی  ق بودن محتوای دورهکنندگان منتطب، موثّاز دید شترکتکرد.  را تقویت می

 شد.های اجتماعی بارزترین ویژگی آن محسو  میبر ربات
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هتای  هتای اجتمتاعی، در نقشهتای برخط آزاد مبتنی بر ربتاتهنگتام تمرین در دوره  …» -

 .(2  « )…ماجتماعی چندگانه مشارکت داشت

 گیری بحث و نتیجه. 5

شتتتود. در ادامته،  هتای پژوهش در ارتبتاط بتا دو پرستتتش پژوهش بحتث میدر این بطش، یتافتته

 شود.های آینده ارائه میبرای انجام پژوهش  هاییپیشنهادهای پژوهش و محدودیت

تواناد در آموزی مبتنی بر رباات اجتمااعی میهاای آزاد انبوه برخط زباانتاا چاه میزان دوره.  1

 های درک و تولید فارسی با اهداف پرستاری مفید واقع شود؟مهارتپیشرفت 

بستتتتر مناستتتبی برای گستتتترش یادگیری مبتنی بر  آزاد انبوه برخط  هایدورهنتایج نشتتتان داد 

های آزاد انبوه برخط مبتنی بر ربات  دورهوزی دانشتگاهی استت.  آمهای دورحضتور در زبانربات

های آموزش  در کلا آموزی با اهداف پرستتتاری ایجاد کرد. اجتماعی بافتی مطلو  برای زبان

های اجتماعی، ستط   های آزاد انبوه مبتنی بر رباتدوره  ةزبان فارستی با اهداف پرستتاری بر پای

کنندگان تقویت شتتد و توان فراگیران در مرتفع  ستتی شتترکتهای نوشتتتار و خواندار فارمهارت

های آزاد انبوه  عاملیت دورهی نشان داد که های کمّیافتهکردن نیازها را از این جریان متأثر نمود.  

های درک و تولید فارستی با های اجتماعی در یادگیری مهارتآموزی مبتنی بر رباتبرخط زبان

تعامل و حضور    ،هاشرکت در تولید دورهل مطتلفی قرار دارد: اهداف پرستاری تحت تأثیر عوام

 همتایان و یاددهنده.  زمانهم

ستتاخته و تلفیقی در یادگیری  -آموزی برخط فراگیراد انبوه زبانهای آزعاملیت بیشتتتر دوره

بود.   (2020) 1و همکاران  سلامراستا با نتایج پژوهش  های فارسی با اهداف پرستاری هممهارت

دوره  دادنتد  گزارش  هتاآن بر  کته عتاملیتت  مبتنی  انبوه  آزاد  در فنتّاوریهتای  آموزشتتتی  هتای 

که این  یابد و هنگامیزبان دانشتتگاهی با مشتتارکت تعاملی فراگیران ارتقا می  یادگیری-یاددهی

ر زبان دانشتگاهی با  آموزیها در مهارتیابد، عاملیت این دورهتعامل با راهبری یاددهنده ستوپ  

ها و تعامل  اطمینان از همبستتگی محتوای دوره ،هاشتود. محتوای آشتنای دورهدیگر تقویت می
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برای تمرین با همتایان با دانش بیشتتتتر )انتقال دانش از همتایان با ستتتط  زبانی بالاتر( همگی 

آورد که بر عاملیت این  های درک و تولید فارستی به وجود میهایی برای تمرین مهارتفرصتت

 .ایدافزآموزی با اهداف پرستاری میها برای زبانهدور

مبتنی بر ربتات    هتای آزاد انبوهدی کته در این پژوهش بر ارتقتای عتاملیتت دورهعوامتل متعتدّ

را   های پیشتتینگذاشتتت، نتایج پژوهشآموزی با اهداف پرستتتاری تأثیر میاجتماعی برای زبان

تمرین محتوا  (؛  2021، 1بارکنی)کرد، این عوامل شتامل یادگیری در مشارکت با همتایان  تأیید می

(؛ احستا  مستوولیت در تمرین و یادگیری  2019، 2و همکاران فنق )های موثّواستطة صتحنهبه

( بود.  2019  ،4متالابتانتان-متا و ویللالل( و تمرین همراه بتا بتازخورد )2017،  3ونت  و همکتاران)

های آزاد تمرین در دوره  حاصتلفارستی با اهداف پرستتاری    ارو نوشتت  اریادگیری آستان خواند

حضتور   وعتوحبهقیت  که این موفّ بودستاخته و تلفیقی  های اجتماعی فراگیربتنی بر رباتانبوه م

ن  کرد. فراهم آورد هتا تتأییتد میعنوان بعتد تتأثیرگتذار برای ارتقتای عتاملیتت این دورهفراگیران را بته

شتود  آموزی محستو  میهای زبانفراگیران از اصتول طراحی دوره  فعّال برای حضتور    ستازوکار

 .(2019، 5هن و لی)

ستتتاختته،  هآموزی یتاددهنتدآزاد انبوه زبتان  هتایفراگیران در دوره  رنت کم  ، نقشهتادر پژوهش

کمتر   اامّ(؛  2202، 6بیکاوستکی و همکارانها مطرح شتده استت )مثال،  عتعم اصتلی این دوره

های  های نوین آموزشتتی )بازیفنّاوریها با پژوهشتتی این عامل را در ارتباط با تلفیق این دوره

این پژوهش نشتان داد که نقش   .های اجتماعی( مورد بررستی قرار داده استتتنستل جدید، ربا

ا حتد زیتادی  هتای اجتمتاعی تتآموزی مبتنی بر ربتاتهتای آزاد انبوه زبتانمنفعتل فراگیران در دوره

عاع قرار  الشتّ های فارستی با اهداف پرستتاری تحتها را برای آموزش مهارتعاملیت این دوره

کمتر  ة  ها، یادگیری با نیازهای دانشتگاهی و عرصتفراگیران در این دورهحاشتیه رفتن  با   دهد.می
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انبوه برخط مبتنی بر هتای آزاد  (. کتاربرد دوره2019،  1و همکتاران  یتانت کنتد )ستتتنطیتی پیتدا می

  ا امّ  ،شتتودهای شتتبیه به واقعیت میشتتامل صتتحنه  هرچندستتاخته  های اجتماعی یاددهندهاتبر

به همتایان با  و دستترستی آنها رادهد  در معرض ابعادی ناملمو  قرار می  بارهیکبهفراگیران را 

های  مهارتدر یادگیری    ملموستی  پیشترفت  شتودکند و ستبب میمی  محدود  بالاتر  دانشستط   

 .کنندفارسی با اهداف ویژه تجربه ن

های آزاد انبوه  های خواندن و نوشتن فارسی با اهداف پرستاری از طریق دورهتمرین مهارت

برخط مبتنی بر ربتات اجتمتاعی رونتدی صتتتعودی را در پیشتتترفتت و عملکرد درک و تولیتد  

عملکرد فراگیران در گذر های مطتلم پیشتترفت و فراگیران برجای گذاشتتت، چراکه در گروه

ة فراگیران حین تمرین شبیه به واقعیت از طریق  تجرب به  توانکرد. این روند را میزمان تنییر می

، تعامل فراگیران با یکدیگر به روند صتتعودی در بیندراینها نستتبت داد. دورهاین  های  صتتحنه

آموزی و کاربرد آن باقی  ارتعد ناملموسی از مهچراکه کمتر بُ ؛دادپیشرفت و عملکرد شتا  می

آموزی  هتای اجتمتاعی برای مهتارتهتای آزاد انبوه برخط مبتنی بر ربتاتمتانتد. ارتقتای دورهمی

رشتتتد شتتتناختی  اجتماعی  -ری، شتتتباهت زیادی با نظریّة فرهنگیفارستتتی با اهداف پرستتتتا

زبانی بالاتر به  کند که جریان انتقال دانش از فراگیران با ستتتط   ( پیدا می1978)  2تستتتکیوویگ

 شود.تر تسهیل میدرک آسان  تر برایهمتایان با سط  زبانی پایین

های متفاوت یادگیری هر  های مناستبی برای ستبکتوان پاستهها میدوره  متنوّعهای  در صتحنه

  ه برخط به فراگیران های آزاد انبوستپاری کامل در تولید دورها مستوولیتیک از فراگیران یافت، امّ

تر شتده بود، دستپاری با حضتور یاددهنده محدوهای تلفیقی که این مستوولیتدوره    بادر قیا

های درک و تولید فارستتی با برای آموزش مهارت  ستتاخته-ی فراگیرهاعاملیت کمتری به دوره

هتای در توجیته برتری عتاملیتت دوره(  2019)  3و و همکتارانژکرد.  اهتداف پرستتتتتاری اعطتا می

عنوان راهبر برای هدایت درستت تعامل میان فراگیران در حضتور یاددهنده به د:نگویتلفیقی می

 جریان انتقال دانش عروری است.
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آموزی تلفیقی  هتای آزاد انبوه برخط زبتانبستتتیتاری از پژوهشتتتگران بته توجیته عتاملیتت دوره

ن فاصتله  ، یاددهنده با کم کردگوینداین پژوهشتگران می(.  7201، 1و همکاران ون اند )پرداخته

ی کنتد کته این نقش حتّهتا، نقش راهبری را ایفتا میبته نیتازهتای متفتاوت آن  توّجتهبتا فراگیران و  

محیطی پویتا فراهم    ،در این نقشگیرد.  هتا را نیز در برمیروابط فراگیران در تمرین این مهتارت

توان گفت میشتوند. با این تفستیر،  تر میآید که فراگیران به تلاش بیشتتر برای تمرین راغبمی

، فراگیران را به ستمت تعاملی ستازنده ستوپ  متنوّعیاددهنده با راهبری خویش و تعریم نیازهای  

دهد که طی آن بتوانند با همتای خویش که از ستط  دانش زبانی بیشتتری برخوردار استت به می

 تمرین بپردازند.

آموزی مبتنی بر ربات زبانهای آزاد انبوه برخط  کنندگان از عاملیت دورهبرداشاات شاارکت.  2

 های درک و تولید فارسی با اهداف پرستاری چیست؟اجتماعی برای یادگیری مهارت

های  آفرینی برای تولید صتحنههای کیفی مشتط  شتد که فراگیران در حین نقشبا تحلیل داده

از این    تنهتاهنتکردنتد تتا بتواننتد  از راهبردهتای مطتلفی استتتتفتاده می  ،هتای آزاد مبتنی بر ربتاتدوره

علاوه بر مطرح کردن نیتازهتای    ،بلکته بتا اتطتا  این راهبردهتا  ،هتا استتتتفتاده حتداکثری کننتددوره

خویش نزد همتایان، نیازهای دوستتان را پاسته دهند. عمده راهبردی که فراگیران حین خواندن  

 بر  رکز خویشتم  گفتة فراگیران بتوانند عتتتمن ارتقایبود که طبق    «بلندخوانی»برند،  می  کار به

نیز  های بافت و عرصته  به آن جلب کنند تا مستألهنیز   دیگران را توّجهموعتوع اصتلی یادگیری،  

بینی  ها، به پیشهای واقعی دوره. در همین مستیر، فراگیران با مفید قلمداد کردن صتحنهحل شتود

جریان تمرین خویش، بلکه تمرین ستتایرین را نیز به   تنهانه  روازاینپرداختند،  نیازهای آینده می

  ر ربات های آزاد انبوه مبتنی بدوره  ةستتتاختطبیعت پیش  اامّ  ؛کردندموعتتتوع نیازها معطوف می

ستتتاختته، فراگیران را از اتطتا  بستتتیتاری از این راهبردهتا برای یتادگیری  اجتمتاعی یتاددهنتده

های انبوه  ههای فراوان دورصتتل مشتتترکفکرد.  های درک و تولید فارستتی محروم میمهارت

ها ناکارآمدی این دوره  ةآموزی دلیل عمدتی زبانهای ستتنّستتاخته با شتتیوهآموزی یاددهندهزبان

 های اجتماعی است.آموزی مبتنی بر رباتبرای زبان

 
1. Wang et al. 
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، چراکه  هددچشتتمگیری گستتترش می طورهای کیفی، دامنة پیشتتینة پژوهش را بهاین یافته

ه های اجتماعی را گستترش دادهای مبتنی بر رباتدر دوره  اتطا شتدهشتی راهبردهای  کمتر پژوه

این نتتایج، هم،نین عدم تمتایل برخی از فراگیران برای تعتامل و دریافت کمتک از دیگر    .استتتت

استتدی آیدینلو و همکاران، کرد که این نتیجه همستتو با نتایج پیشتتین بود )همتایان را مطرح می

راهبرد  تعداد    توان گفت فراگیران تنها یکنمی بر این باور هستتتند که  پژوهشتتگراناین (.  2014

 کنند.های آزاد انبوه برخط استفاده میهای زبانی از طریق دورهخاص را برای تمرین مهارت

نطستتتت، این پژوهش به   از:  اندعبارتها  داشتتتت که عمدة آن  هاییمحدودیتاین پژوهش  

کی محدود شتد. دوم، فراگیران تنها از یک دانشتگاه علوم پزشتکی  آموزش فارستی با اهداف پزشت

فراگیران تنها از حوزة پرستاری بودند.   اامّانتطا  شدند، اگرچه تعداد نمونة آماری مناسب بود،  

که به شتتکل عتتمن   غیر ایرانیفراگیران  از و کار در عرصتته را نداشتتتند    ةستتوم، فراگیران تجرب

. چهارم، به دلیل شتیوع کرونا،  انتطا  نشتدندگیرند،  ا فرامیخدمت فارستی با اهداف پزشتکی ر

های آزاد انبوه مبتنی  در تولید و تمرین از طریق دوره «دورحضتور»های اجتماعی به شتکل ربات

  کار  بههای درک و تولید فارستی با اهداف پزشتکی  برای فراگیری مهارتهای اجتماعی  بر ربات

ها  توان فراگیران را برای تولید صتحنهای اجتماعی شتاید  هگرفته شتد. عدم وجود فیزیکی ربات

بتافتت تمرین ملمو محتدود کنتد، چراکته وجود ربتات اجتمتاعی می تری را رقم بزنتد.  توانتد 

 گرفت.های شنیداری و گفتاری را در برنمیمهارتاین پژوهش    درنهایت

های اجتماعی در مبتنی بر ربات برخط  های آزاد انبوهاین پژوهش به بررستتتی عاملیت دوره

فارستتی با اهداف پرستتتاری پرداخت. پژوهش در   یو نوشتتتار  یهای خواندارآموزش مهارت

ها  از دیگر زبان  غیر ایرانیها برای آموزش فارستتتی به ستتتایر فراگیران  مورد عاملیتت این دوره

آزاد انبوه برخط  هایتواند به کاربرد دورهشتتود. به ستتطن دیگر، این پژوهش میپیشتتنهاد می

فارستی با اهداف پرستتاری به ستایر فراگیران آستیایی های اجتماعی برای آموزش  مبتنی بر ربات

بتا اهتداف ویژه و   فراتر  در ستتتطحی  توانهتا را میبپردازد. این دوره برای آموزش فتارستتتی 

فارستی با   آموزیزبان  برای  های آزاد انبوه برخط مبتنیدورهستازی  آستان دانشتگاهی انجام داد.

های فراگیران  گامی مؤثر در راستای ارتقای مهارت ،های اجتماعیبه کمک ربات پزشکیاهداف  
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آموزی  زبان هایدورهتولید   رود.می  شمار بهای  در خطا  قرار دادن نیازهای دانشگاهی و حرفه

با حضتور فراگیران از    ،های اجتماعیبرای آموزش زبان فارستی با اهداف پزشتکی به کمک ربات

علوم، مهندستتی،    متنوّعآموزی های زبانحرکت به ستتمت ایجاد دوره  ةهای مطتلم زمینرشتتته

 سازد.، هنر و ریاعیات را فراهم میفنّاوری

های آزاد انبوه  های این پژوهش به ارتقای عاملیت دورهیافتهبه پرستتتش نطستتتت،    توّجهبا 

های درک و تولید فارستی با اهداف  عی در آموزش مهارتهای اجتماآموزی مبتنی بر رباتزبان

تأثیرگذار بر این عاملیت نیز بررستی شتد. نتایج نشتان  در این حین، عوامل   .پزشتکی کمک کرد

برخوردار هستتتتنتد و اعطتای نقش بته فراگیران برای    هبتالقوّ  هتا از متاهیتت تعتاملیاین دوره  داد کته

به عاملیت آنها در آموزش زبان با اهداف   ،هاهنگام تمرین از طریق این دوره  ،شترکت در تعامل

ستتاخته و راهبری یاددهنده در های فراگیرفراگیران در دوره  فعّال حضتتور   کرد.پرستتتاری کمک 

  را  های تلفیقی جریان انتقال دانش از فراگیران با ستط  مهارت زبانی بالاتر و دانش بیشتتردوره

فراگیران برای    فعّال اگرچه مشتارکت  به دیگر ستطن،  کرد. کنندگان را تستریع میبه ستایر شترکت

هتای آزاد انبوه مبتنی بر ربتات اجتمتاعی جریتان شتتتنتاختی درک و یتادگیری  تمرین از طریق دوره

را در تمرین  فراگیران    فعّال مشتارکت    آن،ها  کرد، امّاهداف پرستتاری تستریع مینوشتتار فارستی با  

داد، حضتور یاددهنده برای ستوپ دادن مشتارکت دانش برای رفع  یرگذار جلوه میآموزی تأثزبان

 نیازهای فراگیران در بافت و عرصه بود.

های آزاد انبوه  عاملیت دوره آن،هطبق پیشتتنهاد فراگیران،  به پرستتش دوم پژوهش،    توّجهبا 

  فعتّالآفرینی  قشدهتد، نافزایش میآموزی دانشتتتگتاهی  هتای اجتمتاعی را در زبتانمبتنی بر ربتات

های مهم دیگر این بود که فراگیران تنها زمانی به یافته  فراگیران در کنار راهبری یاددهنده استت.

سپاری شده باشد. با ارتقای توان  کردند که به آنها مسوولیتیادگیری اقدام میاتطا  راهبرد برای  

ها را با کنند تا آنفراگیران ستعی میک از  فراگیران برای اتطا  راهبرد برای یادگیری آستان، هر ی

طور طبیعی فراگیران را بته تعتامتل بتا یکتدیگر  نتدی کته بتهیدیگر همتتایتان بته اشتتتتراک گتذارنتد، فرا

دهد. خلق فضتای مشتارکتی و امکان برخورداری از پشتتیبانی همتایان، فراگیران خلق  ستوپ می
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های درک و یادگیری مهارتفرصتت برای مشتارکت و برخورداری از کمک دیگران را مؤثر در 

 تولید ارزیابی کردند.

آموزی دانشتتتگتاهی کته بته کتاربرد  انتدرکتاران زبتانتوانتد برای دستتتتنتتایج این پژوهش می

مند هستتند مفید باشتد.  های زبانی علاقهیادگیری مهارت-های نوین آموزشتی در یاددهیفنّاوری

ری زبان دانشتتگاهی عتتمن آگاهی از  یادگی-اندرکاران یاددهیرستتد که دستتتبدیهی به نظر می

هتای اجتمتاعی، آگتاهی هتای آزاد انبوه برخط و ابزارهتای نوین آموزشتتتی نظیر ربتاتمزایتای دوره

 .روزرسانی کنندها و ابزار بهخویش را نسبت به این دوره

 تشکر و قدردانی. 6

  م پزشتکی دانشتگاه علو ) (مجموعه مراکز تحقیقاتی الزهرا  طرح پیشتنهادی این پژوهش در 

   گردید.مصوّ  IR.ARI.MUI.REC.1400.049 با شناسه اخلاپ  اصفهان
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 نویسندگان دربارۀ 

 قیاصتفهان استت. از علا یدانشتگاه علوم پزشتک  یست یآموزش زبان انگل  اریاستتاد  یخزائ  د یساع

اشتاره   ژهیزبان و آموزش زبان با اهداف و  یشتناست روان ،یآموزشت   یبه فناّور  توانیاو م یپژوهشت 

 کرد.  

 توانیاو م یقاتیتحق قیدانشتگاه گلستتان استت. از علا  یکاربرد  یشتناست زبان اریدانشت   درخشاان  یعل

اشاره   یتیترب  یشتناست آموزان و روانزبان یفرد  یهامعلّم، تفاوت  ت یترب ،یزبان  نیب  یبه منظورشتناست 

 کرد.

اصتفهان  یدانشتگاه علوم پزشتک  یو بهداشتت بارور  ییگروه ماما  یعلم  وت یعضتو ه  پورانیک  می مر

 است.  ینیعلوم بال یتطصص یمدرک دکتر  یدارا یاست. و



 

 

 

Abstract This article focuses on the ‘rhizosphere’ in Charles Winslow’s (2019) 

In West Mills. Deploying Deleuze and Guattari’s views as well as Foucault’s, 

this study discusses how the notions of ‘schizoid’, ‘nomad’, ‘deterritorialization’ 

and ‘re-territorialization’ can pave the way for the emergence of a new kind of 

literature known as ‘minority literature’. Furthermore, it is discussed how 

cultural geography can be redefined by challenging the oedipal mechanism of 

power and replacing it with an anti-oedipal ‘machine’. To this end, notions of 

‘heterotopia’, ‘body without organs’ and ‘lines of flight’ have been discussed. It 

is argued that for Winslow to upset the hierarchical discourse of liberalism, first 

the arborescent (hierarchical) system of family, as liberalism’s first controlling 

agent, should be challenged. Afterward, other binary oppositions are unsettled. 

The outcome will be the replacement of the universal liberal system with 

‘micropolitics’ and rhizomatic systems which can accomplish a truer version of 

democracy. 
 

Keywords: Rhizosphere; In West Mills; Heterotopias; De'Shawn Charles Winslow; 

Machine 
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1. Introduction 
The term ‘minority’ is among the most frequent words, which have 

appeared in cultural and political discussions. It refers to either religious 

and ethnic groups or ‘otherized’ members of societies. Furthermore, this 

term implies a binary system of thought–that is, minority versus majority—

and the awareness of which has led to a call for freedom and democracy in recent 

decades. It can therefore be argued that in every society the existence of ‘minority’ 

groups foregrounds hierarchical systems and their control, surveillance and even 

oppression. Although people are conscious of these social and political hierarchies 

and ready to challenge them, they have taken the fundamental basis of these 

hierarchies for granted, even naturalized it, and rarely given it a second thought. In 

other words, they rely on that basis to control others as they themselves have been 

subject to that. That basis is the father-oriented oedipal system. 
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The oedipal system is the basis of all hierarchical systems because of two 

important things this system does. One is its role in providing children with a sense 

of self-identity—which is defined by their relationship with their father and the 

oppression of their desires for their mother. Michel (1982) remarks that child’s 

identity is formed through this psychological process of Oedipus complex, the 

memory of which stays with him throughout his life. The other is their acquired sense 

of hierarchy of power which should be obeyed since the child is forced to oppress 

his desire to stay as a member of that small society of the family. Hence, when 

children enter society, they are familiar with the idea of oppression, power and 

surveillance and will have lesser resistance after being classified into specific groups. 

Furthermore, they have already learned that they should give up on their wishes in 

order to survive since they are among the powerless.  

Thus, it would not be a false claim to call oedipal discourse the basis of liberal 

democracy in the modern and postmodern era, the basis of which depends, as 

Foucault remarked many times, on control and oppression, especially that of its 

‘other’. Therefore, by foregrounding the notion of oedipal complex in modern 

psychology, the liberal discourse has tried to naturalize notions of power and 

oppression from the very childhood to prepare individuals for further oppression they 

will undoubtedly face in society. Such a system works based on a binary system of 

thought which is presented as absolute and unquestionable. Therefore, it imposes a 

fixed identity on people and draws stable borders in society. Accordingly, it imposes 

fixed identity on people, divides them into different categories, and justifies 

‘otherization’ of some groups. Furthermore, it emphasizes homogeneity and 

describes ‘difference’ as a threat that should be kept at arm’s length and, thus, adds 

fuel to the flames of racism and sexism. That is, fluidity is an inevitable feature of 

every system, even if it has been suppressed. It is this fluidity that leaves some room 

for further modification and development inside each system. 

2. Method  

Alongside Deleuze  and Guattari’s seminal works Anti-Oedipus (1984) and A 

Thousand Plateaus (2500)—as two critical works deployed in this study—, the 

article also considers Foucault’s Discipline and Punish (1975) and Of Other Spaces 

(1967). They were used to discuss how the notions of ‘schizoid’, ‘nomad’, 

‘deterritorialization’ and ‘re-territorialization’ can pave the way for the emergence 

of a new kind of literature known as ‘minority literature’. A descriptive-analytic 

method was used in this study not only to elaborate on these notions in Winslow’s 

In West Mills (2019) but also to emphasize those ‘lines of flight’ which underlie most 

binary oppositions and social categorizations, upon which liberal humanism has 

sustained its power, and consequently, oppression. Deploying the perspectives of left 

thinkers, including Deleuze and Guattari’s as well as Foucault’s, the paper tries to 

discuss how liberal democracy has used the discourse of oedipal complex at its 

service to justify and sustain its social and political frameworks. To this end, the 
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Foucauldian notion of ‘heterotopia’ and the Deleuzian notions of ‘machine’, 

‘mechanism’, and ‘organism’ were used.  

3. Findings 

Winslow’s work elaborates on the way liberal democracy has relied on notions of 

‘mechanism’ and ‘organism’ to sustain itself—a fact that reveals the strong tendency 

of liberalism for surveillance, control, and predictability. Furthermore, it justifies 

liberal democracy’s desire for the classification and categorization of people. 

Besides, it clarifies why identity in this system is considered fixed and stable, despite 

the fact that it is the difference that precedes identity. To this end, the notion of 

‘machine’ and its differences from the other two structures are elaborated. It is 

revealed that the ‘machinic’ structure could be deployed in societies where identity 

is not confined to specific gender, religion, ethnicity, or nationality since relations 

among all parts of a system count in a machinic structure. Accordingly, it paves the 

way for creativity and fluidity and cannot be suppressed by pre-set frameworks 

liberal democracy has put forth. Deploying the notion of machine also reveals the 

rhizomatic nature of all structures, especially the oedipal one, and foregrounds their 

‘lines of flight’. By these lines, one can mean a kind of ‘difference’ that underlies 

systems or identities. The Deleuzian conception of ‘desire’ should be highlighted to 

take note of those lines of flight.  

4. Discussion and Conclusion 

By questioning the dominant notion of societal, political ‘mechanism’ and its 

replacement with the notion of ‘machine’, the paper tried to provide grounds for 

those ‘lines of flight’ which have always been there. The emphasis of these ‘lines of 

flight’ is because of the significance they give to the notion of fluidity existing in the 

system, which has been denied. The article tried to show how Winslow, by 

challenging the oedipal structure dominant in family, has also been able to challenge 

the notions of essential identity, race, and ethnicity since ‘familial structure’, to use 

Foucault’s (1975) term, is the first representation of liberal ‘panopticon’ system 

which controls people through impositions of norms and formation of their 

expectations. Upsetting this system paves the way for the unsettlement of liberal 

humanism and grand narratives and for a vertical relationship since democracy and 

hierarchies are opposite poles on a continuum. 
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 مه مقدّ.  1

فرهنگی و سایمسای بررا؛رد    ادبیمّتهمی  ربساممتترن  واژهتوان امروزه جزء پُمی  را  1«اقلیت» اژۀو

خواه ان  واژه به پنمهنتگمن ساایمساای و م هشی اراامره خنت و خواه از رن در راساافمی تو اای   

نوعی  به، اسافدمده از ان  واژه علاوهبههمی قومیفی، نژادی و جنسایفی خم  اسافدمده راود  گروه

 
1. minority 

  

به    چکیده حمضر  »مقملۀ  فرهنگی  رنزوسدییربررسی  جغرافیمی  و  حمخم  سمخفمر  چملش  در  رن  نقش  و   »

گیری از منفقتانی نظیر دلوز، گمتمری و فوخو و  و بهرهنوگرا«  »چپپردازد  نونسنته بم اسفدمده از رونکرد  می

ان  پرسش است   پمسخ به یدر پهمی »ریزوئیت«، »خولی« و مدمهی؛ی نظیر »بمزقل؛روسمزی«  مقوله ت؛رخز بر 

بم    خه چگونه اقلیت«  ادنپی    جمنگزننی»ادبیّمت  »ممری «»سمخفمر/مکمنیسم«  اد  بم  میضت  مقولۀ  نپی  توانت 

منظور    بتن   »رنزوسدییری« بیمفرننت؟  سیّملیّتنوعی  خشت و    به چملشگدف؛من نئولیشرالیس؛ی را    رنمخفیهسفی

وننزلو2019)  میلزوستدر    رممن چمرلز  دنشون  نورفۀ  می  (  تمبررسی  نظیر   رود  مدمهی؛ی  بر  ت؛رخز  بم 

»گرنزگمه و  انتام«  بتون  »بتن  گدف؛من  »هفروتوپیم«،  تأثیر  تحت  رنچه  از  مفدموتی  خمنوادگی  سمخفمر  هم«، 

  ی اجف؛مع رف بُعت  سمخفمری خه بم تأخیت بر سیّملیّت، تقلیل فرد به  تصونر خشت خمپیفملیس؛ی رکل گرففه به  

ادنپی( را به چملش می ) از دموخراسی به دست  خشت و می گدف؛من  دهت خه مشفنی بر خورت مدهوم نوننی 

نیست    درخفی  می سمخفمر  خهاسفتلال  دوانگمره  رود  قیت  از  رهمنی  گدف؛من  بم  جمنگزننی  بر  علاوه  هم، 

« و رابطۀ افقی مشنمی نشست رود تم »همهمی خرد«، هونّت نیز به امری سیّمل بتل میلیشرالیس؛ی بم »سیمست

 روابط انسمنی رود  

 دنشون چمرلز وننزلو هم  ممری  میل    هفروتوپیم  گرنزگمهمیلزدر وسترنزوسدییر   کلیدواژها:
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هامی  منشاااأ باملاش جنششرگامهی باتان  خاه    خناتمی  ارااامره  (اقلیات/اخثرنات)  تقامبال دوگامناه

توان گدت خه واژۀ »اقلیت« بیش از  می  ،روازان رود   می  رااا؛مر بههمی اخیر  دهه  خواهمنهرزادی

ر خنت خه مسافلزم تح؛یل نظممی از بیرون بمراتشی را در ذه  زنته میسامخفمری سالساله چیز  هر

ع  میمن ساامخفمرهمی مفنوّ ازاساات    رن  ساارخو ی حفّ وفرل  نظمرت، خن  درنفیجهگروه اقلیت و 

را از تسااالیم در برابر    رنهامراااود و  د تح؛یال میافره؛اۀ ا، نخسااافی  سااامخفامری خه بر قترت

 ارمره خرد محور  رپت  1«ادنپی»نظمم  توان بهمیخنت  قترت نمگزنر میمراتش  سلسله

فردی و  هونّت بهبمر  برای نخساافی   ،2لاخمن  گدفۀ بهفرد،   اساات خه  قترت  در ان  ساامخفمرِ

به   خو  میلِی خه وابسافه به رابطۀ فرد بم پتر و مشفنی بر سارهونّفراود   اجف؛معی خونش رگمه می

فرد در جرنمن    هونّتخه  معفقت اساات  (  1953)  4  فرونت(1982 ،3میچلاز    به نقل)  ممدر اساات

خه  منزلۀ فقتانی ع؛یق به  هراتمیل سارخو ه؛واره خمطرۀ    ، چراخهراودسامخفمر ادنپی تثشیت می

افراد در اجف؛مع و   بنتیبه دساافه  یفردثمبت   هونّت   خرده بم وی اسااتوی را چنتپمره    هونّت

  همی در بملش ساامخفمر  5فوخو به گدفۀرااود خه مراتشی دنگری خفم میخفمرهمی ساالساالهمساا

م رگمهی رسات، امّمی  نظر بهظمهر انتخی افراطی   دنتگمه در ت  اگرچه ان ننمبن؛ود می  « ساراساربی»

خردن وجود گدف؛من تح؛یلی اسااافعلای/بیرونی بر زنتگی فرد،  در درونیبه خمرخرد ان  »فقتان«  

در تسالیم نمگزنر  وقدۀ در راسافمی رهمنی از رن و همی بیو تلاش  امر سارخو  امیمل سامزی  عمدی

هامی اجف؛امعی بامعا   فردی باه وابسااافگی  هوناّت  خوردنگره  باه دلیالهامی حامخم  برابر گدف؛امن

فی  معرّ 6مراتشی گدف؛من لیشرالیسا؛یسالساله  تدکرّمنزلۀ ا ال بنیمدن  راود خه سامخفمر ادنپی بهمی

لانندک  جزءو  را بهسارخهم  هنجمردنگر   درنفیجهقمنون پتر و سامزی  سامخفمری خه بم عمدی  راود 

مشفنی  ربم رزادی ظمهری  خه علی هدزو نوعی حیامت را رقم بتل خرده  فردی و اجف؛امعی    زنتگی

  ، نوع هرهر گدف؛منی از    رن اساات خه  توّجهم نکفه قمبل امّ   ساامخفمری اسااتبر اساافشتادی درون

 
1. Oedipus 

2. Lacan 

3. Mitchell 

4. Freud 

5. Foucault 

6. liberal discourse 
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راته رانمور تحت تأثیر هنجمرهمی درونی  ممهیّتان    ی اگرحفّ  ،اساتدرونی   سایّملیّتنمگزنر از  

 نیست   محورتنی  ممهیّت  چراخه ان   بمرت  رتهسرخو 

از    ،سایّملیّتسامزی ان  م برجسافهب  انتخرده  تلاش  خه نونسانتگمن بسایمری  اساتدر ه؛ی  راسافم  

، 1راا؛ول جهمن  یهمروانتخلانوارااکنی   علاوه برتم  نت  خشاا  به چملشرا ساامخفمر قترت  درون  

»جغرافیامی  دهنات و    ارائاه  یو ما هش  ی، جنسااایفی، قومیهونّف  2هامیدوانگامرهاز    یمفداموت   تعرن 

خه دلوز از   بود  ادبیمّتجتنتی از   نوعنت  ان  امر مساافلزم خلق خن  بمزتعرن را    نوننیفرهنگی«  

   ارفم   رثمر ادبی  ادبیمّتمنظور از ان  ه، لیّخنت  برخلاف پنتارات اوّاقلیت« تعشیر می  ادبیمّت»  رن به

 بر: ت؛رخز  اساتخم     مرخردیخ بهارامره  اقلیت نیسات، بلکه    نونسانتگمن  راته از ساوینورافه

توان  پرداخفه می  ادبیمّت  نوع ان به نوراف   اخیرا از ج؛له نونسانتگمنی خه   3رد«همی خُسایمسات»

  میلز وسااتدر  در رممن  ، اراامره خرد  وننزلورمرنکمنی، نونساانته معم اار  4چمرلز وننزلو دن  به

  6هم انسمنگرانمنه روانتخلان از   یبرانگیزتحسی   به بمزخوانی  منزلۀ نخسفی  اثر خود، به5(2019)

    فضامنی پردازدب  جغرافیمنی فرهنگی مفدموتی به رار خورات  میا   ده و در روانفی جّ ز دسات

ان   راساافم  ه؛ی   در   ساالش خرده اساات   را  رنظهور  خه تح؛یل گدف؛من نئولیشرالیساا؛ی فر اات  

ژنل   مت منفقتانی نظیرگیری از نظرنّبهره  نوگرا وچپ   ت بم ت؛رخز بر گدف؛منراااوخجسااافمر می

»بامزقل؛روسااامزی«،   و ت؛رخز بر موضاااوعامتی نظیر  و میشااال فوخو  ، فیلکس گامتامریدولوز

 : دهتپمسخ  بنیمدی    همیپرسش ن به ا  8«ممری و »  7»هفروتوپیم«

   جغرافیمی فرهنگی پرداخفه است؟  ن به بمزتعرچگونه اثر وننزلو   •

   ؟خنتر ان  راسفم چه نقشی اندم مید  9سمخفمر »رنزوسدییری« •

 ست؟  چی  «ممری بم مقولۀ »  رابطه ان  سمخفمر •

 
1. universal grand narratives 

2. binary oppositions 

3. minor narratives 

4. De’ Shawn Charles Winslow 

5. In West Mills 

6. humanistic 

7. heterotopia 

8. cramped space 

9. rhizosphere 



 ( 1402)   1، ر؛مرۀ  56دورۀ              مطملعمت زبمن و ترج؛ه                                                                                    87 

 

 

مردمحور و بامزتعرن  مقولاۀ  ادنپی  چاملش گدف؛امن  بام    توانسااافاه  وننزلوچگوناه   •

 نئولیشرالیس؛ی را به چملش خشت؟    گرایانسمنگدف؛من   ،«هونّت»

همی حمخم در رممن وننزلو  ترواناهم« در راسااافامی فروپمرااای خلاننقش »گرنزگمه •

 چیست؟

دسافیمبی به ان  مهم اسافدمده خرده    یچگونه وننزلو از نقش »میل« دلوزی در راسافم •

 است؟
 

 پژوهش  پیشینۀ. 2

م چنتان امّ ،قرار گرففه اسات  توّجههمی اخیر بسایمر مورد در سامل   1اگرچه نظرات دلوز و گمتمری

همنی در به مقولۀ »رنزوسادیر« و ارتشم  رن بم مقولۀ جنسایت زنمنه پرداخفه نشاته اسات  پژوهش

( در 1397)  و ه؛کمران  ی، حقّمثمل عنوانبهحوزۀ زنمنگی و اسافث؛مر زنمن  اورت پ نرففه اسات   

پردازنات،  ابزاری از باتن زن از ساااوی حکومات در ناتن؛اه اتوود می  ۀمقاملاه خود باه بیامن اسااافدامد

و   دانشااوری خننت به پفمنساایل ان  بتن در چملش نظمم ساالطه نیز اراامره می  درنهمنتاگرچه  

س ای به بررساای مقولۀ ا ااملت زن و ارتشم  وی بم طشیعت در اثر رلی( در مقمله1397)  ه؛کمران

پردازنت  از منظر انشاامن بم پیوساافگی زن بم طشیعت اساات خه نظم ن؛مدن  ساارخوبگر  واخر می

 رود سمخفمر حمخم مفزلزل می

روی  موجود پژوهش  تنهم   سافنت انتک هبسایمر  وننزلوگرففه دربمرۀ اثر  همی  اورتپژوهش 

  ان  مقملۀ  اساتنگمرافه راته    2خوئکتیلور خوئکاز ساوی    2020در سامل    یخوتمه  ر نقتان  اث

ه تبسان هم و مکمن داسافمنپردازی، راخصایتی از روانت داسافمنخلّ  یتو ایدبه ای  تک  ادحه

 دربمرۀه نقتهمنی بیررسا؛ی  مقملۀ دنگری دربمرۀ نونسانته و اثر وی موجود نیسات  الشفّ   خنتمی

مت دلوز و گمتمری  نظرنّ  دربمرۀ وجود دارد خه ارزش عل؛ی چنتانی نتارنت   نزلووننخساافی  اثر 

 ااترالحمفظی و ،  مثمل عنوانبهنسااشت مقملات زنمدی در حوزۀ زنمنگی موجود نیساات   نیز به

مقولۀ میل دلوزی، تدموت ان  مقوله در دلوز و گمتمری و فرونت    بررساای به(  1397گران )رنخفه

 
1. Deleuze & Guattari 

2. Taylor Koekkoek 

https://muse.jhu.edu/search?action=search&query=author:Taylor%20Koekkoek:and&min=1&max=10&t=query_term
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در داسفمن    1گیرتزن  همیمؤلدهفر و رنجشر در »پردازنت  احسمنیو نقش رن در پتنتۀ »رتن« می

انت  در رن مقمله،  پور را بررساای خردهرااتگی در داساافمن منیره روانی( مقولۀ زن1395خنیزو« )

انسفمدگی در برابر گدف؛من   رتگی« از منظر دلوزی مورد بررسی قرار گرففه و از رن بهمدهوم »زن

خه    رااته اسااتنخساافی  رثمر نوراافه  ءجز  پژوهشان    ،روازان  رااود مردسااملارانه تعشیر می

در   را بم زنمنگی پیونت داده و  ااتای مفدموت ان  اثر را  مقولۀ دلوزی »رنزوساادیر«خوراات  می

 خنت   ترسیم  مرنکمر  ادبیمّت

 « هاگریزگاه»و  ها ، مکانیسم2جامعۀ کنترلی .  1.  2

راروع مترنیفه در قرن هیجتهم   امروزی نیسات و ربمز رن به  مقولۀ نظمرت، مدهومی معم ار و

را برای نک    4سامخفمر »ساراساربی « بمرنخسافی برای    3سا؛وئل بنفمم خهوقفیرامنت    گرددیبمزم

منزلۀ »ممراای   خرد، هرگز گ؛من نتاراات خه روزی از ان  ساامخفمر بهمترسااه هنر طراحی می

تنشیه( اساافدمده    نظمرت« و در راساافمی تقونت گدف؛من قترت )از طرنق تشااتنت نظمرت و اع؛مل 

مراتشی  سالساله  تدکرّتنهم  توانسات نهن؛مدن  نحوی  (  ان  سامخفمر به2007،  5راود )دابساون و فیشار

 تاری را بهمنکه قمدر بود تم هنجمرمنتی و قمنو، بلخنت  ساامزیعمدیرا در جممعه   پمنی  بهاز بملا 

ط خممل نمظر و جمنگمه فرادسات وی بر افراد زنردسات از  تسالّ درواقعامری درونی تشتنل خنت   

نمخودرگمه،   اورتبهگر ساشش رات خه افراد تحت نظمرت  دن  وی از ساوی  بودن  نممرئیو    ساونک

چراخه در ان  ساامخفمر   و قوانی  پمنشنت بمراانت   هنجمرهم به،  ی زممنی خه مورد نظمرت نشودنتحفّ

رفت، بلکه خود بم درونی خردن ان  هنجمرهم  را؛مر می هقترت ب  6تنهم »ابژه«فرد مورد نظمرت نه

ان    درنفیجۀ(   2007دابساون و فیشار،  خرد )بر اجرای درسات قمنون نظمرت می  7»ساوژه«  منزلۀبه

محشوبیت رن نیز بیشافر   -از دو نوع روش اع؛مل قترت  زممنهمنعنی اسافدمده  -ونژگی سامخفمر  

خود محتود    اللدظیتحتمعنمی   ی  را بهای ساشش رات خه فوخو مقولۀ ساراساربرات  چنی  ونژگی

 
1. becoming woman 

2. surveillance society 

3. Samuel Bentham 

4. panoptican 

5. Dobson & Fisher 

6. object 

7. subject 
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همی نظمرتی مشفنی بر سامخفمر قترت  انواع نظمم رن را به  یاسافعمر  خمملا نشا؛رد و در مضا؛ونی  

 ش اع؛مل قترت بهفوخو، از ان  دو رو  ( 2007،  از دابسااون و فیشاار به نقلقمبل تع؛یم دهت )

 به   (1975)  ان  دو روش از منظر فوخو  خنت تعشیر می  2و فراننت »جتاساامزی« 1»نظمرت مساافقیم«

به   چراخه الگوی ساراساربی  محتود  اسات  مشامهتهبهفرن  نحو در سامخفمر ساراساربی  بنفمم قمبل  

درونی  اارف افراد نشود و از ان  فراننت نظمرتی در راساافمی تغییر الگوهمی رففمری و نم   خنفرل 

از منظر فوخو ان  نوع از نظامرت در طی دو فراننات اع؛امل    رااات الگوهام نیز اسااافدامده می  خردنی

همی رففمری و بتنی( و شم نیمز به انضا  درنفیجهتن افراد )و  رات: نخسات از طرنق متنرنت بمی

 سخ : دنگر قوانی  ج؛عیفی(  به نیمز به  درنفیجهبتنۀ اجف؛مع )و ز طرنق متنرنت بر دنگری ا

 قترت ساامزممن خه هساافنت  دوقطشی همی ج؛عیت،دهیساامممن و بتنی همیانضااشم 

 عصااار در دوقطشی عظیم تکنولوژی ان  اسااافقرار  .دارد تکیه رنهم بر خننتۀ زنتگیاداره

 محم ارۀ بلکه نیسات، خشاف  دنگر رن خمرخرد ترن عملی خه اسات ونژگی قترتی خلاسایک

 خمملا را   خود جمی بود حمخم قترت رن ن؛مد خه مرگ، قتن؛ی قترت بتن اسات  جمنشهه؛ه

 گونمگون  همیانضشم  گیریرکل بم داد  زنتگی« گرانۀحسم  متنرنت» و  هم«بتن ادارۀ» به

 و  مساک  ع؛ومی، سالامت ع؛ر، طول  ،موالیت به مربو  مسامئل طر  و عصار خلاسایک در

 درروردن انقیمد به برای گونمگونی همیتکنیک اقفصاامدی، و ساایمساای حوزۀ مهمجرت در

  (154      ،1393،  زادهنج رت ) ابتاع همج؛عیت خنفرل  و همبتن

ای  منزلاۀ مقولاه راااود خاه مدهوم »فرد« از ابفاتا باهدلیال واقع می  باه ان از منظر دلوز، ان  امر  

در راسافمی مقمبله بم   اسات   به محیطرد نمگزنر از تسالیم  ، هر فروازان ثمبت انگمرافه راته اسات   

را مطر     3ان  فراننت اع؛مل قترت اسات خه دلوز مقولۀ »ممرای « و ساپس مدهوم »ممرای  میل«

بپردازد  اگرچاه دلوز از عشامرت »مامرااای  میال« در جهات   4هام«خنات تام باه تشااارنز »گرنزگامهمی

  دهت و خلّ جهمن هسافی تع؛یم می خلّعشمرت »ممرای « را به بعتا م  ت، امّخنو ای  فرد اسافدمده میت 

خوانت  از منظر وی هر نوع پیونتی در زمینه فردی، اجف؛معی و سایمسای  می  هسافی را نک ممرای 
 

1. direct surveillance 

2. exclusion 

3. desiring machine 

4. lines of flight 
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ر از  ت »ممراای « بساایمر پیچیته منظور دلوز از واژۀ ،بنمبران    زنترا رقم   ممراای توانت نوعی  می

 به بیمنظور تعرن  »ممراای « دلوز ابفتا  منو اتصاامل قطعمت بم نکتنگر اساات  به اارف پیونت  

 1:ارگمنیسمسمزوخمر«    نیسفنت: نعنی، »ارگمنیسم« و »مکمنیسم/  پردازد خه ممری مدمهی؛ی می

بم  و بمنفی اسات  مکمنیسام ممراینی بسافه  هونّتاسات خه دارای   گرخودتنظیم یفیخلّ

  چیزی هیچاسات  نک ممرای  چیزی بیر از پیونتهمنش نیسات  محصاول  ع؛لکردی خم   

  ی محتود و مشاخ  نیز نتارد هونّفو   نیسات، برای هتفی خم  نیز سامخفه نشاته اسات

 ( 56      ،2002،  2بروکخلنقل از  به)

اسات خه در نک لحظه    ممرای  اسات  ه؛من ممرای راته  از منظر دلوز، »مکمنیسام« نوع واقع

رنمسمنه را تتاعی  هسفی  سیّملیّتنوعی   توان گدت خه ممری تثشیت رته است  بم ان  تو ی  می

(  در 2002، بروکخلات سیمسی دگ؛متیک را در اخفیمر گیرد )تدکرّخنت خه قمدر است سررنز  می

ترتشااکیل رااود خه از منظر  از چنت ممراای  خوچک زممنهمتوانت  هر ممراای  میمدهوم ممراای   

در   وان از مقولۀ ممرای ت نکسامنی دارنت  حمل نکفه رن اسات خه چگونه می اه؛ّیّت ه؛گی درجۀ

خرد؟ باتن   هام« فراروی فرد اسااافدامده  راسااافامی تشیی  نظامرت گدف؛امن قاترت بر فرد و »گرنزگامه

یمسات اسافدمده خرد  از منظر دلوز، گدف؛من در راسافمی تشیی  حوزۀ سا  منظور، بمنت از مقولۀ ممرای 

  سایمسات دارد و رابطۀ   مقولۀ بهمکمنیسا؛ی« و »ارگمنسای؛ی« نساشت  لیشرال بردارافی »  گرایانسامن

)دلوز و  را؛ردو محتود برمی  راتهتعیی   پیشفرد بم جممعه را در چمرچو  روابط خم  و از  

از سایمسات و اجف؛مع مشاخ     ممراینیاسات خه در بردارافی   حملی در  ان   (2005،  گمتمری

دهت و هر  نک ساطز ارتشمطی زنتگی فردی را تشاکیل می   ارفم فرد بم اجف؛مع    راود خه رابطۀمی

  از دنگر ساو، (2005  دلوز و گمتمری،) نیز دارد  4و »فرافردی«  3فرد ساطو  ارتشمطی »پیشامفردی«

تغییر محیط و اطرافیمن  لیشرالیساا؛ی، بم   تدکرّمدروضِ    رااتۀتعیی   پیشاز   هونّتربم  فرد، علی

 علائق اسات  افزون بر رن، فرد به تغییر سالانق و به  درنفیجهپیونتهمی جتنت و   انجمد به  نمگزنر

نمبت  فرد ه؛مننت مکمنیسا؛ی ثمبت نیسات  ی خم  تقلیل ن؛یهونّفنک گروه مشاخ  از روابط و  
 

1. organism 

2. Colebrook 

3. pre-individual 

4. supra individual 
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همنی اساات خه رنهم نیز ثمبت ارتشم  بم افراد و محیطبینی بمراات، بلکه پیوساافه در خه قمبل پیش

 نیسفنت و در معرض تغییرنت 

معنم خه اگر پنتارات مم از    به ان پیونتهمی ممراینی مولت هسافنت   و  ممرای   ممهیّتعلاوه،  به

فرد انگمرۀ »ممرای « بمرات، ارتشم  و پیونت فرد بم دنگر افراد مشفنی بر رفرننش روابط جتنت اسات  

 ضااتان  مقوله در خفم     تشاارنز بهتدصاایل  لاخمنی  دلوز و گمتمری بهفرونتی/  فقتان  تم رفع  

راانمساای فرونت و سااپس لاخمن مقولۀ  انت  از منظر دلوز و گمتمری روانپرداخفه(  1984)  1ادنپ

اسات خه انگمرۀ ممراینی از »میل« رن را مولت    حملی  دردانت  ان   »میل« را مشفنی بر فقتان ممدر می

پیونتهمی فردی    ممهیّت،  رانمخفیروان  تدکرّرا؛رد تم فقتانی خه بمنت رفع راود  ان  پیونتهم برمی

جنساایفی، اجف؛معی، فرهنگی و بی   گزارد خه بمنت رفع رااود: رابطۀمی  را مشفنی بر نوعی فقتان

از منظر دلوز و گمتمری،    تدکرّان    گیرد  نفیجۀسایمسای ه؛گی مشفنی بر رفع نیمز فردی راکل می

ی اگر رن رضامنت  خننت، حفّگیری افرادی اسات خه جهت رفع رن فقتان هرگونه تلارای میراکل

هم  جمنشه از ساوی گدف؛من قترت بمرات  چراخه ان  پنتارات در رنو نظمرت ه؛ه  به خنفرل محض  

 نیمز بمنت از بیرون رفع رود رن نیسفنت و ان     رفع بهرکل گرففه است خه خود قمدر 

ی تمجرگونه دارنت و تدکرّلیشرالیساا؛ی اساات خه در رن افراد    تدکرّمحوری لازمۀ  ان  فقتان

ی ممرااینی، هرگز نیمزی رااکل  تدکرّم در دارنت  امّه؛واره در راساافمی مندعت فردی گمم برمی

  پیوساافه مولت پیونتهمساات   گیرد خه فرد در ااتد برروردن رن بمراات  چراخه نک ممرااین؛ی

دهنات خاه از رن را ارائاه می  رااانامخفیروان، دلوز و گامتامری نوعی مفداموت از دانش  روازان 

خه   رانمخفیروانان  نوع دانش  خننت  در در برابر »سامنکورنملیسام« تعشیر می  2»رایزورنملیسام«به

نه است، هیچ نوع سمخفمر  گرانمرانمسای ممدیرانمسای اسافعلانی فرونتی نوعی روانبرخلاف روان

  خامناملی   باهفردی  روابط مامبی   روازان راااود   بیرونی )نظیر سااامخفامر ادنپی( بر فرد تح؛یال ن؛ی

  در چنی  نیساتی خم  نیز  هونّفی و  مفضا؛  خمرخرد خم اّ   درنفیجهراود و خم  هتانت ن؛ی

ه در  الشفّ  ( 126  .   ،2005، 3)می  «همی خرد/ میکرو اساتنمبت سایمساتمی  اه؛ّیّترنچه  »حملفی، 

 
1. anit-oedipus 

2. schizoanalysis 

3. May 
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  خوچکی  بهرد سایمسات ملکولی/ خُنیسات: منظور از »  اه؛ّیّتخموچک نم  خ، رداننجم منظور از خُ

خنت   ممننت رن را تتاعی میتوده  ممهیّتعنم ار رن در مقمنساه بم سایمسات خلان ارامره نتارد، بلکه  

،  )دلوز و گامتامری  ثامبات«  راااتۀهامی منداکدر برابر بخش  سااایاّمل نعنی: ]ه؛امن  جرنامن خوانفومی  

 ،«ی مف؛منز هساافنتهونّفزهمی مشااخ  و دارای مررااته »همی مندک(  بخش127  .،  2005

بمزترخیش و   رادفگیِ ترخیش،اسات خه از »ر  سایّمل ی  هونّفجرنمن خوانفومی مشاف؛ل بر   رنکهحمل 

 ( 218     ،2005، رود )میبینی نک ممده حم ل میپیش بیرقمبل  «دگرترخیش

فردی بیش از   هونّتممراینی مشفنی بر ان  ا ال اسات خه    تدکرّ»توان گدت خه  بنمبران ، می

هتف  (  در چنی  حملفی »218    ،  2005 ،)می  «تغییر اسااتو قمبل  ساایّمل رنچه مم بمور دارنم  

  ، درواقعنیسات  هتف    -ت، دولت، مردم و اقفصامدملّ-دنگر جسافجوی عنم ار سایمسای ثمبت 

ساخ ،   دنگر (  به218  . ،  2005 ،)می  گرنزد«جسافجوی رن چیزی اسات خه از رن عنم ار می

ه؛امن  ۀگرنزد از ردخشااا  عنصاااری مفعاملی و بیرونی نیسااات، چراخاه رنچاه میدنگر »  هاتف

توان گدت ، میروازان (   218  . ،  2005می، )  م اااری اسااات خه از رنهم در گرنز اسااات«عن

است    محصولی بهدنگر نیست، بلکه ارمره    قل؛روی بهرش  به معنمی پَاز منظر دلوز   هم«»گرنزگمه

رن اساات خه    توّجهقمبل   ۀرااته در گرنز اساات  حمل نکف  تولیتخه از ه؛من قل؛روی خه در رن  

هامی خلان و خرد را نامدرور سااایامسااات  زمامنیهموجود  دلوز »  ۀهام« در نظرنّت؛رخز بر »گرنزگامه

تعممل و خنش رنهم سایمسات    درنفیجۀخه ان  دو قل؛رو از هم مندک نیسافنت و طوریراود، بهمی

هم«  »گرنزگمه  نمبران ، رنچه دلوز بم بیمن مقولۀب   (129  .   ،2005، )می  راااود«جتنتی خلق می

ی لیشرال اسات   درونی و ثشمت نساشی مدمهیم گدف؛من سایمسا  سایّملیّتسامزد ت؛رخز بر  برجسافه می

  ساو رن مدمهیم ارامره دارد و از دنگر   دهنتۀتشاکیلهمی  و چمرچو   پیونتهم به  ساونکچراخه از  

 به«  ، مقولۀ »گرنزگمهدرواقعسامزد   رن مدمهیم را برجسافه می بودن نساشیبم فروراکنی ان  پیونتهم  

 دلوزی در دل گدف؛امن قاترت ارااامره دارد   2و »بامزقل؛روسااامزی«  1»قل؛روزدانی«  فرانناتهامی

گیری نک  جرنمن نمانساافمنی از قل؛روزدانی هساافنت خه در ابفتا امکمن رااکل»  درواقعهم  گرنزگمه

دلوز و )  خشااانت«می  به چملشهمی قل؛روگری رن را رورنت و ساااپس ونژگیقل؛رو را فراهم می

 
1. deterritorialization 

2. reterritorialization 
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گیری قل؛رو گدف؛امن (  نکی از مدامهی؛ی خاه تعیی  رن در راااکال213  .   ،2005گامتامری،  

دلوز از طرنق بمزتعرن     اسات خه  «محورا املت  فردی هونّتدارد، مدهوم »  اه؛ّیّتلیشرالیسا؛ی  

پس از قل؛روزدانی رن  پررنگ ورن را   سااایّمل   ممهیّتخورااات  منزلۀ »ممرااای  میل« می»میل« به

 بمزقل؛روسمزی رن بپردازد به

 1سوژۀ دلوزی و جهان ریزوسفییری  .2.  2

مقولاۀ »میال« و تاأثیر رن بر   بامرنخسااافی ارااامره رااات، دلوز و گامتامری برای    قشلا   طور خاهه؛امن

مطر  خردنات  از منظر دلوز و   ضااات ادناپسااامخفامرهامی اجف؛امعی و گدف؛امن حامخم را در خفام   

مفدموت است  اگر مقولۀ »میل«   خمملا   ،انتفرونت و لاخمن مطر  خرده رنچهگمتمری پتنتۀ »میل« بم 

حصاول عقتۀ ادنپی  گدف؛من فرونت و لاخمن، بر نوعی فقتان )فقتان ممدر( اسافوار اسات خه مدر 

دهت،  گ رافه ساوم می  به زممنبم ممدر و بمزگشات  به وحتتنمخودرگمه نحوی  اسات و فرد را به

  تدکّر از منظر دلوز و گمتمری پتنتۀ میل مقهور نظمم سارخو  و گدف؛من قترت نیسات  منشاأ ان  

ای  ات نیچهتدکرّاز مقولۀ »بتن« جسفجو خرد خه خود از توان در تعشیر مفدموت وی  یرا م دلوزی

  و خنشای …قترت ]  ن؛منش به  نمپ نرسایری میل»و ه؛من   2ۀ وی دربمرۀ »ارادۀ قترت«و نظرنّ

 تأثیر گرففه است:  «رفرننشی

 از خثرتیخه  اسات مغّ ی مکمنی نم نیروهم از میتانی بتن اننکهگدف   بم چیسات؟ بتن

 »مکمن«، درواقع زنرا خنیم ن؛ی تعرن  را بتن خننت،می مشمرزه نکتنگر بم رن سارِ بر نیروهم

تنش بمراات   در از نیرو همنیتیّخ؛ّ جز چیزنتارد  هیچ وجود نشرد میتان نم نیروهم میتان

قرار   در نساشت بم نکتنگر  اننکه  محضبهبمرانت،   نمبرابر خه نیرونی هر دو  …وجود نتارد

  (84  .،  1390)دلوز،   سمزنتگیرنت نک بتن می

منزلۀ »ممراای  میل«، بتن را محصااول تقمبل و خنش  و گمتمری در تعشیر خود از بتن بهدلوز 

را؛رنت تم خمسافگمه رنهم  در چنی  حملفی بم ح ف/سارخو  نک میل نحوۀ خنش دنگر  امیمل برمی

راود خه ممحصال رن خلق بتنی جتنت اسات  پس بتن ه؛مننت سامخفمری پونم  بمزتعرن  می  امیمل 

 
1. rhizosphere universe 

2. will to power 
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، روازان زنت  نوعی »بمزقل؛روسمزی« دست میخنت و پیوسفه بهپیوسفه نوعی »رتن« را تجربه می

ساخ ، ساوژۀ دلوزی از منظر  دنگرراود  بهفرد مشفنی بر سامخفمر ادنپی تعرن  و تشیی  ن؛ی  هونّت

راود و تمبع قوانینی خمر  از  »دنگری« نیسات، در سامخفمری ثمبت محتود ن؛یابسافه بهوجودی و

 خونش نخواهت بود 

توان بم تعرن  دلوز و گمتمری بم  رااتگی« را چگونه میی »حمل نکفه رن اساات خه مدهوم خلّ

است خه دلوز و گمتمری    تعرندی  بهلازمۀ درک ان  موضوع پرداخف    مقولۀ »میل« مرتشط دانست 

دو نوع    به تشاارنزدلوز و گمتمری    ضاات ادنپانت  در خفم   از انواع میل و خمرخرد رن ارائه خرده

از    2  میل پمرانوئیکرااایزوفرنینم    1پردازنت: »میال پمرانوئیاک« و »میال رااایزوئیتی«ی میمیال خلّ

ساااخ ، دنگرهبا  تغییر اسااات و نام تر  از   3منظر دلوز و گامتامری میلی مشفنی بر حد» »بودگی«

 عیماتّ خاه   قامنونی…قامنون اسااات  ] ه؛امن موجود واقعیات از دفامع برای پامرانونام ابزار»

 و خنت اخفه را انرژی ممزادِ خ؛ی خنتمی ساعی ،اسات  درواقع خل نک بر  را؛ول جهمن حمخ؛یت

  .،  1399گران،   اااترالحدامظی و رنخفاهواحات محشو  خنات« ) الگوی ناک در را مج؛وعاه

ان  در حملی اساات خه میل راایزوئیتی مشفنی بر نوعی »رااتگی« و نم تغییر اساات  میل  (   111

قوی در فرد   گرانشای بهراود، بلکه  ی ن؛یعی بی؛مری تلقّدلوز و گمتمری نو رایزوئیتی از نگمه

  رو ازان هنجمرهمی اجف؛معی و خودسامنساوری اسات     قیتوبنتارامره دارد خه مشفنی بر رهمنی از 

راود تم در راسافمی  داری رایزوفرنی بم نوعی خطر و تهتنت تتاعی میر جوامع سارممنهاسات خه د

ان  میال، باه حا ف رن از جاممعاه و حد»   4ع؛لکرد گدف؛امن قاترت فوخونی، بام »دگربودگی«

  ت   بهخه   یجه گرفت خه سامخفمر ادنپیتوان نفسامخفمر خود بپردازد  در چنی  حملفی اسات خه می

پترمحور و خودسامنساوری اسافوار اسات، در تلاش اسات بم ح ف میل    قترت  سامخفمر بهدادن 

توان از سااامخفامر ادنپی  بنامبران ، می   فردی در راسااافامی گدف؛امن قاترت و بقامی رن حرخات خنات

نحوی  نمم برد خه هر چیز در رن به  5فک «سامز/ گسافرهمل »محتودهمنزلۀ بخشای از سامخفمر فعّبه

 
1. schizoid 

2. paranoid 

3. being 

4. otherization 

5. territorialization 
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رود  ت؛مم سمخفمرهم نظیر دولت، خمنواده، قمنون، رموزش از منظر دلوز و گمتمری  تگ اری« می»خُ

ی از  تگ اری هنجمرمنت رففمرهمی خم اّ بم اسافدمده از خُ  درواقعبر هنجمرهمنی اسافوار هسافنت خه 

خننت   دلخواه گدف؛من قترت هتانت می سا؛ت بهفردی را    همیگرانشارنت و میل و فرد انفظمر د

راود و بم ممنت، سامخفمر قترت حد» میمراتشی اسافوار میی اسات خه الگوی سالسالهدر چنی  حملف

، ع؛ته انرژی فردی در راسااافمی دسااافیمبی به هتفی از  فرد بهگرانی هتف؛نت  القمی نوعی بمنت

رااود  در برابر ان  میل پمرانوئیتی، میل راایزوئیتی قرار دارد خه  رااته  اارف میپیش تعیی 

نوعی    ترتیش بتن نوعی خودابرازی دساات زنت و  جمرهمی موجود بهراات بم گرنز از هنخومی

  درنهمنت رکسف  انفظمم تح؛یلی و تصونر خشت خه نفیجۀ رن درهم نظ؛ی و هنجمررکنی را بهبی

  را؛ولجهمنمخفمرهمی  ان  امر، قوانی ، هنجمرهم و سا  ۀدرنفیجفروپمرای سامخفمر قترت اسات   

دهنت  سمخفمر رنزومی و افقی جمنگزن   چنتگمنگی در جممعه می، خثرت و  عتنوّ بهجمی خود را 

لیشرال    گرایانسامنجممعه مشفنی بر »بودگی«   درنهمنتراود و مراتشی و ع؛ودی مینظمم سالساله

 خنت:نوعی »رتگی/  یرورنت« را تجربه می

بم ه؛ی  ممزاد انرژی اسات   نهمنی پیروزی خه اسات معفقت فرونت، تصاور فبرخلادلوز، 

سارانجمم   خه  ان  انرژی ممزاد اسات ]   ساتیت و پمرانونمخلّ خه مشفنی بر گرقمنونِ اخفه بم نه

 خنت  ساوژهق میخنت و دگرگون راتن را محقّراود و قمنون را لغو میبر اخفگی چیره می

ظی و  مد) ااترالح  رااودرن تولیت می درنفیجۀ خودش بلکه نیساات، جنگ ان  سااوینک

  (111  .،  1399،  گرانرنخفه

  ن  بتراکنت و  را در هم  را؛ول جهمنتوانت قوانی  و سامخفمرهمی  ، ساوژۀ دلوزی میروازان 

برد  چراخه بم چملش    سااؤال لیشرال را زنر   گرایانساامنمراتشی گدف؛من ساامخفمر ساالسااه  یشترت 

راود و قوانی  خه مشفنی بر خشایته می  به چملشهمی بنیمدی نیز  یۀ دوانگمرهخلّ 1«ممهیّت»ا املت  

ج؛عی نیز    هونّتدهنت  در چنی  حملفی  هسافنت اعفشمر خود را از دسات می  را؛ولیجهمنا ال  

همی جنسایفی و خنت خه فمرغ از خلیشاهبمزد و هر ارتشمطی نوعی »راتگی« را بمزن؛منی میرنگ می

خه    راااتهیی تع  یشپز  جمی سااامخفمری ازنت  در چنی  حملفی، بها رقم میی نون  رهونّفنژادی،  

 
1. essentialism 
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  اسات خه دلوز خنت، ساوژه بم نوعی سامخفمر در ارتشمرففمرهم و ارتشمطمت فرد را هتانت می  یۀخلّ

به  رامنت    ،اللدظی رنعنمی تحتخننت  ان  سامخفمر در متعشیر می  1انتام«»بتن بی و گمتمری از رن به

اراامره    همانتامبط بی  تولیت و بمزتولیت رواقمبلیت   به  درواقعم  امّ وجود انتام بمراات ندی    یمعنم

بم انحلال روابط بملدعل و موجود در ارگمنیساام ]نم نظمم  »  سااخ ، بتن بتون انتامدنگرخنت  بهمی

فراهم    هاماناتامبرای ان     هامی دنگر رانامبیهام و سااامزمامنپا نری راااکالقاجف؛امعی ، امکامن تحقّ

سااامخفامر  )باتن    (  در چنی  حاملفی106  .،  1399،  گران اااترالحدامظی و رنخفاه)  خنات«می

رف ان  روابط  ااِ  به ثشتپردازد، بلکه ن؛ی  همانتامیمن  روابط و پیونت م  یتبه تولاجف؛معی( خود 

توان پیونت نوننی می  هرلحظهمفدموت است خه    همیانتاماز    2نشاسافی«خنت  گونم بتن »هماخفدم می

»میل« و   راتن« مقولۀتوان »بیرجنسایان  امر را می  نفیجۀ  ترن مهمنشاسات     به نظمرهبی  رنهم را 

  چراخه زن  پس نک پیونت  بررااا؛ردنظمم سااا؛شلیک لاخمنی    درنفیجهفروپمرااای نظمم ادنپی و  

در چنی  حملفی اسات خه   نمبی مشاخصای بی  انتام حمخم نیسات سامزممن  درنفیجهمشاخ  و 

راود  ان   یونتهمی رنزومی( فراهم میگیری سامخفمر رنزوسادییری )مشفنی بر پرارانط برای راکل

راته  تعیی  رانمخفیزبمنیۀ مرزهمی فرهنگی، تمرنخی و سامخفمر، الگونی معمدل اسات خه فرای خلّ

، 4رااکنت )زمشرلی مراتش مرتشط بم رنهم را درهم میو ساالسااه 3رود و ساامخفمرهمی »درخفی«می

ی نظیر »دناگ جورااامن« نام ه سااامخفامر رنزوسااادییری را نشامنات بام سااامخفامرهامن(  الشف2006ّ

نظمم  »گرانی« معمدل را؛رد  چراخه ان  سامخفمرهم برخلاف اسام خود ه؛واره نوعی  »چنتفرهنگ

  «رلی خم  هسفنتسمزی جهمنی بر مشنمی انتهه؛سمن  یدر پخننت خه نم گونه را تتاعی میدرخت

ساامزنت  رجساافه میب  ازپیشیشبمراتشی پیشاای  را  هم، ساامخفمرهمی ساالساالهنم بم تأخیت بر تدموت

(  در سااامخفامری رنزوسااادییری، دوانگامره »خود/دنگری« و ارتشام   18      ،2006،  زمشرلی )

جربۀ  فردی و »رااتگی« ت   هونّتع؛ودی امری بیرم؛ک  اساات، چراخه »تدموت« جزء لانندک  

ر فرد و جممعه  وجود نتارد و مفمفیزنکی بیرونی ب  راتهیی تعه؛یشاگی اسات  چمرچوبی از پیش  

خنت   تعشیر می  یزوفرنیبه راال اساات خه فرونت از ان  موقعیت  دلی ی به ه؛رااود  تح؛یل ن؛ی

 
1. body without organs 

2. assemblage 

3. arborescent 

4. Zamberlin 
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فرنی و خشات خه معمدل رایزومی  نربه تصاوسامخفمری را   یخفگیگساازهمچراخه ان  حملت نوعی  

 فرونتی است   نم پرنشمنی روانی در نظرنّۀ

 نم پتر نمم راتۀسالطه درونی از او اسات قمنون چهرۀ ضات نعنی ،پتر ضاتاساکیزوفرن  

از ج؛له ه نمن و اوهمم در  جنون همینشامنه بروز خمویروان ته؛من قمنون رزاد اسات  سانّ

 را رن درممن داننت  درنفیجهفرد اسااکیزوفرن را نفیجۀ ه؛ی  نقصاامن در ع؛لکرد پتر می

جمرهمی اجف؛معی در ه؛من قوانی  مسافشتانه اخلاقی و هننم  پتر چهره دوبمره تعشیه مسافلزم

  (104  .،  1399  ،گرانظی و رنخفهمد) ترالح  اوست

برمشنامی الگوی تح؛یلی فروناتی    قشلا فردی نیز خاه  در چنی  حاملفی اسااات خاه روابط بی 

گرانه  راود خه الگوهمی سارخو راته اسات نیز بمزتعرن  و در راسافمنی هتانت میتعرن  می

پیشای  تکرار نشاونت  ان  امر مسافلزم جمنگزننی سامخفمر ع؛ودی قترت بم سامخفمری افقی اسات  

مشفنی بر   تدکرّساااخ ، »دنگرراااته  بهتعیی ق الگونی از پیش  خه مشفنی بر رابطه اسااات تم تحقّ

ی نتارد،  اه؛ّیّفبنتی مورداسافدمده  تدموت سایمسای دارای ان  قترت تشاخی  اسات خه نوع دسافه

 به(  در ان  موقعیات،  132  .   ،2005، )می  ی موجودنت«همی دنگربناتی؛واره دسااافاهچراخه ه

ی برای زنتگی خردن  رود  چراخه نک نسخه خلّتح؛یل ن؛ی  زنتگی خردننک روش درست  فرد

ی نیسات، بلکه مشامرخت در هونّفثشمت  سامزد »موجود نیسات  در چنی  حملفی رنچه »م « را می

به گر است خه دلوز (  رنزوم نممی دن144  .،  2007،  1و پمرنه )دلوز  گیری روابط هسات«راکل

 دهت:نسشت می  سیمست بهممرینی مربو    تدکرّ ان 

برد و در جرنمن است   می به سررنزوم هیچ ربمز، میمنه نم پمنمنی نتارد  ه؛واره در میمنه  

م رابطاۀ رنزومی بر تعامون اسااافوار  فرزناتی اسااات، امّ پاتر و  درخات مشفنی بر رابطاۀ]       

 قتررنو« اسات  ان  حرف ربط  …و  …رنزوم مشفنی بر حرف ربط »و  ممنهدروناسات   

؟ اهل خجمنی؟ قصاات چه روییمخ  خنت  خجم  را رنشااه  2قترت؛نت اساات خه فعل »بودن«

چیز نک  از   مکمن ی مشفنی بردر »بینیت« ارتشمط ای هسافنت فمنتهبی  ساؤالاتداری؟ ه؛گی 

 
1. Deleuze & Parnet 

2. to be 
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تنهم  بملعکس وجود نتارد، بلکه نک حرخت عرضی در جرنمن است خه نهنم دنگر و   یزبه چ

،  )دلوز و گمتمری  ، فراننتی بتون ربمز و پمنمننورددیدرمنک مسایر بلکه دنگر مسایرهم را 

1984،   .  25)  

توانات  زناتگی افراد در خنامر نکاتنگر می  1تامد می  باه گدفاۀتنهام در چنی  حاملفی اسااات خاه  

  (  134      ،2005ای خم  )به رابطه  نمففگی«ت؛رننی در راساافمی خلق روابط بمراات تم تقلیل»

سااخ ، بم »بمزقل؛روساامزی« روابط، جغرافیمی فرهنگی و ساایمساای نیز در سااطز خلان دنگربه

، راانمور و »موقعیت  نسااشی  خمملا ای  منزلۀ مقولهبه هونّترااود  چراخه بم تعرن   بمزتعرن  می

قومیت و   ،یتجنسا  راته تمرنخ، جغرافیم،همی از پیش تعیی در چمرچو   افراد را  توانن؛یمتار«  

و واژگونی گدف؛من همی لیشرالیسا؛ی  خرد  نفیجۀ ان  امر فروپمرای دوانگمرهخم  محتود    یم هش

 سرخو  است 

 های پژوهش . یافته3

 هتروتوپیا ی در شیزوی : میلزوستدر    .1.  3

اسات خه    رمرنکمنیمعم ار    ۀ( نخسافی  رممن دنشاون چمرلز وننزلو نونسانت2019)  میلزوساتدر 

رممن دربمرۀ زنتگی    رااته اساات  ان   2021و   2019جوانز برجساافۀ ادبی در    خسااش بهق  موفّ

ۀ جنگ  ای در خرولینمی را؛ملی اسات  روانت وننزلو از بحشوحسامخ  منطقه  پوساتسایمهاقلیت  

اسافمن مشاف؛ل بر نمبت  دو تم اواساط دهۀ هشافمد میلادی ادامه می  ، ربمز1941، سامل  جهمنی دوم

  3معروف به نمت   2به نمم رزالیم ساانفر  پوسااتساایمهزنتگی زنی  نتبه رواسااه بخش اساات خه  

اففت  ان  منطقه  دمم مینکی از راهرهمی خرولینمی را؛ملی اتّ  پردازد  بملش داسافمن در حومۀمی

نگامری مسااافنات از  لی رن، نوعی تامرنختخیّ  مامهیاّتربم  علی  خاهراااود  ناممیاته می  میلزوسااات

اثر وننزلو به رار     دهت می  به دساترن منطقه    پوسافمنسایمهو فرهنگی  همی بملش زبمنی  ونژگی

 
1. Todd May 

2. Azalea Center 

3. Knot 
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تم    1941سامل  پردازد: از اخفشر  می  نکمنیرمر  هه از زنتگی سایمهمن و تجمر  جممعۀحتود چهمر د

  1987اواسط سمل  

منطقه مهمجرت خرده اسات و فرزنت خشایشای    به ان راش سامل قشل از راهری دنگری نمت  

پتر    بسافهدل دهت  نمت بسایمر سایمهمن را نیز انجمم می  اسات خه خمر خشایتن دنتان  پوساتسایمه

اسااات  در   منتعلاقهخوانتن رثمر دنکنز،  نژهوبهاسااات و تحت تأثیر وی از خودخی به مطملعه،  

رمامنی از دنکنز خاه  را مشاااغول خواناتن دوبامره و دوبامرۀ  نامت گامهیبطول روانات خوانناته گامه و 

  منطقه   به رنراود خه نمت پس از ورود  بینت  ان  عشاق به خوانتن ساشش مینمدگمر پتر اسات می

تعممل بیشافری بم دنگر سامخنمن    درنفیجهراود و م مترساه انفخم  و مشاغول به خمر  معلّ  عنوانبه

  پوسات سایمهمرد   1لی لاوننگ،من، بیشافرن  ارتشم  نمت بم اوتیسمیان  منطقه برقرار خنت  لیک  از  

خننت   در ه؛ساامنگی وی زنتگی می  3و پساارش، برنزی،  2قتی اساات خه بم ه؛ساارش پِپخوتمه

خنت   منه زنتگی میلی خمرگر مربتاری مردی ساادیتپوساات اساات خه در رن طرف رودخاوتیس

انتازد   ارافشمه میع؛یق اسات خه بمرهم خواننته را بهلی در طول داسافمن چنمن  رابطۀ نمت و اوتیس

 ممنت م ان  رابطه تم پمنمن داسفمن پمک و افلاطونی بمقی میامّ

ای  ه، نیز رابطهخمفۀ محلّ  گراجنسهمختمت سادیتپوسات و از دنگر ساو، نمت بم والی، پیش

  مشارو  و حضاور پیوسافۀ  دلیل اعفیمد نمت به دوسافمنه دارد  ربمز ان  دوسافی به؛یق و بسایمر ع

گردد  ان  اعفیمد به مشارو  چنمن قوی اسات خه زنتگی راخصای و راغل نمت  وی در خمفه برمی

، نممزد نمت، از وی 4رااود خه پرَِتدهت  رممن در حملی رااروع میی قرار میرا تحت تأثیر جتّ

بی  او و مشاارو  نکی را انفخم  خنت و نمت در خ؛مل نمبموریِ پرَِت زممن رفف  وی خواهت  می

وننزلو، )  نتاری؟« به خ؛کخردن وساامنلت نیمز  برای ج؛عگونت: »پرساات و میاش را میاز خمنه

 هر وقتن از نمت راضای نیسافنت و معفقتنت »هم چنتاههمی بچّ، خمنوادهعلاوهبه(  7      ،2019

وننزلو، )  ت ح؛مم خرده اسات«وانی از مشارو  ذرّراود گونم قشلش در ه حمضار مینمت در مترسا

بم خود راااته اسااات     رموزانرففمر مفدموت والتن  دانش  فوّجه  خود نمت نیز م(8      ،2019
 

1. Otis Lee Loving 

2. Pep 

3. Breezy 

4. Pratt 
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جوری از نامت  دربامرۀ وضاااع تحصااایلی فرزناتش »  وجوپر هرناک پس از    یتامزگباهچراخاه  

منزلۀ  ی از نمت به(  ان  تصاونر خل8ّ  .   ،2019وننزلو، ) دارد«ساری  گرنزد خه گونم بی؛مری مُمی

راود(  تر میررنگاجف؛معی )خه بم حضاور وی در تنهم خمفۀ منطقه پُ زنی الکلی بم رففمرهمی ضات

ای از راااخصااایت  در خنمر رففمرهمی وی در دوران خودخی از ه؛من ابفتا خواننته را بم نساااخه

 خنت:ریزوئیتی مواجه می

)اسااکیزوفرنیک( نیساات، بلکه نوعی    راانمخفیروانای  ن  تعشیر مقولهراایزو در ا

همی از وارهپنتارات از ساشک زنتگی اسات خه تحت اسافیلای هنجمرهمی ثمبت و نم طر 

ی« خه »راتگی« تم »خود  در حمل و   سایّمل از »خود« نیسات اااا »خودی«    راتهن تعر  یشپ

  (5  .،  2002،  )خل بروک  مقهور هنجمرهمی بیرونی است

  پوست سیمهعمم و زن  طوربهدی  میلا  40بم تصاونر خواننته از زن دهۀ  درواقعراخصایت نمت  

از سااانت به طرز ن؛مدن  در نمم وی  نزبه گرطور خم  بسااایمر مفدموت اسااات  ان  ت؛منل  به

ردم »باه معنامی    «nut»  انگلیسااای( بام خل؛اۀ  knot)انعکام  نامففاه اسااات: اسااام خوچاک نامت  

، نمت بم مردان در حت ضرورت و جهت دوسفی ارتشم  برقرار  درواقعانهمم دارد     «وبرنشعجیش

ممنت  برای او د میتم اواخر ع؛ر خود مجرّ  نشم تقرازدوا  جشهه دارد و   ۀبه مقولخنت و نسااشت  می

  خه یوقفازدوا  نوعی ختاحمفظی بم رزادی فردی اسات  رزادی خه بیشافر از نوع دنونوسای اسات  

ان؛من، هرنک از دخفران خود را راود، رش زخود بم پرَِت و ساپس ونلیمم بمردار می  پس از رابطۀ

هام مخدی  تخود را تام ماتّ مامدر بودنساااپامرد و راز  فرزنات دهکاته میهامی بیراحفی باه خامنوادهباه

ی  دربمرۀ ان  موضاوع بسایمر جتّ  خواهت ممممن بمرات ونمت ن؛یلی: »ارد  به گدفۀ اوتیسدمی  نگه

مسائولیفی سانگی  است خه وی   ممدر راتن(  از منظر نمت، مدهوم  16  .   ،2019وننزلو، )  اسات«

ام  فردی    لۀ خرو  از منطقۀمنزرارانط به  در رن  ممدر راتنون بر رن،  برانش رممدگی نتارد  افز

   حم ال عتم  …فرزنت ]  به احسامسامترسامنتن  امنیفی خه حم ال عتم نگرانی از رسایشاسات: »

راوی و حم ال  می به خودمفوجۀ عتم ت؛منلش    همسامل پس از ه؛ساری برای مردی اسات خه  

(  ان  ه؛من قیمم  22  . ،  2019وننزلو، )  ای مشارو  اسات«ت بردن از نورایتن رزادانۀ جرعهلّ 

لی، ه؛سارش و راته ادنپی اسات  الگونی خه اوتیستعیی رایزوئیتی علیه الگوی زنمنۀ ازپیش
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فمرهمی  انت، ولی نمت ه؛واره بم رفگوراازد خرده یبه و رن رامدر نمت ه؛واره پیروی از ر مت پیش

 خشیته است   به چملش رن راخمر  از عرف خونش  

سات   ادلوزی نیز    1دوش«بهرایزوئیتی، نمت ن؛مد راخصایت خولی/ »خمنه  ممهیّتافزون بر 

باه وساااات وی  توجیاه می  ظامهرا میلز  اگرچاه مهامجرت  را  امر  امّان   دلوز از  خنات،  منظور  م 

خامن؛امن نیسااات  چون نامت دررمات خامفی برای اجامرۀ خامناه دارد  منزلاۀ فردی بیدوش«، باهباه»خامناه

  ربم ساکونت در نک ی، علی  فردی خه حفّارامره دارد  ممجراجو  یبه فرددوش« بهدلوز از »خمنه

 نکفهداز ساوی سامخفمرهمی اسافعلانی    به رنچهز  خنت و هرگمکمن، از حوادث عجیش اسافقشمل می

پرتم     ترسات و از اننکه نفیجۀن؛ی  طم از پرتم   خنت  وی جسافجوگر اسات و »بسانته ن؛ی  راته

هیچ قمنون، قمعته و نم ، »درواقع(   473  .   ،2005،  2هزار پلاتو)  چه خواهت بود هراسای نتارد«

  رو ازان (   152  .   ،2005،  می)  خرد«دوش تح؛یال  باهتوان بر ناک خامناهالگونی بیرونی را ن؛ی

خنت  برای  ن؛ی  هونّتهمنی اساافعلانی نظیر جغرافیم، وط  و  اساات خه وی خود را درگیر مقوله

ی ]برای  همی در دسافر  اسات و هیچ قمعتۀ خلّزنتگی ساراسار رزممنش گزننهدوش »بهنک خمنه

نفیجاۀ     ااارف تجزناه، تحلیال و رزمامنش اسااات و مشفنی بر هیچ  یزهر چزناتگی  وجود ناتارد   

ت برخلاف ممدر، خواهرانش و اسات خه نم روازان (   152  .   ،2005می، )  تضا؛ینی نیسات«

زناتگی نکنواخات و ررامش حام ااال از روزمرگی نیسااات و برای فرار از ان     باه دنشامل پاپ  

برد  ان  ه؛امن زنسااات یمرداناۀ گلاتی، مشااارو  و موسااایقی پنامه م  یامیباه دنهام  چامرچو 

 تمبت رنزوسدییری است خه انفظمم تح؛یلی را برن؛ی

دوش« اسات   بهرن اسات خه اگر نمت نک »دنگری« رایزوئیتی و »خمنه  توّجهم نکفۀ قمبل  امّ

سااخ ، اگر نمت بم دنگر  بهاساات، محل زنتگی وی، نیز ن؛مد »فضاامی خدۀ« دلوزی میلزوساات

  بعاتا  دهات خاه خوانناته  مفداموتی از زنامنگی را باه دسااات می  رففامرهامی مفداموت خود وجود الگوی

ربم جتانی رن از  میلز نیز، علیه بم انتخی تغییر، در دخفرانش اسات  وساترامهت تکرار رن، الشفّ

خشات خه  می  نربه تصاوراتگی را ای عینی از اقلیتسادیتپوسات رن ساوی رودخمنه، تجربه  جممعۀ

راار   دلوز پیش به گدفۀای خه  ساایمساای رتی اساات  تجربهخود منشااأ تغییرات فرهنگی و 

 
1. nomad 

2 A Thousand Plateaus 
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اگرچه از    میلزوساتگیری سامخفمر سایمسای نون  و فروپمرای گدف؛من انضاشمطی حمخم اسات  راکل

منظر جغرافیامنی از جاممعاۀ سااادیات منداک راااته )وجود رودخامناه مرز جاتانی ان  دو گروه را  

مفدموتی از جممعۀ سادیت را    خمملا نز و م ه؛ی  جتانی سامخفمری فرهنگی مف؛متر خرده(، امّپررنگ

خه سامخفمر  طوریخنت(، بهبر رن حمخم خرده اسات )و بیرمسافقیم فرهنگ »دنگری« را تقونت می

پوسات اسات   رموزرای، ساشک زنتگی، عشمدت و تدرنز ه؛گی مشفنی بر فرهنگ جممعۀ رنگی 

خه در محل ساامبق نک    خوچک رااهر دنت  ان  خمفه  توان در خمفۀبهفرن  ن؛مد ان  فضاام را می

اسات و   «گلتی»همی مع؛ولی مفدموت اسات  نمم ان  خمفه  طونله راکل گرففه اسات خ؛ی بم خمفه

پوسافمن خه در رن علاوه بر سارو ب ا و  ای مخصاو  رنگی اسات: خمفه  1«جوک جوننت»نک  

ترخیشی از    درواقعخه    راود  ان  محلمشارو ، اجرای موسایقی زنته، رق  و ق؛مر نیز انجمم می

رود خه در تقمبل بم می  به را؛مرپوسات  چنتن  فضامسات، مرخز تدرنز و سارگرمی جممعۀ رنگی 

مرنکم در اوانل قرن بیساات رااکل گرففه اساات  در انملات جنوبی ر  2قمنون انضااشمطی جیم خرو

ه؛یشاگی   خه پمتوم-م گلتی  راونت، امّبم فضامنی مردانه تتاعی می  بملشم هم  اگرچه جوک جوننت

از ساااوی زنی   -هام و حفّی تصااا؛ی؛امت روزمرۀ رنهامساااتمردان محلاه و مرخز بحا ، گدفگو

مولت    ممهیّتراود و مشافری زن ه؛یشاگی نظیر نمت دارد  اداره می  3)میس گلتی(  پوساتسایمه

خوبی مشاامهته خرد  در ه؛ی  گرففه در رن بهتوان در روابط و پیونتهمی رااکلان  فضاام را می

و ساپس   لشی  نممزد خود، پرَِت، نوازنتۀ پیمنو خمفۀ گلتی و پتر دخفر اوّلفضامسات خه نمت بم اوّ

  پوست سیمهرود  دوسفی ع؛یق بی  زنی ونلیمم، مشفری گ ری خمفه و پتر دخفر دومش، ررنم می

 خنت خمر می  پوسفیسیمهگیرد و مردی سدیت برای زنی میو مردی سدیتپوست رکل

پوسات اسات   جممعۀ رنگی   یگ رانخوشبنمبران ، گلتی فراتر از نک خمفۀ  ارف و محل  

در مرخز ان  گفو محساو     4قل؛رو نژادی اسات، گلتی نوعی »هفروتوپیم/ دگرجم«  میلزوساتاگر  

 
1. Juke joint 

 : Jim Crow Laws .2   همی انملت جنوبی تصونش  و اوانل قرن بیست از سوی دموخرات  19قمنون جیم خرو در اواخر قرن

 پوسفمن از جممعۀ سدیتپوست بود  دسفورجتاسمزی ت؛مم مراخز رموزری، ع؛ومی و تدرنحی رنگیرت و مشفنی بر 

3. Miss Goldy 

4. heterotopia 
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همی  ت؛مم مکمناساات  فضاامنی خه در رن »  1ر فوخو، هفروتوپیم نک »ضااتمکمن«رااود  از منظمی

خشایته راته و ساپس وارونه   به چملش، بمزن؛منی زممنهمنگ حمضارنت و واقعی درون نک فره

  نر به تصاوروتوپیم نوعی فضامی اخفلاطی را  ساخ ، هفدنگر(  به3  .   ،1967، )فوخو  راونت«می

گیرد  هفروتوپیم از منظر فوخو در ت؛مم  در بر می  زممنهمخشات خه چنتن  فضامی نممفجمنس را می

توانت مشاف؛ل بر نکی از ان  دو نوع نم هر دو بمرات: »هفروتوپیمی  هم موجود اسات و میفرهنگ

  نام مقاتّ  باه مکامن  مع؛ولا ل،  نوع اوّ  ( 3  .،  1967)فوخو،    بحران« و »هفروتوپیامی انحراف«

اطراف هسافنت: نظیر    به جممعۀافراد بم رارانطی بحرانی نساشت    ای ارامره دارد خه مخف م؛نوعه

پردازد خه مخف  افرادی بم می  به فضاامهمنیتان و بیره  نوع دوم ار، ساامل؛ننوجوانمن، زنمن بمرد

هم و بیره   هم، خمفههم، پمرکهم، تی؛مرسافمنرففمرهمی خمر  از عرف و نمبهنجمر اسات نظیر زنتان

راونت  فضامهمنی راخصای می  یرنتۀدربرگ»اخفصام ای خود،   هونّتربم  علی خهفضامهمی ع؛ومی  

 ( 4-5  .    ،1967،  )فوخو  «رونتحمضر در رن خلق میخه از سوی هرنک از افراد  

جممعۀ سادیت را در   نمبهنجمررنزوسادییری اسات خه »دنگری«    یدگر فضامه؛من   میلزوسات

م گلتی خود دگرجم/ هفروتوپیمنی دنگر در درون ان  فضم است، چراخه  امّ   خود جمی داده است

م  تنهاگلاتی ناه  ت؛اتنی اسااات   هفروتوپیام جزء لاننداک هر فرهناگ و(  1967)طشق نظر فوخو  

دهت،  را در خود جمی می -هم، ق؛مربمزان و زنمن خیمبمنیالکلی-»دنگری« نمبهنجمر فضمی موجود  

  هونّت نممفجمنس خه هر نوع   خمملا بلکه مأمنی برای مساامفران و خمرگران مهمجر اساات  فضاامنی  

تنهم مدمهیم جغرافیم و  خشات خه نهمی  به تصاونررا    2«لامکمن»خشات و نوعی  ی را به چملش میخم اّ 

خشات  والی می به چملشهمی جنسایفی و نژادی را نیز  برد، بلکه خلیشاهال میساؤ  مرزبنتی را زنر

ت  بهفرن  دوست پوسفنخنت و بملش دوسفمنش نیز سیمهخمر می  پوستسایمهسادیتپوسات برای زنی 

وساافی تم پمنمن ع؛ر نمت  ختمت ساادیتپوساات اساات و ان  دلی، والی پیشنمت بعت از اوتیس

رن سااوی رودخمنه   یقم دقمنزلۀ قل؛رو خم  نژادی  به  میلزوسااتمن ع؛یق و پمبرجمساات   ه؛چن

  هونّت راود و افراد سامخ  در رن نیز طشق رن  ی خم  بتان داده میهونّفراود و تعیی  مکمن می

ات؛مم ممجرا نیساات  رراادفگی در ذات هر    به معنمیم از منظر دلوز ان   امّ   رااونتبنتی میطشقه

 
1. counter-site 

2. non-place 
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راود: »بمزقل؛روسامزی« از منظر دلوز قل؛رو اسات و بمزقل؛روسامزی جزءلانندک رن محساو  می

،  درواقع(   138  .   ،2005،  از می  به نقل) ل؛رو اساات«رراادفگی زنرپوساافی و درونی هر ق»

نگی اسات خه امکمن  همی اجف؛معی و فرهاز خطو  و مرزبنتی  فرا رفف و  یررادفگوجود ه؛ی  

 خنت )چراخه ا ل قل؛رو امری نمگزنر است( بمزتعرن  قل؛روهم را فراهم می

هم و ساامخفمر  اساات خه در رن خطو ، مرزبنتی  میلزوسااتگلتی ه؛من رراادفگی درونی  

و   سایّمل انت  به دنگر ساخ ، فضامی هفروتوپیمنی گلتی فضامنی  خشایته راته  به چملشگونه درخت

گدف؛من انضشمطی لیشرالیس؛ی    رتهیی تع یشپهمی از مراتشتنهم از سلسلهنه  رنمور است خه در رن

  درنفیجاه خشری نیسااات، بلکاه ه؛امننات »مامرااای « در فراننات تولیات و بامزتولیات روابط نون  و  

پردازد بتون رنکه  ارف ان  روابط می به ثشتاسات و ممننت »بتن بتون انتام«  همی نون  هونّت

خورنت و از رن پیونت می به همنحوی  م  هتانت خنات  در ان  فضااام ه؛اه بهخمنملی خارنهام را به 

گونه »اربم / برده«، »مرد/ زن«، سادیت/سایمه، هورایمر/ مسات لیشرالیسا؛ی خشری  سامخفمر درخت

موجود نقش    سایّملیّتمراتشی و راکساف  فضامی سالسالهنیسات  موسایقی، مشارو  و رق  نیز در  

هام،  خنات ناه خلیشاااهنجام میال و ارادۀ فردی اسااات خاه روابط را تعرن  میخننات  انمه؛ی اندام می

ی  ساایّملیّفهمی اجف؛معی تح؛یلی  ان  ه؛من بنتیهم و طشقههمی فرهنگی، برچسااشگ اریارزش

نظیر  -ای  اسات خه راخصایفی رایزوئیتی نظیر نمت بم فرار از تقلیل نمفف  در الگوهمی خلیشاه

از طرنق سااپری اوقمت در گلتی و نم نوراایتن مشاارو    و -ممدری، ه؛سااری و حفّی معلّ؛ی

 تجربۀ رن است   در تد

 و تبلور ساختار ریزومی »ماشین«   میلزوستدر    .2.  3

به   هر نوعاگر نمت را بفوان ن؛مد راخصایفی »رایزوئیتی« و »خولی« بررا؛رد خه بم محتودنت از  

ی، جنسایفی، نژادی و هونّفهمی دسات و پمگیر  چمرچو   یتوبنتقخورات از  پردازد و میمشمرزه می

  رورد  نمت می به ارمغمنی سنگی  »دگررتگی« را برای وی  م ان  مشمرزه بهمجغرافیمنی بگرنزد  امّ

ربم تعجش نمت، از زان؛من اش، علیراود  وقفی خمنوادهی پترش، طرد می، حفّاز ساوی خمنواده

خشنت، ولی اجمزۀ  پتری می ۀبه خمناجشمر مرنضی پترش نمت را به  ۀبه بهمن، رودوی خشر دار می

دهنت  چراخه از منظر رنهم لازمۀ وجود فرزنت ازدوا  و دارااف  ه؛ساار اساات   ن؛ی یبه وورود  



 ( 1402)   1، ر؛مرۀ  56دورۀ              مطملعمت زبمن و ترج؛ه                                                                                    105 

 

 

وقفی  ااحشت نمت بم  ،روازان    اسااتفرزنت نیز امری بتنهی    بزرگ خردنعلاوه نگهتاری و هب

پتر خجمسات، وی حتاقل خ؛ی منطق دارد خه بتانت  پرسات »ممنت و از وی میمی  نفیجهیبممدرش  

اگر ه؛سر و گونت: »دننم، ممدر نمت، در پمسخ می  «،رل نیسات، رایطمن هم نیساتاگر دخفرش انته

  دردسااار درسااات نک « ای نتارد  برای خودتفرزنتی ه؛راهت نیسااات، دنتن پترت فمنته

هامی ه؛ی  تاسااات خاه دننام خود قربامنی نکی از سااانّ  یدر حامل(  ان   27    ،  2019وننزلو، )

بم وی نتارد  نفیجۀ ان     جممعه هسات: ازدوا  اجشمری و زنتگی بم مردی خه هیچ نقطۀ مشافرخی

عمطدگی وی در رن منطقه اذعمن  ازدوا ، ه؛ساری تلخ و ممدری نممهربمن اسات خه ه؛گمن بر بی

   ارفم  همی جممعه  تبنمبران  دننم نیز چنتان مفدموت از نمت نیسات  لیک  مشمرزۀ دننم بم سانّ   دارنت

به مدری، اعفراض خود را  ه؛ساااری و متری دارد  اگر دننم بم سااارتمفف  از وظمن   چهرۀ موجه

افراطی ان  اعفراض را بیامن   خامملا دهات  نامت، بام رففامرهامنی  ازدوا  اجشامری نشااامن می  سااامخفامر

را    به رن  فکر خردنی اجمزۀ مشامبه دننم حفّخنت  ه؛من خمری خه ممدرش و زنمنی بم سارنورات  می

 نمت:همی تح؛یلی  از منظر  سنت و چمرچو   پم گ ارف  انت: زنرنتارفه

م بتهت  نمت هنوز  وی اساات خه خمری مفدموت از دننم و ممری و رنرنس انجم  ان  حقّ

خه واساپمری رن نوزاد دخفر   -فکر خنت  یرازرنبتوانسات به چیزی  و ن؛ی-هم گ؛من دارات 

  (32   ،  2019وننزلو، )  انجمم داده است  تمخنونبوده خه   ترن  خمریعمقلانه

طرد    به معنمیسانگینی اسات  برای نمت ان  امر  راکساف  ان  سامخفمر مسافلزم بهمی  ه درهمالشفّ

اسات خه    رن  توّجهم نکفۀ قمبل  امّ   اسات  میلزوساته؛یشاگی وی از ساوی خمنواده و بمزگشات به 

معنم نیست   به ان ر س؛شولیک لاخمنی( از سوی نمت  لی  سمخفممنزلۀ اوّچملش سمخفمر خمنواده )به

ت، بلکه تعرن  مفدموت وی از زنمنگی و ممدری اسات  وی زنمنگی را مندک  خه وی زنمنه نیسا

اساات  امری مهم خه فرد    یفرزنت رورعلاوه، از منظر نمت ممدری جتای از  دانت  بهاز ممدری می

رسامنت   فرزنتانش رسایش می ه؛مننت دننم به   اورت  ن ا، در بیر  بمنت برانش رممدگی دارافه بمرات

راااکنت و چملش می فی را بهی سااامخفمر درخفی جممعۀ سااانّز مقولۀ ممدران  تعشیر جتنت وی ا

رااود  هم میهدنگرخمنواد  ۀفرزنتخوانتخنت  دخفران نمت  ساامخفمری رنزومی را جمنگزن  رن می

رنهم افراد دنگری هسافنت  حضاور دو پتر و ممدر سامخفمر راجرۀ    یممدر واقعخه پتر و درحملی
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جملش رن اساات خه دو دخفر وی نیز دوبمره علیه ساامخفمر   رااکنت  نکفۀخمنوادگی را درهم می

لی، بم دخفر اول  رونت و هر دو بم نک مرد در رابطه هسافنت  برنزی، پسار اوتیسمی  مرساوم پیش

را از    نکیچهخنت و حمضار نیسات خه  ر دوم نمت ازدوا  میبم دخف  رسا؛م خنت، ولی نمت نممزد می

وی نیسااافنات  گونام دخفران نامت    باه ترکناک از دخفران نامت نیز حامضااار  دسااات باتهات و هیچ

م در بعتی مفدموت: ان  بمر بم زنرپمگ ارااف  ساانت دننی و ای از خود وی هساافنت، امّنسااخه

 اجف؛معی و پ نرش چنته؛سری برنزی 

لی نیز  توان در خمنوادۀ اوتیسمنوادگی و وجود سامخفمر رنزومی را میرنخف  راجرۀ خدرهم

اسات خه در   پوسافیسایمهخنت خه فرزنت رز و مرد لی تم اواخر داسافمن فکر میمشامهته خرد  اوتیس

پیرزنی خاه بام رنهام و مامدرش زناتگی    1و مام نونی،  راااتهبرمزمامن خردساااملی وی در رودخامناه  

  2نمم اسی ر طول داسفمن اوتیس از خواهری بهلی است  داوتیس  ربزرگممدخنت، نیز ممدر رز و می

خنت  گدفه خنت خه در نیونورک بم پلیساای ساادیتپوساات ازدوا  خرده و زنتگی می ااحشت می

  را نتارد  اگرچه اوتیس   میلزوسته و بنمبران  روی بمزگشت بهرود خه اسی از خمنه فرار خردمی

م بم و انتوه  امّ  ،بم وی بوده اسات راش ممهرففه و   یونورکبه ندر نوجوانی برای دنتنش    بمرنک

اسات خه    یدر حملخنت  ان  وی و بمزگشات می  به ترکلی را مجشور  اسای از رارانطش اوتیس

ربم تصاورش، خواهرش نیسات، بلکه  راود خه اسای، علیمی  فوّجهلی در پمنمن داسافمن ماوتیس

وی نیسافنت  خواننته در راخصایت اسای بم   ممدربزرگم نونی هم ممدر و ممدرش اسات  رز و مم

تدموت ظمهری   به دلیلتنهم ه؛مننت نمت  دارد: اسای نهراود خه نمت  همنی روبه رومیه؛من ونژگی

پوساافمن  نمت موهمی قرمز دارد و اساای رااشیه ساادیت-رااود از ابفتا »دنگری« محسااو  می

می زدن زنت  اساای، بم جبلکه وی نیز از پ نرش نقش ممدری برای فرزنتش سااربمز می  -اساات

م پیش از رن عمراق مرد  امّ   خنتمنزلۀ زنی سادیتپوسات بم پلیسای در نیونورک ازدوا  میخود به

ساپمرد و از  خه فرزنتی نتارد می  به رزم فرزنتش را  راود، امّبوده و از وی بمردار می  پوسافیسایمه

لی نیز دو پتر و ممدر دارد  ممدری  واهت ان  راز را حد» خنت  در پمنمن داساافمن، اوتیسخوی می

 خه او را زاده و ممدری خه بزرگش خرده است 

 
1. Ma Noni  

2. Essie 



 ( 1402)   1، ر؛مرۀ  56دورۀ              مطملعمت زبمن و ترج؛ه                                                                                    107 

 

 

لی بر بنیامن خامنواده و حد» سااامخفامر درخفی رن، خود را در ربم تاأخیات اوتیسبنامبران ، علی

واحتی نتارد و در رن وحتت لاخمنی  نمبت خه مرخز قترت ادنپی  پمنمن در سامخفمری رنزومی می

جامی ناک خامنواده، خود را در تعاممال و پیونات بام افرادی راااته و باهبام خثرت رنزومی جامنگزن   

رنزومی اساات خه    ممهیّتنیّت« ه؛من وی هساافنت و هم نیساافنت  ان  »بی ۀخمنوادهمبینت خه  می

ه  (  در چنی  حملفی اسات خ25     ،1984،  )دلوز و گمتمری  پمنمن اسات«جرنمنی بتون ربمز و »

در ساطز رن    ارفم راود خه روابط  می  »بتنی بتون انتام« تشتنل سامخفمر خمنواده به »ممرای «، به

بنمبران ، اگر     همی بعتی فراهم اساتراونت و بم گساسات نک رابطه، امکمن تشاکیل رابطهثشت می

ای جتنت  خمنواده  میلزتوساارااود، بم بمزگشاات بهنمت برای ه؛یشااه از سااوی خمنواده طرد می

 سمزد:می

  را میلزوساتجمنی ]بو  برگشات بهتوانسات اتومی  ازرنجمنمت وارد فروراگمهی رات خه  

به وی   قطعم لی لاوننگ  دانسات اوتیساش بود  جمنی خه میمنزلۀ خمنهساوار راود خه دنگر به

  (30      ،2019وننزلو، ) وتیس زنته است، نمت خمنواده داردا  خهیممدامخواهت گدت تم  

نیز   به رزلی  ، ساپردن اوتیسیشترت  ی به ه؛ای مفشاکل از اوتیس لی، پپ و برنزی   خمنواده 

بم حضااور نمت و سااپس فرزنتانش بمزهم   بعتا اوتیس بخشاایته اساات خه ای جتنت بهخمنواده

زنت  را رقم می  1نشاسافی«ه؛من »هم  تودرتونمبت  ان  پیونتهمی  تر میسامخفمری پیچیته و پیچیته

و   دلوز علاوه بر رهمنی جممعه از »ممرای  اسافشتادی لیشرالیسا؛ی«، بم تأخیت بر روابط به گدفۀخه  

و بمزقل؛روسمزی دست زنت و گدف؛من مفدموتی    نیمرخز زدانوعی  ع، خثرت بهپیونتهمی افقی، تنوّ

  را بیمفرننت 

 
1. assemblage 
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 گیری نتیجه  بحث و .4

« و »ممرای «  رنزوسادییری»سامخفمرهمی    یبه بررساراته خود در اثر تحسای دنشاون چمرلز وننزلو 

به شرالیساا؛ی گدف؛من قترت حمخم را  همی بنیمدن  لیروانتخوراات بم چملش خلانپردازد و میمی

راود،  مف؛رخز می  قترتمنزلۀ نخسافی  نظمم  نظور وننزلو بر مقولۀ خمنواده بهخشات  بتن  م  چملش

اندم  هنجمرهمی اجف؛معی   خردن یدروناز منظر فوخو نقشای مهم در ربم خوچکی، علی خهنظممی  

را    پمنی  بهمراتشی از بملا سالساله  تدکرّسامخفمر نظمرتی اسات خه  خنت  چراخه خمنواده نخسافی   می

درونی تشتنل    امری بهمتاری را  خنت و قمدر اساات هنجمرمنتی و قمنونمی  ساامزیدر فرد عمدی

  همی سامخفمردنگر  بمزقل؛روسامزی  توانت بهندساه میبنمبران ، بمزقل؛روسامزی ان  سامخفمر فی   خنت

ت تم سامخفمر  خوراوننزلو می، روازان بمزتعرن  گدف؛من قترت منجر راود     درنفیجهاجف؛معی و 

ساامخفمر خمنواده از منظر فرونتی/ لاخمنی مشفنی بر   ازرنجمخهخشاات     به چملشدرخفی خمنواده را 

  راه انسافمدگی در برابر ان  سامخفمر چملش   ترن مهممردمحوری اسات،    درنفیجهگدف؛من ادنپی و 

در اسات خه   روازان ا اطلا  فرودسات )زنمنه( اسات   از ساوی جنسایت بههنجمرهمی بتنهی رن 

د و وننزلو اثر خود رومیتعشیر رتگی«  منزلۀ ا ل »زن« بههونّتاز چملش گدف؛من »ا ملت   دلوز

  خمملا  خنت  زنی بم نممی  به نمم نمت ساانفر مف؛رخز می  پوسااتساایمهنحوی ساا؛شلیک بر زنی را به

  پیش ونش را نه بر مشنمی هنجمرهمی اجف؛معی و خمنوادگی از  سااا؛شولیک خه ساااشک زنتگی خ

خنت  او ن؛مد در لحظه تعرن  می  ساایّملیّت»رااتگی« و   درنفیجهخه بر مشنمی »میل« و   رااتهتعیی 

ه مرخز  اش )سانفر: مرخز( بم هرگونراخصایت »رایزوئیتی« و »خولی« اسات خه برخلاف نمم فممیلی

صاایت چون برمشنمی فقتان و نیمز  پردازد  ان  نوع رااخمی  مشمرزه بهو امر اساافعلانی تح؛یلی  

  تدکّر ، چون گدف؛من حمخم بر درواقعپیونتد، حیمتی بسااایمر مولت و پونمنی دارد  »دنگری« ن؛یبه

منزلۀ فقتان و تنهمنی نیسااات   مشفنی اسااات، قطع نک رابطه برای وی بهرنزومی  -رااایزوئیتی

ی، برخلاف تدکرّ  حم ال چنی  دهتنونت می  را اتهم رابطۀ جتنت  گیری  امکمن راکل ملعکس،ب

تر  از طردراتگی و تنهمنی، عتم تسالیم    درنفیجهمشفنی بر فقتان و   هنجمرهمی گدف؛من لیشرالیِ

هنجمرهمی بیرونی گدف؛من  رااتن درونیدر برابر »دنگری« اساات  نفیجۀ امر، مقمومت در برابر  

رن سامخفمری  جممعه   خمنواده/دنگر  ،  تدکرّان    در پیاسات     فردی  سارخو  افکمرعتم  قترت و 

»باتنی باتون   دهات  بلکاه  موقعیفی خام  تقلیال  درنفیجاهو   هوناّتباه  را  توانات فرد  نیسااات خاه می
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  خمملا  ی  هونّفنشاسات« حم ال از تنوع و خثرت موجود، »هم  درنفیجۀ  اسات خه»ممرای «  انتام«/

  ، نی، جغرافیمیرااته تمرنخهمی از پیش تعیی چمرچو خه فرای   ر« داردمتاراانمور و »موقعیت

همی لیشرالیسا؛ی اسات  در چنی  رارانطی  دوانگمره  درنهمنتو خم     یی و م هشیفقوم جنسایفی،

رااود و جممعۀ متنی جمنگزن  جممعۀ خنفرلی  توانت مفشلور میاساات خه دموخراساای واقعی می

  گرددمی

 نامهکتاب 

انج؛    نیگرده؛م   رااتن در داساافمن خنیزوهمی زنمولده، مهر(   1395فر، ز ، و رنجشر، م  )احساامنی

 ، دانشگمه گیلان، ررت راننا  یزبمن و اد  فمرس  جنترو

انقیامد و قاترت باتن زنامناه در رمامن   (1397)  تامئشی نقناتری، ز   و  ر ،   حقی،   ، قربامن  اااشامغ، م

  126-103(،  3)51،  مطاملعامت زبامن و ترج؛اه   سااارگا رااات ناتن؛اه نورااافاه مامرگامرت اَتوود

 https://doi.org/10.22067/lts.v51i3.68951 
از ا املت زن تم تتاوی روحی طشیعت: رادمی نیمنی  (   1397دانشاور، م ، ساجمدی،   ، و ساخنور،    )

  167-149(،  3)51 ،مطملعمت زبمن و ترج؛ه   اثر رلیس واخر  اخنون زممن دل گشاااودن اسااات در 

https://doi.org/10.22067/lts.v51i3.76498 
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 انضشمطی جممعۀ نگری: از و رگممش ، فوخو، سیمسی انتنشۀ در زنسات قترت(  1393ر  )  زاده، نج 
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 دربارۀ نویسنده 
 

تدکّر چپ   یو  یتخصاصا   ۀنیدانشاگمه خمرامن اسات  زم یسا یانگ  متیّزبمن و ادب  مرناسافمد  یزهرا طاهر

  ی و پساماسافع؛مر بم ت؛رخز بر حوز زنمن اسات  و  نیراگ چنت فرهنگ  ت،یاقل  متیّبر ادب تینوگرا بم تمخ 

  دارد  راننخودک در بر  و ا متیّادب ۀدر حوز یمطملعمت  یه؛چن



 

Abstract An indirect object is a grammatical form in Persian. Indeed, it is a 

propositional phrase, and the relationship between the verb and its complement 

is only built up by a preposition. When it comes to Russian, the indirect object 

is not necessarily a prepositional phrase and it is governed in two ways. First, 

the verb directly governs the grammatical case of the object. Second, the 

governing of the object’s grammatical case is carried out by the preposition. 

The indirect object has a special feature as it plays a number of semantic roles 

for the message in the sentence. As far as Russian is concerned, the grammatical 

case is the criterion for recognizing meaning. In other words, a specific 

grammatical case is used for each semantic role. In the present study, we 

identified ten semantic roles for the indirect object in Persian, which are 

recipient, malefactive, beneficiary, stimulus, result, source, theme, goal, 

instrument and audience. Each indirect object which holds one of these 

semantic roles—according to the meaning of its verb of course—can be 

expressed in Russian through the following methods: 1). Accusative case with 

no preposition needed; 2). Accusative case with prepositions needed “на”, “в” 

and “про”; 3). Dative case without or with prepositions “к” and “по”; 4). 

Genitive case without or with prepositions “от” and “у”; 5). Instrumental case 

without or with prepositions “за” and “с” and 6). Prepositional case with 

preposition “о”. 

Keywords: Indirect Object; Complement; Grammatical Case; Preposition; 

Semantic Roles 
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1. Introduction 

The basic assumption of dependency grammar, especially valency theory is 

that the verb occupies a central position in the sentence and the verb 

determines the type and number of its complements. From the semantic 

point of view, the verb creates a situation and the complements are part of this 

situation; in other words, each compliment of the verb has a specific semantic role. 

The indirect object, as a type of complement, has two main features: 1). It can 

express many semantic roles, such as recipient, benefactive, malefactive, stimulus 

and result. 2. Different languages differently express these semantic roles. In 

 

R
e
c
ei

v
e
d

: 
0
5

 M
ar

ch
 2

0
2

1
  

  
  
  

  
  
 R

ev
is

e
d

:1
6

 M
ay

 2
0
2
1

  
  

  
  
  

 A
c
c
e
p

te
d

: 
3

1
 M

ay
 2

0
2

1
  

  
  
  

  
  
P

u
b

li
sh

e
d

: 
1

2
 S

ep
te

m
b

er
 2

0
2
1

 

DOI: 10.22067/jlts.2021.69201.1026 

*
 C

o
r
r
esp

o
n

d
in

g
 A

u
th

o
r: sah

raei@
 atu

.ac.ir 

  

© 2023 LTS. 

All rights reserved 

Please cite this paper as follows: 

Sahra'i, R. M., & Kristina, B. (2023). A study of how Persian indirect objects are expressed in 

Russian. Language and Translation Studies, 56(2), 111-140.  

https://doi.org/10.22067/jlts.2021.69201.1026 
 

 

 

A 

http://simap.atu.ac.ir/homepage/6124016/?lang=en-gb
http://simap.atu.ac.ir/homepage/6124016/?lang=en-gb


Language and Translation Studies, 56(1), 2023           ISSN: 2383-2878                112  

 
Russian, for example, the indirect object can appear in five different grammatical 

cases with or without a preposition. In Russian, grammatical cases determine 

semantic roles; in other words, for each semantic role, a certain grammatical case is 

needed.   In this language, the verb governs the indirect object in two ways. First, the 

verb directly governs the grammatical case of the indirect object. Second, the 

governing of the object’s grammatical case is carried out by the preposition. 

Since Persian does not have the category of “grammatical case”, the verb governs 

the indirect object only by the preposition, which is why an indirect object is always 

preceded by a preposition in Persian. When it comes to Russian, the indirect object 

is not necessarily a prepositional phrase, and a noun phrase without a preposition is 

also considered an indirect object. The present study aims at showing how Persian 

indirect objects can be expressed in Russian given their different semantic roles. 

2. Method 

This analytical-descriptive study draws on valency theory to describe how the 

Persian indirect object with ten semantic roles can be expressed in Russian. Two 

main sources helped us identify these ten semantic roles, namely, a doctoral thesis 

entitled “Analysis of syntactic phrase structures in Persian and Russian: A 

crosslinguistic study” and a corpus of Russian grammar. To address the research 

goals, the Persian and Russian data were compared and contrasted. Samples were 

chosen from these two sources: Rubinchik’s (1985) Persian-Russian dictionary and 

Voskanyan’s (2002) Russian-Persian dictionary.  

3. Results 

In the present study, we identified ten semantic roles for the indirect object in 

Persian, which are recipient, benefactive, malefactive, stimulus, result, source, 

theme, goal, instrument and audience. Each indirect object which holds one of these 

semantic roles—according to the meaning of its verb of course—can be expressed 

in Russian through the following methods: 

Recipient: Persian indirect object with this semantic role is expressed in Russian 

in the following two ways: 1). Accusative case with the preposition “на” and 2). 

Dative case without a preposition. 

Beneficiary: Persian indirect object with this semantic role is expressed in 

Russian in the following four ways: 1). Accusative case with the preposition “на”; 

2). Dative case without a preposition; 3) Instrumental case with the preposition “за” 

and 4). Prepositional case with the preposition “о”. 

Malefactive: Persian indirect object with this semantic role is expressed in 

Russian in the following two ways: 1). Accusative case with the preposition “на” 

and 2). Dative case without a preposition. 
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Stimulus: Persian indirect object with the semantic role of stimulus, compared to 

the indirect object that holds other semantic roles. It also has many syntactic 

functions, which can be expressed in Russian in the following six ways—depending 

on the meaning of the verb: 1). Accusative case with the preposition “на”; 2). 

Accusative case with the preposition “в”; 3). Dative case with the preposition “к”; 

4). Dative case with the preposition “по”; 5). Genitive case without preposition and 

6). Instrumental case without a preposition. 

Result: Persian indirect object with the semantic role of result is expressed by 

the accusative case with the preposition “в”. This strategy is rarely used and can be 

used with a few verbs. 

Source: Persian indirect object with this semantic role is expressed in Russian in 

the following two ways: 1). Genitive case with the preposition “от” and 2). Genitive 

case with preposition “у”. 

Theme: Persian indirect object with this semantic role is expressed in the 

following four ways in Russian: 1). Accusative case with preposition “про”; 2). 

Genitive case with the preposition “от”; 3). Instrumental case without preposition 

and 4). Prepositional case with the preposition “о”. 

Goal: Persian indirect object with the semantic role of goal is expressed in the 

following two ways in Russian: 1). Dative case with the preposition “по” and 2). 

Genitive case without a preposition. 

Instrument: Persian indirect object with the semantic role of instrument is 

expressed in Russian in only one way: instrumental case without a preposition. 

Audience: Persian indirect object with the semantic role of audience is expressed 

in only one way in Russian: the instrumental case with the preposition “с”. 

4. Discussion and Conclusion 

The present study showed that indirect objects in Persian have ten semantic roles, 

namely, recipient, benefactive, malefactive, stimulus, result, source, theme, goal, 

instrument and audience.   Each indirect object which holds one of these semantic 

roles—according to the meaning of its verb of course—can be expressed in Russian 

through the following methods: 1). Accusative case with no preposition needed; 2). 

Accusative case with prepositions needed “на”, “в” and “про”; 3). Dative case 

without or with prepositions “к” and “по”; 4). Genitive case without or with 

prepositions “от” and “у”; 5). Instrumental case without or with prepositions “за” 

and “с” and 6). Prepositional case with preposition “о”. 
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 مه مقدّ.  1

ظرفیت، سعرقاد تر سین سستتت  ه ف م کر ج له ه ی      در نظریّۀ بیژهتهب  در دستتر ر بستگتتر  

  د. سز دیدگاه ک  ای  ف م های خ د رس ت یین ک ن ع ب ت دسد کرهم  ربسزسینهگتتره  ا سستتت ب 
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های ف م سست. در زتاا فارس  کف  ل غیرکگرقیم، سلجسکاً، یک گربه  کف  ل غیرکگرقیم یک  سز کرهم چکیده  

ش د.  بسی ۀ حرف سضافه ترقرسر ک  سی سست ب رستطۀ کیاا ف م ب کرهم  ا ی    حا هیت ت ها ته حرف سضافه 

ر  ا ته دب ربش ترقرسر  سی نیگت ب حا هیت ت در زتاا ربس  کف  ل غیرکگرقیم، سلجسکاً، گربه حرف سضافه 

حا هیت ت ها ت سّط حالت دسر ری. در .  2حا هیت ت سّط حرف سضافه ب حالت دسر ری؛    .1ش د:  ک 

سند سز: پذیرنده،  نقش ک  ای  کف  ل غیرکگرقیم زتاا فارس  ت یین شده سست  ه عبارت  10پژبهش حاضر  

های  ب کشارک / کخاطب. هر دسم سز کف  ل  دیده، کحرک، نریجه، ک بع، ک ض ع، هدف، بسی هبر، زیااتهره 

بسی ۀ یک  ت سند ته های ک  ای  سست، کر اسب تا ک    ف م خ د ک  غیرکگرقیم  ه دسرسی یک  سز سین نقش

سز ربش  ت دسدی  تیاا ش د:  یا  زتاا ربس   ته  زیر  سین  .  1های  سضافه  ه در  تدبا حرف  کف  ل   حالت 

گیرد ب ف م  ا در  تاا ربس  در نقش کف  ل کگرقیم قرسر ک ص رت کف  ل غیرکگرقیم زتاا فارس  ته ز

سی«  الت »ته . ح3«؛ про« ب »на» ،«вحالت کف  ل  تا حرف سضافه ».  2 ید؛  زکرۀ ف م گذرس ته شهار ک  

تا حرف  یا  ب  سضافه  » تدبا حرف  سضافه  »кهای  ب   »по  تا .  4«؛ یا  ب  سضافه  تدبا حرف  سضاف   حالت 

«؛  с« ب »заهای سضافه »سی تدبا حرف سضافه ب یا تا حرف حالت بسی ه.  5«؛  у« ب »отهای سضافه »حرف 

 «. оسی تا حرف سضافه »حالت حرف سضافه . 6
 

 حرف سضافه  ؛یحالت دسر ر ؛ی ک  ا یهانقش ت؛یحا ه  م؛یرکگرقیکف  ل غ :هادواژه یکل
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  ی د    دگاا سین بضتت یت ته شتتهار ک های  ا شتتر ت  د ب کرهمرس سعلام ک   1یک بضتت یت

خریتدم« بضتتت یتت   ترسی ت   سین هتدیته رس  کن»  له تۀ. ترسی کثتال، در  (1391  ؛1385زسده،  طبیتب)

، کف  ل  2   ده سستت: فاعم له ه نقش ک  ای    شت ر»خریدا« بل د دسرد  ه شتاکم سته شتر ت

   تد.  رس سیفتا ک   4ب کف  ل غیرکگتتترقیم نقش ک  تای  پتذیرنتده  3پتذیرکگتتترقیم نقش ک  تای    ش

کف  ل    ،هتای ف تمسستتتت. سز کرهم  ، هر کرهم ف تم دسرسی نقش ک  تای  کشتتتخ دی رعبتارتتته

های ک  ای  درتردسرد سز قبیم  ت دسد زیادی سز نقش -1خاص سست:   رقیم دسرسی دب بیژگ غیرکگ

هتای دنیتا  در زتتاا  -2  ؛ب غیره  10، ک ضتتت ع9، ک بع8، نریجته7، کحرک6دیتده، زیتاا5برپتذیرنتده، تهره

هتای  ا بل د دسرنتد. ترسی کثتال، در زتتاا ربستتت  کف  ل  هتای کخر ف  ترسی تیتاا نقشربش

ت سند در پ ج حالت دسر ری کخر ف تا حرف سضافه ب یا تدبا  ا ظاهر ش د. در غیرکگرقیم ک 

های  یک ک یار ترسی تشتتخی  نقش  ع  ساتهت سا  ک    ط ر  ّتهزتاا ربستت ، حالت دستتر ری  

 ربدک  تای  در نظر گرفتت: ترسی هر نقش ک  تای  یتک حتالتت دستتتر ری ختاص تته  تار ک 

، کف  ل غیرکگترقیم در حال تاسین  سستت نه قاعده.  ت که سین یک گرسیش   ّ  (2012، 11)  ستر بس

ضتتافه در له ه تدبا حرف س  12«سیته»در حالت   ،ک ه لًا ،نقش ک  ای  پذیرنده در زتاا ربستت 

هتای غیرکگتتترقیم در نقش ک  تای  پتذیرنتده  ت سا گفتت  ته تهتام کف  ل نه شتتت د بل   ظتاهر ک 

هتای دی ر نیج قرسر ت یرنتد بل  حتالتتت سن تد در  ک   زیرسگیرنتد  قرسر ک   «سیتته»  حتالتتهه سره در  

 سین ک سرد ک دبد سست.

 ا های نح ی  ب بیژگ   ته ستاخت کف  ل غیرکگترقیم در زتاا فارست  ب زتاا ربست   حال،

کف  ل غیرکگتترقیم رس »کف  ل   ،( در چارچ ب دستتر ر بستگتتر  1385زسده )طبیب  .پردسزیمک 

 
1. situation 

2. agent 

3. patient 

4. recipient 

5. benefactive 

6. malefactive 

7. stimulus 

8. result 

9. source 

10. theme 

11. Kustova 

12. dative case 
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سی یک  سز    د: کف  ل حرف سضتتافه ا رس ت صتتیف ک   صتت رتته  ناکد بسی« ک حرف سضتتافه

ب عهم ف م   شت دسی در له ه ظاهر ک های ف م سستت  ه ته شتکم یک گربه حرف سضتافهکرهم

سی، تگتره ته ف م، هم شت د. کف  ل حرف سضتافهسی تر  ا بسرد ک سضتافهیک حرف پیش  بسستطۀته

زسده، )طبیب شتت در له ه ظاهر ک کرهم سخریاری د  صتت رتتهکرهم سلباری ب هم    صتت رتته

ربند  سضتتافه  ه در ستتاخت کف  ل غیرکگتترقیم ته  ار ک   حرف  سن سعدر زتاا فارستت   .  (1385

ترین  نها »سز«، »ته«، »ترسی«، »در«، »تا«، »تر« ب کر ب  ه  های سضتافه ستاده  ه رسیجشتاکم حرف

ت سا گفت  ه در زتاا ، ک  ط ر  ّتههای سضتافه ستاده سستت.  شتاا خی   تیشترر سز حرفت دسد

ف م تر سین   2سستتت ب حا هیت  1سیگربه حرف سضتتافه  یکفارستت  کف  ل غیرکگتترقیم هه سره 

ضتربری سستت  ه ن ع حرف سضتافه   ،ربسزسینب    دکرهم ت ها سز طریق حرف سضتافه عهم ک 

ا« دسرسی  کف  ل غیرکگترقیم رس در ستاخت ظرفیر  ف م نهایش دسده شت د، ترسی کثال، ف م »دسد

)کثلاً: »کن    <سیفاعم + کف  ل کگترقیم )رس( + کف  ل غیرکگترقیم ته>ستاخت ظرفیر  زیر سستت:  

  ، سی سستت  ه در زتاا فارست  هر گربه حرف سضتافه شتایاا یاد بری(. .دسدم«  ته ت سین  راب رس 

عهده    رت که کهکن سستتت نقش دی ری چ ا کرهم قیدی ت ؛کف  ل غیرکگتترقیم نیگتتت  ،لجبکاً

ستتاز تاشتتد  های حر ر  کهکن سستتت کشتتکمدر ک رد ف م  ،کخصتت صتتاً ،دسشتتره تاشتتد ب سین

هتای  هتای زتتان  بضتتت یتت کف  ل غیرکگتتترقیم در ف تمه(. ههچ تاا در نظری1393ّزسده،  )طبیتب

های  ر کقاله حاضتتر ف مد ،ربسزسین  .سستتتحر ر  یک ک ضتت ع تگتتیار پیچیده ب ک رد سخرلاف 

 حر ر  تررس  نخ سهیم  رد.

ت که گربه سسته    ؛سی نیگتتگربه حرف سضتافه  ،سلجسکاً  ،در زتاا ربست  کف  ل غیرکگترقیم

ت سند سز ن ع کف  ل غیرکگتترقیم ته شتتهار تیاید. ترسی کثال، در له ه تدبا حرف سضتتافه نیج ک 

«эту книгу. учителюЯ дал ( » دسدم« ک  مته »کن سین  راب رس.)   کف  ل غیرکگتتترقیم

گیرد. قرسر ک   «سیته» ه نقش پذیرنده دسرد ب در حالت «  учителюیک گربه سستته  سستتت »

حا هیت کگترقیم: ف م   -1  ل غیرکگترقیم تر دب ن ع سستت: در زتاا ربست  حا هیت ف م تر کف

  د    د. سین ن ع حا هیت در ک سردی عهم ک کگترقیهاً تر حالت دستر ری کف  ل حا هیت ک 

 
1. prepositional phrase 

2. government 
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حا هیت غیرکگترقیم: حا هیت تر  -2د؛  شت  ه کف  ل غیرکگترقیم تدبا حرف سضتافه ظاهر ک 

 (.2010دبنای س ب   پ س ف،  )  ش دحرف سضافه سنجام ک   ت سّطحالت دسر ری کف  ل  

نح ی ی    حتا هیتت کیتاا ف تم ب کف  ل غیرکگتتترقیم در زتتاا   رستطتۀتی یم   تاا  ته ک ههچ

حالت دستر ری ب حرف سضتافه )سگر   ت ستّطفارست  فقط سز طریق حرف سضتافه ب در زتاا ربست  

تا  1ت سند در حالت کف  ل کف  ل غیرکگترقیم  ا رس دسرد(. در زتاا ربست  کف  ل غیرکگترقیم ک 

سی،  دهد(، تهف  ل  تدبا حرف سضتافه ت ها کف  ل کگترقیم رس نهایش ک حرف سضتافه )حالت ک

 ه عهدتاً تا حرف    4سیتا حرف سضتافه ب تدبا  ا ب تا حالت حرف سضتافه  3سی، بستی ه2سضتاف 

سستتتت  ه   شتتتایاا یاد بری .( 2005، 5ب ههکارسا  )ربزنرال    د، قرسر ت یردسضتتتافه عهم ک 

ده د تگتیار  های سضتافه  ه تا گربه سسته  کف  ل غیرکگترقیم رس در زتاا ربست  تشتکیم ک حرف

ترین ک سردی تررستت   د سستترث ای  سستتت ب ته ههین دلیم کا ت ها رسیجزیاد ب دسرسی ک سرد کر دّ

 تدسم کف  ل    سده شتتت دحتاضتتتر ستتت   تر سین سستتتت  ته نهتایش د در کقتالتۀ  پسخ سهیم  رد. 

ته  دسم ربش در زتاا ربستت  تیاا  ب های ک  ای   ام زتاا فارستت  بستگتتره ته نقشغیرکگتترقی

 ش د.ک 

 پژوهش  پیشینۀ. 2

م تررس  شده سست ب  ا کفصتّ   ط رتهسی ته نام »کف  ل غیرکگترقیم«  در دستر ر زتاا فارست  ستازه

( در  راب  1390زسده )سی« ناکیدند. غلاک   حرف سضتافه رس  »کرهم«، »کف  ل تا بسستطه«، »کرهم

  «نهاد»عهده تقگتیم  رده سستت ی      له ه رس ته دب ستازۀ  ستاخت زتاا فارست خ د تحت ع  سا  

گربه ف    سستتتت  ته خ د دسرسی پ ج کرهم سستتتت ب کف  ل    «. نقش گجسره تر عهتدۀگجسره»ب  

نقش    (1390)  زسده یتد. غلاک   هتا تته شتتتهتار ک ف تم  غیرکگتتترقیم یک  سز کرهم سلبتاری ترخ 

کف  ل غیرکگتترقیم تر عهده گربه حرف سضتتافه ت یین  رده سستتت  ه سز حرف سضتتافه ب گربه 

 
1. accusative case 

2  . genitive case 

3  . instrumental case 

4  . prepositional case 

5. Rosental et al. 
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ر  زتاا فارس ، کف  ل غیرکگرقیم    د  ه در دسر ر س ّش د. بی نیج سظهار ک سسه  تشکیم ک 

ا نقش کف  ل غیرکگتترقیم رس  م  سکّ  ،  دهای گربه سستته  کحگتت ب ک یک  سز نقش ع  ساتهرس  

دستر ر زتاا فارست   گربه سسته  کگتررر در  ا. در  راب    فقطنه  ؛  دف سضتافه سیفا ک گربه حر

بحیدیاا  اکیار ب عهرسن  کف  ل غیرکگتترقیم تحت ع  سا »کرهم« تررستت     ( ن شتترۀ1395) (1)

شت د. سین کرهم دسن د  ه پس سز حرف سضتافه ظاهر ک شتده سستت ب کرهم رس یک گربه سسته  ک 

سین    گاا  د. ته نظر ن یگتت د  عهم ک ئلج  ب چهارئلجهای ستتهله هسز دیدگاه سیشتتاا در 

زسده در دب طبیب  ت ستّطترین پژبهش در ک رد کف  ل غیرکگترقیم در زتاا فارست   ستط ر،  اکم

دستر ر زتاا فارست     ب  (1385)  های ت یادین له ه در فارست  سکربزظرفیت ف م ب ستاخت   رابِ
یاد بری سین  ( تیاا شتده سستت.  1391) ا در دستر ر بستگتر  های خ دگردسگربه  تر سستا  نظریّۀ

ظرفیت  »  زسده در چارچ ب نظریّۀدیدگاه طبیبسستت  ه تررست  کف  ل غیرکگترقیم سز   نکره لازم

سی« ب  رس »کف  ل حرف سضتتافه ( کف  ل غیرکگتترقیم1393زسده )سنجام شتتده سستتت. طبیب 1«ف م

سخریاری    ع  ساتهکرهم سلباری ب هم   ع  ساتهم هم ناکد. سین ن ع کرهسی« ک »کرهم حرف سضتافه

سز »سعرقتاد دسشتتترن«، »در  دسدا«، »عتادت    سنتدعبتارتگیرنتد  هتای   ته سین کرهم ک دسنتد. ف تمک 

  د  ه کف  ل غیرکگترقیم یا کف  ل  زسده سظهار ک دسشترن«، »گ ش  ردا«، »نجات دسدا«. طبیب

شت د ب نیج لازم سستت  نهایش دسده ک   >کفح<  صت رتتههای ظرفیر   سی در ستاختحرف سضتافه

سضتافه رس در ستاخت ظرفیر  کشتخ  شت د، ترسی کثال ف م »ترستیدا« دسرسی  تا ن ع حرف پیش

ترستت «. بی نیج ر ر  ک   ت  سز ع کب ت، کثلاً: »>فاعم، کفح سزی<ستتاخت ظرفیر  سستتت:  سین 

م نیگتت ب کهکن سستت نقش دی ری  کف  ل غیرکگترقی  ،لجبکاً  ،  د  ه هر گربه حرف سضتافهک 

( سشتتتاره  رده سستتتت  ته کف  ل  1393زسده )کتان تد کرهم قیتدی تر عهتده دسشتتترته تتاشتتتد. طبیتب

ظرفیر  ب چهارظرفیر  ظاهر  های ت یادین دبظرفیر ، ستتهدر ستتاختغیرکگتترقیم زتاا فارستت   

 ش د.ک 

 
1  . verb valency theory 
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م تررستت   کفصتتّ   ط رتههای نح ی کف  ل غیرکگتترقیم در زتاا فارستت   بیژگ   تابل دسی که

در کطال ات تی ازتان  تگتتیار  بیژهتههای ک  ای   ا  های  در ک رد نقشا پژبهشسکّ  ،شتتده سستتت

 ک دبد سست.

ب  م تررست  شتده سستتکفصتّ  ط رتههای نح ی کف  ل غیرکگترقیم در زتاا ربست  نیج  بیژگ 

دستتتر ری فرع   هتای  دسن تد  ته در حتالتتیک  سز سلجسی فرع  له ته ک   ع  ساتتهک ه لًا  ا رس  

سی ب حالت کف  ل  تا حرف سضتتافه در له ه سی، ستجسری، حالت حرف سضتتافهی    سضتتاف ، ته

در دستر ر زتاا ربست  کف  ل غیرکگترقیم تحت ع  سا »کف  ل فرع «   ربینسزسشت د.  ظاهر ک 

له ه ته شتهار   گجسرۀ  ءکف  ل غیرکگترقیم لج ،ر  زتاا ربست شت د. در دستر ر ست ّخ سنده ک 

های ظرفیت ف م، کف  ل غیرکگترقیم  هب ههچ اا در نظریّ 1ا سز دیدگاه دستر ر بستگتر  ید، سکّ ک 

ب   ربزنرال   یفتأل(  2005)  ک اصتر  زتاا ربست در  راب    شت د.کرهم ف م تررست  ک  ع  ساتهرس  

ت سند هم تا حرف سضتافه ب سظهار شتده سستت  ه در زتاا ربست  کف  ل غیرکگترقیم ک   ههکارسا

گیرد،  تدبا  ا در له ه بسقع ش د. ن ع حالت دسر ری  ه کف  ل غیرکگرقیم در  ا قرسر ک هم  

 «даватьبستگتره ته ن ع ف م سستت ب در ستاخت ظرفیر   ا ر ر شتده سستت، ترسی کثال، ف م »

کف  ل غیرکگترقیم  + (accفاعم + کف  ل کگترقیم )>ستاخت ظرفیر  سستت:  سین )دسدا( دسرسی  

(dat)>  د ب تیاا های ک  ای  کف  ل غیرکگترقیم سشتاره ک سین  راب نیج ته نقش. ن یگت دگاا   

لاعات  سطّ  پذیرندۀ  یژهبتههای ک  ای  سصت   کف  ل غیرکگترقیم شتاکم پذیرنده ب    د  ه نقشک 

ت سا گفت  ه ک    کف  ل کگرقیم در زتاا ربس  تر سسا   ، ک  ط ر  ّتهعهم سست.    ب بسی ۀ

شتتت د( ب ن ع حالت  ک  ای ف م، حرف سضتتتافه )سگر تا  ا در له ه ظاهر ک ستتته ک رد ی    

 ش د.دسر ری  ا ت یین ک 

دستر رن یگتاا زیر  های ک  ای   ا در زتاا ربست  در  اار ک ضت ع حالت دستر ری ب نقش

  در کقالۀ خ د تحت ع  سا »در ک رد نظریّۀ  (1970)  2پ پ س  کطرح شتده سستت.م  کفصتّ   صت رتته

ستتاخرارهای »حرف سضتتافه + حالت   3تا سستترفاده سز ربیکرد شتت اخر دستتر ری«   ک  ای  حالت

 
1. dependency grammar 

2. Popova 

3. cognitive approach 
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 .ف   ردک  تای  ب نح ی سین ن ع ستتتاخرتارهتا رس در له ته ک رّ  هتایب نیج نقش  دستتتر ری«

      حالت دستر ری: ک  ای   ّ  ۀدر ک رد کطال تحت ع  سا »  سیدر کقاله  (1985) 1یا  تگت ا

رستطۀ  لین تار در دستر ر زتاا ربست  ت صتیف  اک   رس سز ترسی سبّ  «حالت دستر ری زتاا ربست 

های  ب نقشسی  سی ب حرف سضتتافهبستتی ه  سی،فاع  ، کف  ل ، سضتتاف ، تهکیاا حالت دستتر ری 

  کگتته ه   در ک ردخ د تحت ع  سا »  در کقالۀ (2006)  2ربستتا  سدسد.   سرسئهدر له ه   هانح ی  ن

گیری حالت دستر ری در زتاا شتکم  هایک  ا ب  ارترد حالت دستر ری زتاا ربست : سستررستژی

ت که   ،ب نح ی سست  3کق له ص ری  فقط نهربس   حالت دسر ری زتاا     د  هااتت ک  «ربس 

سز سین  تاید  ، ت صتیف حالت دستر ری  ربینسزس.  سستت خ د سی سستت  ه دسرسی نقش ک  ای کق له

تر نح     سیهکتکقتدّدر  رتاب  (  2001)  4تیگتتتری رسسنجتام شتتت د.  دب ل بته ی    ک  تای  ب نح ی  

ب ر ر  رد  ه در ستتاخت ظرفیر   در زتاا ربستت  رس کطرح   5«بسژهظرفیت  » ک ضتت ع  ،عه ک 

ها حالت دستر ری بستگتره ته نقش نح ی سین  دها ب صتفتسضتافه ب ترخ  قی  ف م، سستم، حرف

تررست    رس  «سیحالت دستر ری ته»های خ د در کقاله(  2012  ستر س )  رخیره شتده سستت.ها بسژه

    د، کطرح  رد.های   ه در حالت دسر ری عهم ک های ک  ای  سسمب نقش   رد

 روش پژوهش . 3

سز پذیرنده،    سندعبارت ه    تستتشتتده سنقش ک  ای  کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  ت یین   10

سز    هر دسمکخاطب.  /دیده، کحرک، نریجه، ک بع، ک ضت ع، هدف، بستی ه ب کشتارکبر، زیااتهره

های ک  ای  سستت، کر استب تا ک    ف م خ د های غیرکگترقیم  ه دسرسی یک  سز سین نقشکف  ل 

 .ته زتاا ربس  تیاا ش دهای کخر ف  ربشت سند ته ک 

در  ا سترتدس ستتتاخرتار ب رفرتار نح ی  رتردی سستتتت  ته   تا-تح ی  سین کقتالته    ربش پژبهش

ب رفرار نح ی کف  ل  شتت د ب ستتاس تا ستتاخرار  کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  تح یم ک 

نقش ک  ای  کف  ل    10سین . ترسی سین ک ظ ر  شتت دغیرکگتترقیم در زتاا ربستت  کقایگتته ک 
 

1. Jacobson 

2. Rusakova 

3. formal category 

4. Testelets 

5. word valency 
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ک بع سص   حاصم    دبسسا     در زتاا ربس  تر اهای تیاا  نهغیرکگرقیم در زتاا فارس  ب ربش

ب    1ربتی چیک  تألیف(  1985)  فره گ فارستت  ته ربستت های ربستت  سز  نه نهشتتده سستتت:  

 .2بسسکانیاا  تألیف(  1382)  فره گ ربس  ته فارس های فارس  سز  نه نه

 های پژوهش یافته. 4

 حالت مفعولی بدون حرف اضافه.  1.  4

  کگترقیم در زتاا ربست  حالت کف  ل  تدبا حرف سضتافه هه سره ترسی نهایش نقش کف  ل  

سستت. گاه ت یت  سز ستاخرارهای زتاا   پذیر ش ه در له ه دسرسی نقش ک  ای   ُ ربدته  ار ک 

در زتاا ربست  دسرسی نقش کف  ل    ،   دفارست   ه در له ه نقش کف  ل غیرکگترقیم رس سیفا ک 

های زتاا فارست   شت ند. ف مکگترقیم هگتر د ب در حالت کف  ل  تدبا حرف سضتافه ظاهر ک 

شتت  ی دسشتترن«، »ستترپرستتر   ردا«، »نقم ق ل  ردا«، »تقاضتتا  ردا«، »سستترفاده  چ ا »حرف

فاعم  >  سستت: ظرفیر   ردا«، »ت ریف  ردا«، »سسترقبال  ردا«، »کر فر ت دا« دسرسی سین ستاخت

های  چ ا »گ ش  ردا«، ( ب ف م3ب  2،  1شهاره   های)ههان د کثال   <+ کف  ل غیرکگرقیم سزی

فاعم + > »سحررسم گذسشتترن«، »ترخ رد  ردا«، »رحم  ردا« دسرسی سین ستتاخت ظرفیر  سستتت:

 ع  ها سز ن(. در زتاا ربستت  سین ف م  6ب  5،  4)ههان د کثال شتتهاره   <سیکف  ل غیرکگتترقیم ته

 +  (nom)فتاعتم  >ستتتاختت ظرفیر  زیر رس دسرنتد:    ربسزسین ی تد ب هتای گتذرس تته شتتتهتار ک ف تم

های ر ر  ت کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست   ه کرهم ف م. ته ههین ع ّ<(acc)کف  ل کگترقیم  

کف  ل کگترقیم در حالت کف  ل  تدبا حرف سضتافه    ت ستّط ید ته زتاا ربست  شتده ته شتهار ک 

   ید:  ت لّههای زیر  ش د. ته کثال ترلهه ک 

نقم   سز سین دسر رن یسخ د  در کقالۀ نقل قول کردن: (1)

 ق ل  ردی؟ 

В своей статье ты 

этого процитировал 

грамматиста? 
  гостейВы принимаете.   ید. سسرقبال ک  سز کیههانااشها  استقبال کردن: (2)

  ненавижу. егоЯ رم.کر فّ سز سبکن ر بودن: متنفّ (3)

 
1. Rubinchic 

2. Vaskanian 
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سحررسم  ته سحگاسشکا  ههۀ احترام گذاشتن: (4)

 گذسریم.ک 

его Мы все уважаем 

.чувства 

  های ناش اس ته بسژهدر دسسراا  برخورد کردن: (5)

 ترخ رد  ردم.

Я встретил в рассказе 

.незнакомые слова 

 этих Прошу, пожалейте رحم   ید! ته سین کردم  م خ سهش ک رحم کردن:  (6)

людей! 
 

 حالت مفعولی با حرف اضافه.  2.  4

های سضتافه نیج ته  ار تربد  ه در سین صت رت  ت سند تا حرفربست  حالت کف  ل  ک در زتاا 

هتای سضتتتافته  ته تتا حتالتت کف  ل  تته  تار  ترین حرف  تد. رسیجکف  ل غیرکگتتترقیم رس تیتاا ک 

« )ک ادل حرف سضتافه »ته«، »در« ب наسی ته کف  ل غیرکگترقیم دسرند، شتاکم »ربند ب سشتارهک 

«، »در ک رد«، های سضتتتافه »درتارۀ« )ک ادل حرفпроل حرف سضتتتافه »ته«(، »« )ک ادв»سز«(، »

های غیرکگرقیم زتاا فارس  ته زتاا ربس  در حالت  »سز«( سست. ساس تبی یم  دسم ک سرد کف  ل 

 ش ند.کف  ل  تا حرف سضافه ف ق تیاا ک 

ف  ل  تا حرف  کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست  در چهار ک رد زیر ته زتاا ربست  در حالت ک

 ش ند:« تیاا ک наسضافه »

هتای  سز قبیتم سدرسک   یتد  ته عهتمهتای  تته شتتتهتار ک سگر کف  ل غیرکگتتترقیم کرهم ف تم -1

  ت لّه )کتان تد »  ت لتّهعتدم    /ت لتّه)کتان تد »ن تاه  ردا«، »ن ریگتتترن«( ب    1تصتتتری

پ شتت   ردا«( رس نگتتبت ته کف  ل گگتتررش   ردا/دسشتترن«، »سعر ا  ردا«، »چشتتم

  د، دسرسی نقش ک  ای  کحرک سست. ترسی کثال:دهک 

 سین سصت   علائمته پجشتک  اشااره کردن: (7)

 سشاره  رد.  تیهاری

Врач указал на основные 

симптомы этого заболевания. 

  ت لّه   هتای کنتته حرفلطفتاً    کردن:  توجاّه (8)

   ید!

Пожалуйста, обратите 

внимание на мои слова! 

 
1. visual perception 
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  سز سین بضتت یتکن  پوشاای کردن:چشاام (9)

 پ ش   ردم.چشم

Я закрыл глаза на эту 

ситуацию. 

   سحگتاستات ک ف  ته  ا کرج ّ    ید  ههای  ته شتهار ک سگر کف  ل غیرکگترقیم کرهم ف م -2

گرفرن«، »تشتتر زدا«، »عصتتبان  شتتدا«. سز  های »رنجیدا«، »حرص     د کان د ف مک 

سستتتت. تته   دیتدهک  تای  زیتاالحتا  ک  تای  سین ن ع کف  ل غیرکگتتترقیم دسرسی نقش  

   ید:  ت لّههای زیر کثال 

Ребенок обиделся на отца. :( 10) رنجید.  سز پدرتچه  رنجیدن  

Он кричит на свою собаку. :( 11) زند.تشر ک  ته س شسب  تشر زدن  

بر سستت  ه ته  ا سکید، سعرهاد، پشتریبان  سعلام  سگر کف  ل غیرکگترقیم دسرسی نقش تهره -3

»سعرهاد   :سز  سندعبارت   د  های   ه سین ن ع کف  ل غیرکگرقیم رس ط ب ک . ف مش دک 

 دسشرن/ ردا«، »سکید دسشرن«، »سیهاا دسشرن«، »سکیدبسر ت دا«، »ت قع دسشرن«. ترسی کثال: 

 ته  هک دبسرمکن ههیشه  اعتماد کردن: ( 12)

   م.سعرهاد ک 

на Я всегда полагаюсь 

помощь моего друга. 

دی ر سکیدی  ته سین  ارت   امید داشتن: ( 13)

 ندسری.

не надеешься. на этоТы уже  

ب نقش ک  ای  پذیرنده رس تر عهده دسرد.    سست   تأایرسگر کف  ل غیرکگرقیم ک  کسِ عهم نف ر یا   -4

 ترسی کثال: 

 در پربرش شخصیت سین عاکم    داشتن:  تأثیر (14)

 دسرد. تأایر

на Этот фактор влияет 

развитие личности. 

تر نشتتتگتتتت سبپتک    : نریجتۀنفوذ داشااتن (15)

 نف ر دسشت. عرسق  ش ر  سنرخاتات

Результаты встречи ОПЕК 

на выборы в Ираке.повлияли  
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دسرسی  ارترد تگتیار  م سستت ب در تر یب تا حالت کف  ل    «в» ۀدر زتاا ربست  حرف سضتاف

»تبدیم شتدا«،  . کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست   ه کرهم ف مربدهای ک دبد ته  ار ک تا ف م

، ک قع  سستت دسرسی نقش ک  ای  کحرکب »سعرقاد دسشترن«    ی    دسرسی نقش ک  ای  نریجه سستت

 گیرد.« قرسر ک вترلهه ته زتاا ربس  در حالت کف  ل  تا حرف سضافه »

  в парВода превращается. ش د.تبدیم ک  ته تخار ب   تبدیل شدن: (16)

  в богаОн верит. سعرقاد دسرد. خدسته سب  اعتقاد داشتن: (17)

های سضتتافه زتاا سز حرفربد ب تا حالت کف  ل  ته  ار ک  «проربستت  » حرف سضتتافۀ 

(  «об« ،»обоهای  ا »ب گجی ه« )о»  ۀ ید  ه در زتاا سدت  تا حرف سضتافسی ته شتهار ک کحابره

سز قبیم »گفرن«، »خ سندا«،    گفراریت ره   ب الیّهای ف ّف م  سین دب حرف سضتافه تاترستر سستت.  

»ت ریف  ردا«، »فکر  ردا«، »شتت یدا«، »پرستتیدا«، »خبر دسشتترن«، »ن شتترن«، » بسز خ سندا«،  

« ب »سز« رس ط تب  هتای سضتتتافته »رسلع تته«، »درتتارۀحرف ته در زتتاا فتارستتت    فرسک ش  ردا«»

« ت ها تا حالت  про»سی  کحابره  یاد بری سستت  ه حرف سضتافۀشت ند. لازم ته    د، ظاهر ک ک 

، تر ی ردعبتارتتتهربد. تته  تار ک   سیت هتا تتا حتالتت حرف سضتتتافته  «о»  ۀکف  ل  ب حرف سضتتتافت

«  про»های ف ق یا در حالت کف  ل  تا حرف سضتافه  سستا  ستبک له ه کف  ل غیرکگترقیم ف م

در سین ک سرد سز نظر نقش   ربد.ته  ار ک   «о»  ۀسی تا حرف سضتتتافب یا در حالت حرف سضتتتافه

   ید:  ت لّههای زیر ک  ای  کف  ل غیرکگرقیم دسرسی نقش ک ض ع یا کحر سی پیام سست. ته کثال 

 

 
 ای سبک محاوره

 « проحالت مفعولی + »

 سبک ادبی

 «оای + »حالت حرف اضافه 

(18 ) 
ترسی کن ت ریف   خ دتسز 

  ن. 
.про себяРасскажи мне  .о себеРасскажи мне  

 про его Мы не знали خبر ندسشریم.  سز کگافرتش ( 19)

.поездку 
о его Мы не знали 

поездке. 
 про Ты думаешь    ؟ فکر ک   رسلع ته فی م ( 20)

фильм? 

о Ты думаешь 

фильме? 
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 اضافهبدون حرف  ایحالت به.  3.  4

(  2012)    ده در بضت یت سنرقال سستت.   ستر سی    شتر ت  پذیرنده-سینقش سصت   حالت ته  

  شت ر،  گت  یا    -1   ده دسرد: نیاز ته سته شتر ت   ط ر  ّته  د  ه بضت یت سنرقال  سظهار ک 

قرسر دسرد(؛   دهتد )فتاعتم له ته سستتتت  ته در زتتاا ربستتت  در حتالتت فتاع  چیجی  ته سنرقتال ک 

سستت ب در زتاا ربست    شت د )کف  ل کگترقیم له ه گت  یا چیجی  ه سنرقال ک ،  پذیر  ش  -2

 یا چیجی سستت  ه  گت   پذیرنده، -3شت د( ب تدبا حرف سضتافه ظاهر ک در حالت کف  ل  

گیرد   ا قرسر ک   تتأایرترد یتا تحتت    تد یتا سز  ا تهره ک نریجته نهتای  یتک   ش رس دریتافتت ک 

های زتاا سی قرسر دسرد(. ف مه سستتت ب در زتاا ربستت  در حالت ته)کف  ل غیرکگتترقیم له 

   د ب نیاز ته کف  ل غیرکگتترقیم در نقش پذیرنده دسرند  فارستت   ه عهم سنرقال رس ک  کس ک 

»دسدا«، »پس دسدا«، »تتازگردسنتدا«، »تقتدیم  ردا«، »تگتتت یم  ردا«، »سهتدس  ردا«،   :سز  سنتدعبتارت

تح یتم دسدا«، »هتدیته  ردا«، »رستتتانتدا«، »لبرسا  ردا«، »قر   ل  ردا«، »»ستتتاردا«، »کح ّ

« دسدا«، »بسگتذسر  ردا«، »فربخرن«،  »سلتاره  سین ف تم  سرسئتهدسدا«،  سز ن ع   ردا«.  ک ه لًا  هتا 

فاعم + کف  ل کگترقیم  > زیر سستت:  صت رتته ی د ب ستاخت ظرفیر   نها  ظرفیر  ته شتهار ک سته

های   ه دسرسی پذیرنده هگتر د ته سین  . گاه ستاخت ظرفیر  ف م<سیته)رس( + کف  ل غیرکگترقیم  

های  ف م  ه بیژۀ  <سیفاعم + کف  ل کگترقیم )رس( + کف  ل غیرکگترقیم ترسی>صت رت سستت: 

، در زتاا فارستت  کف  ل  دی رعبارتته»بقف  ردا«، »فرستترادا«، » بردا«، »خریدا« سستتت. 

دسرسی حرف سضتافه »ته« ب گاه »ترسی« سستت. صترف نظر سز   ،ک ه لًا  ،غیرکگترقیم در نقش پذیرنده

ن ع حرف سضتتافه در ستتاخت کف  ل غیرکگتترقیم در زتاا فارستت ، سین ک سرد ته زتاا ربستت  

های فارست   شت د ب ف مسی تدبا حرف سضتافه تیاا ک کف  ل غیرکگترقیم در حالت ته  صت رتته

 +  (nom)فاعم  >ظرفیر  زیر سستتت: سیم در زتاا ربستت  دسرسی ستتاخت   رده  یاد ه در تالا  

   ید:  ت لّههای زیر  ته کثال  .<( dat+ کف  ل غیرکگرقیم ) (acc)کف  ل کگرقیم  

  книгу. мнеТы дал  راب دسدی.  ته کنت  دادن:  ( 21)

 ته ههگرشسب سین کدسرک رس  سپردن: ( 22)

 سارد.

Он поручил эти документы 

своей жене. 
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 قای سحهدی سین پ ل رس وقف کردن:  ( 23)

 بقف  رد.  ترسی کردم فقیر

Господин Ахмади 

пожертвовал эти деньги 

.бедным людям 
 

ت سا ت یین  رد  ه کف  ل غیرکگرقیم  های زتاا فارس  رس ک ههچ اا یک دسره دی ر سز ف م

     ده شر تسست. ته عبارت ، سین یک ن ع  دیدهنفع( ب زیااری)  بر نها دسرسی نقش ک  ای  تهره

دهد ب ک ه لًا سین  دیده( عهم رخ ک بر( ب یا ضتترر )زیااسستتت  ه ترسی ک ف ت یا ستت د )تهره

  رب ینسزست سا سز ن ع پذیرنده دسنگتتت ب     ده لاندسر سستتت. سین نقش دستتر ری نیج ک ر تشتت

کف  ل    صتت رتتههای غیرکگتترقیم فارستت  تا سین نقش ک  ای  ته زتاا ربستت  نیج  کان د کف  ل 

های زتاا فارست   ه کف  ل  شت د. ف مسی ب تدبا حرف سضتافه تیاا ک غیرکگترقیم در حالت ته

   د دسرسی ستتاخت ظرفیر  زیر سستتت:  دیده رس سیفا ک بر ب یا زیاانقش تهره غیرکگتترقیم  ا

  ت لّه . قاتم  <سی/ سزی  ی/ترسیسی/ تارس(( + کف  ل غیرکگتتترقیم ته) کگتتترقیمفاعم + )کف  ل  >

هتای دسرسی پتذیرنتده، ظرفیتت  هرری دسرنتد.  هتا در کقتایگتتته تتا ف تمسستتتت  ته سین ن ع ف تم

ها دبظرفیر  هگتر د ب کف  ل غیرکگترقیم  نها تا حرف سضتافه »ترسی« کان د  ، سین ف مدی ریااتته

»دبخرن«، »دلگتت زی  ردا«، »درستتت  ردا«، »پخرن«، » رزب  ردا«، حرف سضتتافه »ته« کان د  

» ستتتیتب رستتتانتدا«، »کگتتتاعتدت  ردا«، »سلتازه دسدا«، » هتک  ردا«، »زیتاا رستتتانتدا«،  

پ شتت   ردا«، رف سضتتافه »سز« کان د »حهایت  ردا«، »چشتتم«، »پ اه دسدا«، حرستتاندایاری»

»دلج ی   ردا«، »سنرقتام گرفرن«، »کهتان تت  ردا«، حرف سضتتتافته »تتا« کتان تد »ههرسه   ردا«، 

   ید:  ت لّههای زیر »ههدردی  ردا«. ته کثال 

  торт. намМоя мама испекла  یک تخت. ترسی کاکادرم پختن:  (24)

 ستیب  ته سنگتااسین ک سد   رسااندن:آسای    (25)

 رساند.ک 

Это вещество вредит 

.человеку 

 با حرف اضافهای حالت به.  4.  4

« к»  رف سضتافه ظاهر شت د ی    حرف سضتافۀت سند تا دب حکف  ل غیرکگترقیم در زتاا ربست  ک 

»ترسی«(. کف  ل  « )ک ادل حرف سضتتافه  по»  رف سضتتافه »ته«، »تا«( ب حرف سضتتافۀ)ک ادل ح

« در چهار ک سرد زیر  к»  سی تا حرف سضتافۀربست  در حالت ته غیرکگترقیم زتاا فارست  ته زتاا
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سست  ه در سین ک سرد کف  ل غیرکگرقیم دسرسی نقش ک  ای  کحرک    شایاا یاد بریشد.  تیاا ک 

 گردد:سست ب تا حرف سضافه »ته« ب گاه »تا« ظاهر ک 

  سستتت های   ه کف  ل غیرکگتترقیم ک  کس عادت فاعم له ه ته چیجی یا  گتت   ف م -1

کان د »عادت دسشرن«، »عادت  ردا«، »عادت دسدا«، »خ د رس عادت دسدا«، »عادت پیدس  

 شدا«، »سنس گرفرن«.  کأن   ردا«، »ک راد  ردا«، »ک راد شدا«، »

طهای   ه کف  ل غیرکگتترقیم ستتازگاری تا چیجی یا  گتت  رس ف م -2 فاعم ک  کس    ت ستتّ

  تد سز قبیتم »خ د رس تطبیق دسدا/  ردا«، »ستتتازگتار شتتتدا«، »بفق دسدا«، »خ  ک 

 خ ر شدا«.گرفرن«، »دم

شت د  های   ه کف  ل غیرکگترقیم نهایش چیجی سستت  ه فاعم له ه ته  ا سلبار ک ف م -3

 »بسدسر  ردا«، »کجب ر  ردا«، »کرهایم  ردا«.چ ا »بس دسشرن«،  

های   ه کف  ل غیرکگترقیم علاقه ب یا سز دستت دسدا علاقه )دل سترد شتدا( فاعم  ف م -4

ت دا«،    ک دعلاقه  د، کثلاً »علاقه دسشتترن«، »نگتتبت ته چیجی یا  گتت  رس ک  کس ک 

 ید:    ت لّههای زیر »علاقه نشاا دسدا«، »علاقه پیدس  ردا«. ته کثال 

دادن: (26) رس    عاادت   تته برزش  د تاا خ د 

 عادت تدهید.

к Приучайте свои детей 

спорту. 

  تا )ته( شتترسیط لدید یا شتتها  خو گرفتن: (27)

 خ  گرفرید؟

к Адаптировались ли вы 

новым условиям? 

علاقه نشتاا   ته نقاشت : سب علاقه نشاان دادن (28)

 دهد.ک 

к Он проявляет интерес 

живописи. 

تیاا   «по»  ۀسی تا حرف سضتافگاه کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست  ته زتاا ربست  در حالت ته

 شد سگر: ک 

  ت تگ دل هتای  چ ا »غیرکگتتترقیم دسرسی نقش ک  تای  کحرک سستتتت تتا ف تم  کف  ل  -1

هدسشتترن«، »حگتترت خ ردا«، »غم خ ردا«، »   ت  دل ت دا/شتتدا«، » خ ردا«.    غصتتّ

 ترسی کثال:
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ت گ شتتده  ترسی بط مدلم  شاادن:  تنگدل (29)

 سست.

Я соскучился по своей 

родине. 

حگرت    ترسی  ا ربزهاسب    حسرت خوردن: (30)

 خ رد.ک 

.по тем днямОн тоскует  

های  چ ا »زدا«، »بسرد سستتت ب تا ف م  1کف  ل غیرکگتترقیم دسرسی نقش ک  ای  هدف -2

های  ربد. ته کثال  بردا«، »ضترر رستاندا«، »زیاا رستاندا«، » تش گشت دا« ته  ار ک 

   ید: ت لّهزیر  

  и вышел. по столуОн ударил زد ب رفت تیربا.ته کیج سب  زدن: (31)

  ته ک افع شتر رهاا تحریهات  زیان رسااندن: (32)

 زیاا رساند.

по Санкции ударили 

интересам нашей компании. 

 تش  دشتهن  نیربهایته کا  آتش گشاودن: (33)

 گش دیم.

Мы открыли огонь по войскам 

противника. 

 حالت اضافی بدون حرف اضافه.  5.  4

حرف  ت سن د ته زتاا ربستت  در حالت سضتتاف  تدبا های غیرکگتترقیم زتاا فارستت  ک کف  ل  

 سضافه در دب ک رد زیر تیاا ش ند:

های  کرهم ف م  ب سز زکرۀ  ک ردی  ه کف  ل غیرکگرقیم دسرسی نقش ک  ای  کحرک سست -1

 ید »ترستیدا«، »سلر اب  ردا«، »گریجسا شتدا«، »تیم دسشترن«، »سحریا   زیر ته شتهار ک 

ی    ردا«، »خجالت  شتتیدا«. در زتاا فارستت  کف  ل غیرکگتترقیم تا سین نقش ک  ا

   ید:  ت لّههای زیر ربد. ته کثال ک ه لًا تا حرف سضافه »سز« ته  ار ک 

 .Я боюсь бедности ترسم.ک  سز فقر کن  ترسیدن: ( 34)

 لدید تحریهاتسز سین شر ت  بیم داشتن: ( 35)

 تیم دسرد.

Эта компания опасается 

новых санкций. 

خجالت   سز ظاهر خ د سب  خجالت کشیدن: ( 36)

  شد.ک 

Он стыдится своей 

внешности. 

 
1. goal 
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های زیر ته  ار  ک ردی  ه کف  ل غیرکگترقیم دسرسی نقش ک  ای  هدف سستت ب تا ف م -2

ربد »دستت یافرن«، »رستیدا«، »دستت زدا«، »سشتاره  ردا«، »پیربی  ردا«، »دبری ک 

  ردا«. ترسی کثال:

  успехаОн добился. دست یافت.  ته ک فقیت سب  دست یافتن: ( 37)

  ته سین ک ض عت سنم نه   اشاره کردن: ( 38)

 سشاره نک م. 

 этой Я не могу не коснуться 

темы. 

 حالت اضافی با حرف اضافه.  6.  4

«  у« ب »от»  های سضتافۀد در حالت سضتاف  تا حرفت سنکف  ل غیرکگترقیم در زتاا ربست  ک 

) ه هر دب ک ادل حرف سضتافه »سز« سستت( قرسر ت یرد. تیاا کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست  ک قع  

« در دب ک رد زیر کشتاهده  от»  در حالت سضتاف  ههرسه تا حرف سضتافۀترلهه ته زتاا ربست  

 ش د:ک 

خلاص  ردا، دستت تردسشترن سز کف  ل سستت  ه    ۀ« نشتانот»  سضتافۀ ک ردی  ه حرف -1

پ شت   ردا«، »ک صترف شتدا«، »سترتاز زدا«، »دستت  چ ا »چشتم   هایکرهم ف م

. کف  ل  سستتتتتردسشتتترن«، »ترگشتتترن«، »گتذشتتترن«، »پرهیج  ردا«، »نجتات یتافرن«  

 ک  ای  ک ض ع سست. ترسی کثال:  نقشغیرکگرقیم در سین ک رد دسرسی  

 от своей Они не откажутся گردند.ترنه  سز هدف خ د نها  برگشتن: ( 39)

цели. 

پرهیج  سز خ ردا شیری  کن  پرهیز کردن: ( 40)

   م.ک 

от Я воздерживаюсь 

употребления сладкого. 

لاعات سستت، کان د کف  ل غیرکگترقیم  سشتاره ته ک بع سطّ  «от»  سضتافۀ ی  ه حرفک رد

هتای  چ ا »ک رظر ت دا/دسشتتترن«، »شتتت یتدا«، »خبر گرفرن«، »دریتافتت  ردا«، ف تم

   ید:                                                                                                                      ت لّههای زیر  »گرفرن«. ته کثال 

 .Я это услышал от своего отца ش یدم.  سز پدرمکن سین رس  شنیدن: ( 41)

ناکه دریافت  سز سبکا  دریافت کردن: ( 42)

  ردیم.

Мы получили письмо от неё. 
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« у»  سضافۀ  س  در حالت سضاف  ب تا حرفک ردی  ه کف  ل غیرکگرقیم  ه در زتاا رب -2

»خ سسرن«، »پرسیدا«،  های  چ ا  ب تا ف مک بع سست   نقش ک  ای دسرسی   ش دظاهر ک 

 ربد. ترسی کثال:»سلازه گرفرن«، »خ سهش  ردا« ته  ار ک 

 стакан  у негоЯ попросил یک لی سا  ب خ سسرم. سز سبکن  خواستن: ( 43)

воды. 
  адрес. у насОн спросил  در  رس پرسید. سز کاسب  پرسیدن: ( 44)

 

 ای )ابزاری، بایی( بدون حرف اضافه وسیلهحالت  .  7.  4

گ یتد  ته نقش  دسنتد ب ک سی« رس ک ( سین حتالتت تحتت ع  سا »حتالتت بستتتی ته1395م )دتیرکقتدّ

  د ته عهده دسرد. در زتاا ربستت  سستتم بستتی ه ب ستجسر رس در عهم یا بضتت یر   ه ف م تیاا ک 

 ا در له ته در نقش کف  ل  سی تته ههرسه حرف سضتتتافته یتا تتدبا  ت سنتد در حتالتت بستتتی تهک 

ترین نقش  ا سصت  سکّ  ،های ک  ای  سستتغیرکگترقیم ته  ار تربد. سین ن ع حالت دسرسی زیاد نقش

گیرد. در زتاا فارست    ا ستجسر سستت ی    چیجی  ه ترسی سنجام دسدا عهم ک رد سسترفاده قرسر ک 

»تریدا«، »قطع  ردا«، »رنگ  های  سز قبیم  شتاا ستجسر سستت ف مهای   ه کف  ل غیرکگترقیمف م

 ردا«، »دبخرن«، »زدا«، »تجیین  ردا«، » شترن«، »نقاشت   ردا«، »ن شترن«، »پاک  ردا«، »تهیج  

فاعم + کف  ل کگترقیم )رس( + کف  ل غیرکگترقیم  > ردا«  ه دسرسی ستاخت ظرفیر  زیر هگتر د: 

 (acc) ل کگترقیم  کف  +  (nom)فاعم  >  ب ته زتاا ربست  ته ستاخت ظرفیر  زیر سستت: <تای 

 ش د. ترسی کثال:تیاا ک  <( inst+ کف  ل غیرکگرقیم )

رس  ک   بریادن: (45) سین ط تاب    تتا چتاق خ سی 

 تبری؟

Ты хочешь перерезать эту 

?ножомверевку  

قبم سز لشتن  ریگتهس خانه  تزیین کردن: (46)

 تجیین  ردیم.  تا گمخ د رس 

Перед Рождеством мы 

.цветамиукрасили свой дом  

های سص      د  ه در زتاا ربس  نقش ک    ستجسر یا بسی ه سز نقش( سشاره ک 2012)  1پچ  

شت ند. نیاز ته ت سند تیاا سین حالت ک   ت ستّطنیج    رینقش د ید ت که دب سین حالت ته شتهار ک 

ت سند »سز«،  کف  ل غیرکگترقیم در سین نقش در زتاا فارست  ک   حرف سضتافۀسستت  ه  یاد بری

 
1. Pecheniy 
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سی  ترلهه ته زتاا ربست  تدبا حرف سضتافه ب در حالت بستی ه  ا زکااسکّ  ،تاشتد »ته«، »تر«، »تا«

 تیاا ش د:

ب کرهم ف     ته عهتم    دسرد  ر عهتدهت ته نقش ک  تای  ک ضتتت ع رس  کف  ل غیرکگتتترقیم   -1

 ط ت دا«، »سحاطه دسشتترن«»ترخ ردسر ت دا«، »در سخریار دسشتترن«، »کگتت ّکان د    1دسرسی 

 . ترسی کثال:سست  د،  تیاا ک 

سز ربحیه  سین برزشکار  برخوردار بودن: ( 47)

 ترخ ردسر سست.  ق ی

Этот спортсмен обладает 

высоким моральным духом. 

کگ ط   تر زتاا فارس کن مسلط بودن:  ( 48)

 هگرم.

.персидским языкомЯ владею  

ت  »لذّربد  های زیر ته  ار ک   د ب تا ف مکف  ل غیرکگرقیم  ه نقش کحرک رس سیفا ک  -2

تردا«، »قانع شتدا/ ت دا«، »رسضت  شتدا/ت دا«، »خشت  د شتدا«، »س رفا  ردا«، »علاقه  

ت دا«، »شت ق دسشترن«، »عشتق برزیدا«، »دل تاخرن«، »خرست د    ک دعلاقهدسشترن«، »

شتدا«، »کر جب  ردا«، »کرحیر ستاخرن«، »سترگرم  ردا/ شتدا«، »ته شت فت  بردا«،  

 ردا«، »خگتره  ردا«، »کفر ا  ردا«،   پاچهدستت»خ شتحال  ردا«، »شترک ده  ردا«، »

 »شیفره  ردا«، »ته بل د  بردا«. ترسی کثال:

 سز سین تصهیمکاا ههه خشنود شدن: ( 49)

 خش  د شدیم.

Мы все остались довольны 

.этим решением 

 تا تیرسندسزیسب سز ن ل سن   سرگرم شدن:  ( 50)

 شد.سرگرم ک 

С юных лет он забавлялся 

стрельбой. 

 

 ای با حرف اضافهوسیله  حالت.  8.  4

سی تا ت سند نیج در حالت بستی هربست  ک کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست  زکان  ترلهه ته زتاا 

ک ادل حرف سضتافه  « )с« )ک ادل حرف سضتافه »سز«( ب »за»  ۀحرف سضتافه تیاا شت د. حرف سضتاف

 ش د.سی تا  ا ظاهر ک های سضافه  ه کف  ل غیرکگرقیم در حالت بسی هترین حرف( رسیج»تا«

 
1. possessive 
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شت د زکان   « تیاا ک за»  ضتافۀسی تا حرف سست  در حالت بستی هکف  ل غیرکگترقیم زتاا فار

«، »پرستراری  ردا«، »پذیرسی   ردا«  کرسقبت  رداهای  سز قبیم »ک سظبت  ردا«، » ه کرهم ف م

   د. ترسی کثال:بر رس سیفا ک ب نقش ک  ای  تهره  سست

ک سظبت   سز تاغهااکادرم  مواظبت کردن: ( 51)

   د.ک 

за нашим Моя мама следит 

садом. 

سز خ سهر  کن سز تچ   مراقبت کردن:  ( 52)

 . ردمکرسقب ک    چکم

за Я с детства ухаживала 

своей сестрой. 

«  с»  سی تا حرف سضتافۀست  در حالت بستی هکف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست   ه در زتاا رب

ی     گتان   ه تا   شت ر عه    سستت  1شت د ب دسرسی نقش ک  ای  کشتارک/ کخاطبتیاا ک 

هتای  چ ا دهتد. کف  ل غیرکگتتترقیم تتا نقش ک  تای  کشتتتارک/ کختاطتب کرهم ف تمسنجتام ک 

رب ربتته«، »کلاقتات  ردا«، »کختالف ت دا«، »دبستتتت ت دا«، »ک سفق ت دا«، »صتتتحبتت  ردا»

سا  خ د تحت ع    در کقالۀ  (2010)  3ب   پ ستت ف  2. دبنای سشتت دکحگتت ب ک   ب غیره  «شتتدا

   د  ه سین ن ع کف  ل  سشتتتاره ک  4ت دی حالت دستتتر ری در زتاا ربستتت «های طبقه»پ یای 

 ت لّه های زیر  شتتت د. ته کثال رس دسرد  ه ههرسه تا  ا عه   سنجام ک   5غیرکگتتترقیم ک    فاع  

   ید:

 с вами. Я не согласен ک سفق نیگرم. تا شهاکن  موافق بودن: ( 53)

رب ربته تا کشکلات کا: رو شدنروبه ( 54)

 شدیم.

с Мы встретились 

трудностями. 

 

 
1. partner 

2. Dunaeva 

3. Koposov 

4. The dynamics of case classification in Russian 

5. subjective 
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 ایحالت حرف اضافه.  9.  4

سی قرسر  تر گفرته شتتتد، کف  ل غیرکگتتترقیم  ته در حتالتت حرف سضتتتافته ته پیش  گ نتهههتاا

ش د. حرف سضافه  ه تا گربه سسه  کف  ل غیرکگرقیم  تا حرف سضافه ظاهر ک   ،عهدتاً ،گیردک 

«، обهتای  ا »ب گجی ته« )о»گیرد  سی قرسر ک دهتد ب در حتالتت حرف سضتتتافتهرس تشتتتکیتم ک 

«обо») ک ضت ع یا    -1قیم دسرسی دب نقش ک  ای  سستت:  . در سین صت رت کف  ل غیرکگترسستت

های   ا سشتاره  ردیم، کف  ل غیرکگترقیم تا سین نقش ک  ای  تا ف مکحر سی پیام  ه کا در تالا ته 

»خ سندا«، »ت ریف  ردا«، »فکر  ردا«، »شت یدا«، »پرستیدا«،  ت ره   ب گفراری سز قبیم  الیّف ّ

  یم  ته ک   یتاد بریکرسل ته   یتد(.    20ب    19،  18هتای  ربد )تته کثتال »خبر دسشتتترن« تته  تار ک 

سی کررسدفِ کف  ل غیرکگتترقیم  در حالت حرف سضتتافه «о»  افۀرکگتترقیم تا حرف سضتتکف  ل غی

«про ید ب ت ها فرق  نها ستتبک گفراری یا ن شتتراری سستتت. « در حالت کف  ل  ته شتتهار ک   

های  سز قبیم »کرسقبت  بر سستتتت ب سین ن ع کف  ل غیرکگتتترقیم کرهم ف منقش ک  ای  تهره  -2

  ردا«، »ک سظبت  ردا«، »دلگ زی  ردا« سست. ترسی کثال:

 

 گیری نتیجه  وبحث  . 5

در ستاخت ظرفیر   ا  ربسزسینشت د ب های ف م کحگت ب ک کف  ل غیرکگترقیم یک  سز کرهم

سی سستت ب ته ههین گربه حرف سضتافه  ،کاًسسلج  ،شت د. در زتاا فارست  کف  ل غیرکگترقیمرخیره ک 

حرف سضتافه سستت. در زتاا ربست   ت ستّطکیاا ف م ب کف  ل غیرکگترقیم حا هیت    رستطۀت  ع ّ

ت که گربه سسته  تدبا حرف سضتافه نیج   ،سی نیگتتگربه حرف سضتافه  ،سلجسکاً  ،کف  ل غیرکگترقیم

ط ت سند کف  ل غیرکگتترقیم ته شتتهار تیاید ب حا هیت ف م تر  ا سز دب ن ع سستتت: یا ک    ت ستتّ

حالت    ت ستّطیا حرف سضتافه )تا شترط   ه کف  ل غیرکگترقیم دسرسی حرف سضتافه سستت( ب 

دستتر ری )سگر کف  ل غیرکگتترقیم عدم حرف سضتتافه سستتت(. یک  سز بیژگ  خاص کف  ل  

های ک  ای  کرفابت سستتت. در زتاا ربستت  ترسی هر  غیرکگتترقیم سین سستتت  ه  ا دسرسی نقش

  سستتت.  ه، سین یک گرسیش   ّسلبرّ  ؛ت سا حالت دستتر ری خاص سخرصتتاص دسدنقش ک  ای  ک 

  о своем ребенкеЯ забочусь .   م. کرسقبت ک  سمه سز تچّکن  مراقبت کردن: ( 55)
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 دسم    بستی ۀتهتررست  سین نکره ت د  ه  دسم کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست   حاضتر   ۀهدف کقال

 ش د: ه در ریم ته ص رت کخرصر ته نرایج پردسخره ک   ش دربش در زتاا ربس  تیاا ک 

ت سند تیاا ش د:  زتاا ربس  ک های زیر ته ربش بسی ۀتهکف  ل غیرکگرقیم زتاا فارس     -1

فه  ه در سین صت رت کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست  ته زتاا حالت کف  ل  تدبا حرف سضتا  -1

   ید. ف م گذرس ته شتتتهار ک   گیرد ب ف م  ا سز زکرۀیم قرسر ک ربستتت  در نقش کف  ل کگتتترق

حرف سضتافه ب یا   سی تدباحالت ته  -про .»3»ب  «на« ،»в»  حالت کف  ل  تا حرف سضتافۀ  -2

  های سضتافۀ حرف سضتافه ب یا تا حرف  حالت سضتاف  تدبا -по .»4« ب »к»  های سضتافۀتا حرف

«от« ب »у .»5- های سضتتتافۀحرف سضتتتافه ب یا تا حرف سی تدباحالت بستتتی ه  «за » ب«с .»

سستتت  ه ن ع حرف سضتتافه   یاد بری. لازم ته «о»سی تا حرف سضتتافه  حالت حرف سضتتافه  -6

کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست  تر ربش تیاا  ا ب یا ن ع حرف سضتافه در زتاا فارست  عهدتاً  

 ندسرد.  یریتأا

نقش ک  ای     10دسرسی  کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست   گیری پژبهش  ا سستت  ه نریجه  -2

 ضت ع،  ک -7ک بع،    -6یجه،  نر -5کحرک،    -4دیده، زیاا  -3بر،  تهره  -2پذیرنده،    -1 زیر سستت:

سز کف  ل غیرکگترقیم  ه دسرسی یک  سز    هر دسم  کشتارک/ کخاطب.  -10بستی ه ب  -9هدف،    -8

یک یا ت دسدی سز   بستتتی ۀتهت سند  های ک  ای  سستتتت، بستگتتتره ته ک    ف م خ د ک سین نقش

 های ف ق ته زتاا ربس  تیاا ش د:ربش

یر ته کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  تا سین نقش ک  ای  ته دب ربش ز  پذیرنده: •

کف  ل  «: سگر на»  حالت کف  ل  تا حرف سضتتافۀ  -1شتت د: زتاا ربستت  تیاا ک 

دسشرن«    تأایرهای  سز قبیم »سست ب کرهم ف م  تأایرغیرکگرقیم ک  کسِ عهم نف ر یا 

حرف سضتتافه: سگر کف  ل   سی تدباحالت ته  -2 ید. »نف ر دسشتترن« ته شتتهار ک ب 

   د سز قبیم »دسدا«، »پس  های   ه عهم سنرقال رس ک  کس ک غیرکگترقیم کرهم ف م

دسدا«، »تازگردسندا«، »ستتاردا«، »هدیه  ردا«، »رستتاندا«، »لبرسا  ردا«، »قر   

 .سستدسدا«، »سلاره دسدا«، »بسگذسر  ردا«، »فربخرن« 
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ا سین نقش ک  ای  ته چهار ربش زیر ته کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  ت  ور:بهره •

«: سگر ته کف  ل  на»  ۀحالت کف  ل  تا حرف سضتاف  -1شت د: زتاا ربست  تیاا ک 

های   ه سین ن ع کف  ل  شتت د ب ف مک غیرکگتترقیم سکید، سعرهاد، پشتتریبان  سعلام  

سز »سعرهاد دسشتترن/ ردا«، »سکید دسشتترن«،    سندعبارت   د  غیرکگتترقیم رس ط ب ک 

سی تدبا حرف سضتافه:  حالت ته  -2»سیهاا دسشترن«، »سکیدبسر ت دا«، »ت قع دسشترن«. 

»دبخرن«، »ههدردی   ید های زیر ته شتتتهار ک سگر کف  ل غیرکگتتترقیم کرهم ف م

»درستتتتت  تردا«، »دلگتتت زی  تردا«،  »»   تردا«،  «،  دسدایتتاری تهتتک  تردا«، 

«: سگر کف  ل غیرکگترقیم  за» سی تا حرف سضتافۀبستی ه حالت  -3.  «رستاندایاری»

«، »پرستتترتاری  ردا«،  کرسقبتت  رداهتای  سز قبیتم »ک سظبتت  ردا«، »کرهم ف تم

: سگر کف  ل  «о»  سی تا حرف سضتافۀحرف سضتافه حالت  -4.  سستت»پذیرسی   ردا«  

 ردا«، »دلگتت زی  های  سز قبیم »کرسقبت  ردا«، »ک سظبت  کرهم ف مغیرکگتترقیم  

 ش د. ردا« کحگ ب ک 

کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  تا سین نقش ک  ای  ته دب ربش زیر ته   دیده:زیان •

«: سگر کف  ل  на»  حالت کف  ل  تا حرف سضتتافۀ  -1 شتت د:زتاا ربستت  تیاا ک 

   سحگتتاستتات ک ف  ته  ا کرج ّ    ید  ههای  ته شتتهار ک غیرکگتترقیم کرهم ف م

  »عصتبان  شتدا«. های »رنجیدا«، »حرص گرفرن«، »تشتر زدا«، ف م     د کان دک 

سز    سستتهای   سی تدبا حرف سضتافه: سگر کف  ل غیرکگترقیم کرهم ف محالت ته  -2

 »سنرقام گرفرن« ب »زیاا رساندا«.قبیم  

کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست  تا نقش ک  ای  کحرک تا کقایگته تا کف  ل    محرک: •

های  های ک  ای  دی ر سستتت، سز تیشتتررین ت دسد ربشغیرکگتترقیم  ه دسرسی نقش

ت سند  ر سست ب ک ست سند ته زتاا ربس  تیاا ش د، ترخ رد ا ک  بسی ۀتهنح ی  ه 

حالت کف  ل  تا    -1:  بستگتتره ته ک    ف م خ د ترلهه شتت دته شتتش ربش زیر  

 ید  های  ته شتهار ک کرهم ف م  سگر کف  ل غیرکگترقیم سز زکرۀ «:на»  حرف سضتافۀ

   تد کتان تد »ن تاه  ردا«،  رس تیتاا ک   ت لتّهعتدم  /ت لتّه ته عهتم سدرسک تصتتتیری ب  
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حالت    -2پ شت   ردا«. ردا/دسشترن«، »سعر اء  ردا«، »چشتم  ت لّه»ن ریگترن«، »

کف  ل غیرکگرقیم زتاا فارس   ه تا سین ربش ته زتاا  «:в» حرف سضافۀکف  ل  تا 

های ک دبد ته  ار  شت د دسرسی  ارترد تگتیار  م سستت ب تا ف مربست  ترلهه ک 

تا حرف  سی  ته  حالت -3.  سستتتربد، ترسی کثال سگر کرهم ف م »سعرقاد دسشتترن«  ک 

سز چهار گربه زیر ته شتهار  های  یک   «: سگر کف  ل غیرکگترقیم کرهم ف مк»  سضتافۀ

هتای   ته کف  ل غیرکگتتترقیم  ا ک  کس عتادت فتاعتم له ته تته  ف تم  سلف(   یتد:ک 

کان د »عادت دسشترن«، »عادت  ردا«، »عادت دسدا«، »خ د رس    سستتچیجی یا  گت   

شتتتدا«،    کأن  عادت دسدا«، »عادت پیدس  ردا«، »ک راد  ردا«، »ک راد شتتتدا«، »

های   ه کف  ل غیرکگترقیم ستازگاری تا چیجی یا  گت  رس  ف م ب(  »سنس گرفرن«؛

 د رس ههگتاز    د سز قبیم »خ د رس تطبیق دسدا/  ردا«، »خفاعم ک  کس ک   ت ستّط

هتای   ته کف  ل  ف تم  پ(  ار شتتتدا«، »بفق دسدا«، »خ  گرفرن«؛ ردا«، »ستتتازگت

شتتت د چ ا »بس  غیرکگتتترقیم نهایش چیجی سستتتت  ه فاعم له ه ته  ا سلبار ک 

هتای   ته کف  ل  ف تم  ت(  ا«، »کجب ر  ردا«، »کرهتایتم  ردا«؛دسشتتترن«، »بسدسر  رد

ل سترد شتدا( فاعم نگتبت ته چیجی  غیرکگترقیم علاقه ب یا سز دستت دسدا علاقه )د

ت دا«، »علاقه نشتتاا   ک دعلاقه  د، کثلاً »علاقه دسشتترن«، »یا  گتت  رس ک  کس ک 

سگر کف  ل    «:по»  تتا حرف سضتتتافتۀسی  حتالتت تته  -4  دسدا«، »علاقته پیتدس  ردا«.

دسشترن«، »حگترت     ت  دل ت دا/شتدا«، »  ت گدل های  چ ا »ف مغیرکگترقیم کرهم 

هخ ردا«، »غم خ ردا«، » حالت سضتتاف  تدبا حرف    -5  .سستتتخ ردا«   غصتتّ

 ی تد  هتای زیر تته شتتتهتار ک سز زکره کرهم ف تمسگر کف  ل غیرکگتتترقیم    سضتتتافته:

»ترسیدا«، »سلر اب  ردا«، »گریجسا شدا«، »تیم دسشرن«، »سحریا   ردا«، »خجالت  

سی )ستجسری، تای ( تدبا حرف سضتتتافه: سگر کف  ل  بستتتی ته  حالت  -6  شتتتیتدا«.

ت تردا«، »قانع شتتدا/ ت دا«، »رسضتت   »لذّ  سستتتهای زیر کرهم ف مغیرکگتترقیم  

ت دا«،   ک دعلاقهشتتدا/ت دا«، »خشتت  د شتتدا«، »س رفا  ردا«، »علاقه دسشتترن«، »

»شت ق دسشترن«، »عشتق برزیدا«، »دل تاخرن«، »خرست د شتدا«، »کر جب  ردا«،  

»کرحیر ستاخرن«، »سترگرم  ردا«، »سترگرم شتدا«، »ته شت فت  بردا«، »خ شتحال  
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 ردا«، »خگتره  ردا«، »کفر ا  ردا«، »شتیفره    پاچهدستت ردا«، »شترک ده  ردا«، »

  ردا«، »ته بل د  بردا«.

در حالت کف  ل  تا  کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  تا نقش ک  ای  نریجه    نتیجه: •

شتت د. سین ربش دسرسی  ارترد تگتتیار  م سستتت ب تا   « تیاا کв» حرف سضتتافۀ

 .سستربد، ترسی کثال سگر کرهم ف م »تبدیم شدا«  های ک دبد ته  ار ک ف م

کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  تا سین نقش ک  ای  ته دب ربش زیر ته زتاا   منبع: •

غیرکگترقیم  «: سگر کف  ل  от»  حالت سضتاف  تا حرف سضتافۀ -1شت د:  ربست  تیاا ک 

هتای  چ ا »ک رظر ت دا/دسشتتترن«، »شتتت یتدا«، »خبر گرفرن«، »دریتافتت  کرهم ف تم

سگر کف  ل   «:у»  سضتافۀ حالت سضتاف  تا حرف  -2 ید.  ردا«، »گرفرن« ته شتهار ک 

»خ سستترن«، »پرستتیدا«، »سلازه گرفرن«، »خ سهش  های  چ ا غیرکگتترقیم تا ف م

 ربد. ردا« ته  ار ک 

کگترقیم زتاا فارست  تا سین نقش ک  ای  ته چهار ربش زیر ته کف  ل غیر  موضاو:: •

«: سگر کف  ل  про» حرف سضتتافۀحالت کف  ل  تا  -1  شتت د:زتاا ربستت  تیاا ک 

سز    سستت  گفراریت ره   ب الیّ ه دسرسی ک    ف ّ  سستتهای   غیرکگترقیم کرهم ف م

ستیدا«، »خبر  قبیم »گفرن«، »خ سندا«، »ت ریف  ردا«، »فکر  ردا«، »شت یدا«، »پر

حالت سضتتاف  تا حرف    -2 فرسک ش  ردا«.دسشتترن«، »ن شتترن«، » بسز خ سندا«، »

شت د  ه نشتانه  های  کحگت ب ک «: سگر کف  ل غیرکگترقیم کرهم ف مот»  سضتافۀ

پ شت   ردا«،     د چ ا »چشتمخلاص  ردا، دستت تردسشترن سز کف  ل تیاا ک 

ترگشترن«، »گذشترن«، »پرهیج  »ک صترف شتدا«، »سترتاز زدا«، »دستت تردسشترن«، »

سگر    سی )ستجسری، تای ( تدبا حرف سضتافه:بستی ه حالت  -3 ردا«، »نجات یافرن«.  

»ترخ ردسر ت دا«،  ه عهم دسرسی  کان د    سستتتهای   کرهم ف مکف  ل غیرکگتترقیم  

حرف    حالت  -4     د.تیاا ک   »در سخریار دسشترن«، »کگت ط ت دا«، »سحاطه دسشترن«

ت ره   ب الیّهای ف ّسگر کف  ل غیرکگتترقیم ف م :«о»  سی تا حرف سضتتافۀسضتتافه
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گفرتاری سز قبیتم »خ سندا«، »ت ریف  ردا«، »فکر  ردا«، »شتتت یتدا«، »پرستتتیدا«،  

 .سست»خبر دسشرن«  

کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  تا نقش ک  ای  هدف ته دب ربش زیر ته   هدف: •

«: سگر کف  ل по»  تتا حرف سضتتتافتۀسی  حتالتت تته  -1  شتتت د:ک زتتاا ربستتت  تیتاا  

های  چ ا »زدا«، »بسرد  بردا«، »ضتترر رستتاندا«، » تش  غیرکگتترقیم کرهم ف م

سگر کف  ل    حالت سضتتاف  تدبا حرف سضتتافه: -2شتت د.  گشتت دا« کحگتت ب ک 

ربد »دستت یافرن«، »رستیدا«، »دستت زدا«، های زیر ته  ار ک تا ف مغیرکگترقیم  

 ره  ردا«، »پیربی  ردا«، »دبری  ردا«.»سشا

کف  ل غیرکگترقیم زتاا فارست  تا نقش ک  ای  بستی ه ت ها ته یک ربش ته   وسایله: •

سی )ستجسری، تای ( تدبا حرف  بستتی ه حالتشتت د ی    در زتاا ربستت  تیاا ک 

هتای  سز قبیتم »تریتدا«، »قطع  ردا«، »رنتگ  ف تمب در سین صتتت رت کرهم    سضتتتافته

رن«، »زدا«، »تجیین  ردا«، » شترن«، »نقاشت   ردا«، »ن شترن«، »پاک   ردا«، »دبخ

  ید. ردا«، »تهیج  ردا« ته شهار ک 

کف  ل غیرکگتترقیم زتاا فارستت  تا نقش ک  ای  کشتتارک/    مشااارک م مخاط : •

سی تا  بستی ه حالت شت د ی    درکخاطب ت ها ته یک ربش ته زتاا ربست  تیاا ک 

«، »ک سفق  صتحبت  رداهای  چ ا »صت رت کرهم ف م« ب در سین  с»  حرف سضتافۀ

  ب غیره   «رب شتتداربته»«،  کلاقات  ردا«، »کخالف ت دا«، »دبستتت ت دات دا«، »

 ش د.کحگ ب ک 

در زتاا فارست  ب کف  ل غیرکگترقیم  ک  ای  نقش    10ستاخرار ب رفرار نح ی    ۀتا کقایگت  -3

سز زتاا ف  ل غیرکگترقیم  کهای تیاا ربش  رستیم  ه کرفابت ت دازتاا ربست  ته سین نریجه ک 

ته شتتهار    «SOV»  هایزتاا سز ردۀته سین دلیم سستتت  ه زتاا فارستت   فارستت  ته زتاا ربستت  

زتاا   .»حالت دستتتر ری« سستتتت  ۀفاقد کق ل گرسیش ته زتاا تح ی   دسرد،   هسز نجای  ب ید  ک 

شت د ب تدین های تصتریف  کحگت ب ک سستت ب سز ن ع زتاا«  SOVهای »ردۀ زتااسز ربست   
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های سضتافه ت که نیج تا تا  هک حرف  ت هانهکف  ل غیرکگترقیم بستگتره ته نقش ک  ای   ا دلیم 

 ش د. هک »حالت دسر ری« تیاا ک 

نامهکتاب  

   . سنرشارست سهت.ش اس  نظری: پیدسیش ب تک ین دسر ری زسیش زتاا(. 1395دتیرکقدم، م. )

های ت یادین له ه در فارست  سکربز، پژبهشت  تر سستا   ظرفیت ف م ب ستاخت (.  1385زسده، س. )طبیب 

 . نشر کر ج.دسر ر بستگر   ۀنظریِ

.  های خ دگردسا در دستر ر بستگتر  ی گربهدستر ر زتاا فارست  تر سستا  نظریه(.  1391زسده، س. )طبیب 

 نشر کر ج.  

  راب.  سنرشارست سحیاساخت زتاا فارس .  (.  1390غلاک    زسده، خ. )

 . سنرشارست   هگار.فره گ فارس  ته ربس (.  1382بسسکانیاا، گ. )

 .سنرشارست سهت  (.1دسر ر زتاا فارس  )(.  1395بحیدیاا  اکیار، ت.، ب عهرسن ، غ. )
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پژبهشت  سیشتاا   هایسستت. ح زه ئ شت است  در دسنشت اه علاکه طباطباسستراد زتاا  ئیرضاامراد صاحرا

ب تهیه ب تدبین  درست  زتاناا، ربیکردهای طرسح  ترناکۀشتاکم  ک زش زتاا فارست  ته غیرفارست 

 ک سد  ک زش  سست.  

 ئ شت است  هه ان  در دسنشت اه علاکه طباطبادسنشتج ی د ررسی تخصتصت  زتاا  کریساتینا بویاکویچ

سی )زتاا ربست  ب زتاا فارست ( ب  شت است  کقات هسیشتاا زتاا ک رد علاقۀهای پژبهشت   سستت. ح زه

 زتاناا سست.نح  ب  ک زش زتاا فارس  ته ربس 
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Abstract As a result of the Islamic Revolution in 1979, book publishing 

mechanisms and other related systems like censorship mechanisms experienced 

dramatic changes. Despite the due attention of researchers to some aspects of 

book publishing like the economy of publishing, no research has been 

conducted on book regulations in post-revolutionary Iran. Using in-depth 

interviews with publishers and translators, this study aimed to examine the 

regulations governing book publishing in Iran. It tried to shed light on the 

hidden aspects of book publishing regulations and explore the consequences of 

implementing the regulations. The results showed that among the main 

problems and concerns of translators and publishers is inconsistency in censors’ 

decisions, which could be the result of a lack of transparent publication 

regulations.  
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1. Introduction 

Throughout the long history of writing, books have always been among 

the main means of educating and transmitting cultural heritage. 

Awareness-raising and thought-provoking features of books have made 

governments and policymakers manage or manipulate their publication 

and distribution. A systematic study of the regulations or policies on book 

publishing, as a maneuvering arena of governments on cultural values, can reveal its 

drawbacks and offer solutions to the challenges of the industry. With this in mind, 

this study seeks to examine the policies and regulations of book publication in Iran, 

which have been the basis of decisions on book publishing authorizations in the 

country (from 1988 to 2022). The study critically tries to shed light on the 

encouraging and restrictive aspects of two enactments of the Supreme Council of the 

Cultural Revolution—one of the highest cultural policymaking organizations in 

Iran—and discusses some of the dimensions and consequences of applying them for 

publishing books, especially translated works. Library resources and interviews with 

publishers and translators were used to better illustrate the various dimensions. Such 
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a study fills the gap of a systematic study focusing on the regulations to see their 

consequences for translators and publishers.  

2. Method  

The study was conducted to explore the implications of implementing the highest 

Iranian cultural policymaking organization’s enactments on book publication. To 

this end, two documents of book publishing enactments and, in particular, the 

amendment document were chosen. The first document, which was the basis of 

decisions of the Iranian Ministry of Culture and Islamic Guidance on supervising 

books and granting publishing permission for 23 years, was approved by the 

Supreme Council of the Cultural Revolution in 1988. This document was revised in 

2010 and entitled “Amendment to Objectives, Policies and Regulations of Book 

Publishing”. In the first stage, the documents were analyzed. The aim was to 

scrutinize the content and see the probable implications for censorship of books and 

design questions for the second stage of the study. The second stage was obtaining 

the viewpoints of officials, experts, translators and publishers on the implications. 

To obtain experts’ and officials’ opinions, related reports and reflections were used 

and to have translators’ and publishers’ attitudes, 23 participants (11 publishers and 

12 translators) were interviewed.  

3. Results and Discussion 

In the early years after the victory of the Islamic Revolution, no rule was 

implemented for supervising books and the press; therefore, they were published 

without any control. As the new state was getting established, some institutions 

began to show sensitivity and took initiatives in this regard. In May 1988, the 

Supreme Council of the Cultural Revolution approved “Objectives, Policies and 

Regulations of Book Publishing”, according to which the Ministry of Culture and 

Islamic Guidance became responsible for supervising book publications. The 

enactment made all governments and organizations protect the freedom of 

authorized books. It recognizes books as an important tool for quickly transforming 

and disseminating right and wrong thoughts; thus, it takes affirmative and restrictive 

policies.  

Supreme Council of the Cultural Revolution revised this enactment in 2010 and 

the previous one became ineffective and “The Amendment of Objectives, Policies 

and Regulations of Book Publishing” became henceforth the basis of decisions of 

the Ministry of Culture and Islamic Guidance on book examinations and 

authorizations. This enactment is more detailed than the previous one. In spite of the 

ineffectiveness of the 1988 enactment when the second one was approved in 2010, 

many articles are similar and the general atmosphere of the first enactment remained 

the same. Therefore, many of the implications and results discussed here can be 

applied to the implementation of both enactments. 
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Sensitivity seems to have been practiced by the Iranian cultural policymakers. In 

the enactment in question, an article is dedicated to the principles related to 

children’s books, which indicates special attention to the psychological, intellectual 

and ideological sensitivities of children. The allocation of an independent article and 

the formation of a special committee on children signify the concerns of the policy-

making council on the sensitivities of children’s literature. Including such 

specialized institutions implies special attention to expertise in supervising 

children’s literature. The enactment refers directly to the sensitivity and scrutiny of 

children’s books and implicitly allows for pre-publication censorship. It seems that 

the policymakers have had in mind “the idea of childhood innocence”, which allows 

early efforts for censoring children’s literature (West, 1996, p. 491). “Ambiguity” is 

another repeated criticism of these regulations. Both the interviewees and the experts 

(e.g., Karimian, 2006) stated that this enactment (the first one) is ambiguous. It 

makes translators and publishers uncertain of whether the book they are rendering 

and delivering for publishing permission would face any problems.  

One of the most significant implications of pre-publication censorship is the 

possibility of filtering or refining culture. Pre-publishing censorship has to do with 

one’s own (Self) and Other’s culture. Governments see books as an effective factor 

in strengthening or weakening their own legitimacy; thus, they primarily look at pre-

publishing censorship as a tool for establishing and preserving their position 

(Mohammadi, 1998). One of the consequences of executing this enactment is the 

special conditions governing translations regarding cultural elements or culture 

specific items.  

All problems in Iran’s publishing economy cannot be attributed to the 

authorization and censorship process, but as the publishers participating in this study 

assert, some of the economic problems are due to censorship. The problem is 

twofold: the long process of getting authorization and the lack of copyright laws. In 

addition, some experts and researchers have noted the impact of censorship on the 

publishing economy. For instance, Matlabi (2009), who examined the problems of 

the book publishing industry in Iran through analyzing the published views of 

experts and researchers of the publishing industry, identifies publishing problems to 

be due to external and internal factors. In this regard, he points out censorship, 

excessive government intervention in the publication industry, and the lack of 

copyright laws as external factors. Examining the cultural, social and political factors 

affecting the publication, Matlabi and Baba al-Hawaeji (2012) introduce the 

government’s regulatory and financial support measures on the supply and demand 

of books as positive elements, but consider censorship as the biggest obstacle in this 

regard.  

4. Conclusion 

The study tried to explore some dimensions of Iranian book publishing enactments 

and censorship of books from the viewpoint of translators, publishers and publishing  
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experts. It was shown that part of the translation censorship problems lies in the 

publishing endorsements since the enactments allow for interpretation and personal 

judgment. That is, there is no clear-cut mechanism for examining books. The 

situation has led to the dissatisfaction of translators and publishers, damaging the 

economy of the publishing industry and even losing the readership’s trust in 

translations. The existing situation requires policymakers and officials to provide a 

detailed and legitimized mechanism that clearly states such issues as limitations, 

features of censors, instances of censorship, and what can be done in cases of 

controversy between the publisher and the censoring organization.  



 

 

 

آن در   ی امدهایو پ یزیناشران و مترجمان درباره ضوابط نشر کتاب و مم دگاهید

 یبعد از انقلاب اسلام رانیا
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 ایران مشهد، فردوسی دانشگاه 1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مه مقدّ.  1

انرقال دانش و فرهنگ    هایترین ابزار، کراب یکی از مهمنوشتتراراره در طول تاریخ طولانی  همو

فرهنتگ و تمت.    نمتایتان رانت.  کرتاب  داشتتترت   توجتّ وبیش بت  ن   کمهتا  هتا و دوتت بوده و حکومت 

دهی ب  افکار  و جه بخشتی کراب  تتازد  نااهیها را ممکن میبشتر اتت  و ارتطاب بین ن ت 

و تتعی در کنررل یا تد.ی. ن     توجّ م.ارا  ب.ا  مردا  و تتیاتت .ه دوت باعث شتمردم جامع   

چ  تأتیف    راب،  نشتر کیّو ب  کلّداشتر   مثط  یا منفی    یتوان. تأثیرها میداشتر  باشتن.  این کنررل 
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  رغم یقلمرو نشر کراب و ضوابط حاکم بر ن  را داراو  کرد  عل  را ،ی ا  یانقلاب اتلام   یروزیپچکیده  

توجّ  نش.ه ات   بر    یاو ترجم    یفیابعاد نشر کراب، ب  ضوابط نشر کرب تأت  یتوجّ  پژوهش را  ب  برخ

ا  نیهم ب  بررت   نی اتاس،  ا  یپژوهش  بر نشر در  ش.ه    شات   تلا  افر ی اخرصاص    را ی ضوابط حاکم 

ا  یای زوا تط  یام.هایبط نشا  داده ش.ه و پضوا  نی مخرلف  برا  نیین   بر بررت  نی ا  یشود     یکار، علاوه 

از طر را  ناشرا   مررجما  و  نظر  مربوب،      یو در چارچوب روش تدل  می ش.  ای مصاحط  جو  قی ضوابط 

  ی اصل  یهام ائ  و دغ.غ    زا  یاق یتل  یهای زیک  اذر از مم  ده.ینشا  م  هاافر ی    می اکرده    یمضمو ، تدل

نورن.،    یرو  ریها ب  تف کراب  یاب ی در ارز  زا یمررجما  و ناشرا  ات   شفّاف نطود  ضوابط باعث ش.ه مم

از مررجما  و ناشرا  را ب   یبرخ یری شود و نارضا  .هی ها دترجم   ژهیوها ب در برخورد با کراب یک.تری نا

 همراه داشر  باش.  

 

 ناشرا   ؛مررجما  ؛کراب ؛ضوابط نشر ؛یزیمم: هادواژه یکل

 166-141، صص. (1402) 1، شمارۀ 56دورۀ   مطالعات زبان و ترجمه 

 

ار
ت

 خی
یدر

ت
اف

 :
08/

04/
14

01
   

   
   

 
ار

ت
 خی

گر
ازن

ب
: ی

31/
05/

14
01

   
   
   

ار
ت

 خی
یپذ

ش
ر

 :
01/

08/
14

01
   
   
   
 

ار
ت

 خی
ر: 

شا
انت

10/
08/

14
01

 

*
 

 
نویسندۀ مسئول: 

محمّ
ضا هاشم

در
ی

h
a
sh

em
i@

u
m

.a
c.ir

 

 

© 2023 LTS. 

All rights reserved      



 ( 1402)   1، شمارۀ  56دورۀ         مطاتعات زبا  و ترجم                                                                                         146 

 

 

حاکم بر نشتر    اتظام یا دتترورن  من.ِهای نظامتتم  و تتویی خاص ب.ه.  بررتتی  و چ  ترجم ،

 خوبی نشا  دهن. را ب ش ها و نقاب ضعفکاتریتوان. زوایای ن  را بشکاف. و کراب می

 موضتو   این ب  برخی شت.ه  باعث  هادوت  کلا   تتط  در  ارفر صتورت  یهافعّاتیّ  و  تلاش

  ایرا    مرزهای از خارج در   بپردازن.  شپیرامون   م تائ ب   ،علاق   فراخور ب  و  باشتن.  ر داشت  توجّ 

 ة رابط(  200۷)  2بیلیانی   اتت  شت.ه  انجام  «ترجم   ممیزی» ویژهب   1«ممیزی» دربارۀ  هاییپژوهش

  3وت موث -تام تو    اتت   کرده بررتتی  را  دیکراتوری  و  خودکام   هاینظام در  ممیزی و  ترجم 

  مررجما    هاییاتترراتژی(  2002)  4دان    اتت   کرده  پی یری  را  نتما  در  کراب  ممیزی(  200۷)

 هم(  200۷)  5فابره و کرده بررتتی  را  چاپ  برای  ایراتیا  ریفاشتی ت  حکوم  دورا  در  را  ناشترا  و

 نثار(  2002) 6رب.َ  و  مرینو   اتتت   پرداخر   ایراتیا در  فاشتتی تت  دورا  در  شتت.هترجم  مرو  ب 

  ، فرانکو دورا  در  اتتتپانیا  فرهنگ در بیرونی  هایمد.ودی   تداظ  ب   را  داتتترانی و نمایشتتی

  بررتتی  را  نازی  نتما  در  را ترجم   ممیزی  فراین.(  2002) ۷اتترورج و  ان.کرده  تدلی   و  بررتتی

  ره ذر  از  ممیزی ب (  2011)  ملانظر   ان.پرداخر   موضتو   این  ب  برخی  نیز  ایرا   در   اتت  کرده

  اتتت   کرده بررتتتی  مخرلف هایدوره در  را  ممیزی  فرازوفرود  تاریخ و  اتتت   پرداخر   تاریخ

  و ترجم  ب  و  اتتت   انقلاب  از بع. دورا  در  ممیزی  بررتتتی  ملانظر،  تاریخی  ن اه  از بخشتتی

  دو  ارفر صورت  اق.امات  و کلا   هایتیات   نیز(  13۹6)  بلوری   دارد  اشتاره  نیز  نشتر  مشتکلات

  برای  فمینی تری ادبی نثار  انرخاب در  را  تأثیرشتا  و  زنا  ۀحوز  در  اصتوت را  و  طلباصتلا  دوت 

  دوت   رویارویی واکاوی  اه.افش از  یکی  ک  ات   کرده بررتی انقلاب  از پس  دورا   در ترجم 

  مذکور،   موارد بر علاوه   اتت   بوده  کراب  ممیزی  قاتب در فمینی تری ادبی نثار  اشتاعة با  اصتوت را

  نثار بیشترر  اامّ  ،ان.پرداخر   ترجم   ممیزی ب   ک  اتت   شت.ه  انجام  ایرا   باف  در  نیز  هاییپژوهش

 
ه اترفاده ش.  «ممیزی»  ۀاز واژتا ننجا ک  ممکن بوده  جای ممیزی و تان ور،  کارایری اصطلا ، ب   برای یک.تری در ب 1

 ات   

2. Billiani 

3. Thomson-Wohlgemuth 

4. Dunnett 

5. Fabre 

6. Merino & Rabadán 

7. Sturge 
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و    پتاکتار  ؛13۹1  ،مردانی و  زادهقتاضتتتی  مثتال   برای)  اتتتت  بوده  هتانن  نظر  مت.  شتتتنیت.اریدیت.اری

  (13۹8و همکارا ،   مه.یزادخانی  ؛13۹۹ ، اهمکار

رتت. پژوهشتی اتت  ک  بر ضتوابط نشتر تمرکز  ها ننچ  لازم ب  نظر میپژوهشدر میا  این 

ضتوابط نشتر   اتت  درصت.دهمین ن اه، این پژوهش  ترجم  داشتر  باشت.  با  ممیزی    ةکن. و دغ.غ

  بررتتی کن.   تاکنو را ک  مطنای مد.ودی  و صت.ور مجوز نشتر کراب از ابر.ای انقلاب اتتلامی  

ضتوابط نشتر از نظر    روش انجام پژوهش، توصتیفی اتت    و ابعاد و پیام.های ن  را نشتا  ده.

  مخرلف شتت.ه با ناشتترا  و مررجما  های انجامو مصتتاحط ای  از منابع کرابخان   و  اذران.ه شتت.ه

دارد ک    اهمّیّ از ن  نظر    این پژوهش   شتتودابعاد مخرلفش بهرر نشتتا  داده اتتترفاده شتت.ه تا  

و با   «ضوابط نشرهای مخرلف  ها و تطصرهتمرکز بر ماده»با   «من.م رق  و نظام»پژوهشتی    تاکنو 

  بوده نظرات شتتخصتتی و پراکن.ه بودهدر این زمین   ننچ   و  انجام نشتت.هب  ن اه مررجما     توجّ 

 نی. ح اب میب تین این پژوهش از این حیث نو و اوّ  ات  

 پژوهش  ةپیشین. 2

های رشت.  ترین شتاخ و از مهم(  13۹8فرهن ی )مطلطی،    های مهم توتتعةشتر را یکی از ملتف ن

ایرا   مردا  و تصتتتمیم، هم دوتت روازاینداننت.؛  ( می13۷8فکری و معنوی جتامعت  )ح تتتنی،  

در دورا  بع. از انقلاب اتتتلامی،    ان. ی ویژه داشتتر توجّهکشتتورها و هم پژوهشتت را  ب.ا  

شترایط    تدوّل و  ب  کرا را شتای. در ن رش ب  ن   نظیرشتود ک  کراب مشتاه.ه مینشتر  انقلابی در  

هایی ک  بع. از انقلاب    بطینیم  تع.اد کرابچاپ ب  ایرادر دورا  مشتروط  یا ورود صتنع  ن  

 برای درک بهرر این افزایش ب. نی ت  ب.انیمچاپ شت.ه افزایش چشتم یری یافر  اتت    تا امروز  

؛  13۹5 نذرنگ،)  اتتت   بوده  عنوا   4۹۷0۹جمعاً   1356  تا  1320  از های منرشتترشتت.هکراب ةهم

این   13۹۷تتتال  پیروزی انقلاب اتتتلامی تا  ابر.ای  از  بع.، یعنی   ةدر چهار دهو    (13۷5  ؛13۹1

های مخرلف  در ده   اتطرّ    (13۹۷م، ی)ت تن  رتتی.ه اتت عنوا  کراب    500 231 1بیش از  ع.د ب  

 ،تت ن.تر شت.ه اتترع  رشت. توتی. کراب کُ  ها هنهنگ این افزایش تغییر کرده و در برخی د

ل ب  اوّ  ةعنوا  در ده  408هزار و    ۹از  ها هم تع.اد ترجم ی افزایشتی بوده اتت    وتی رون. کلّ

هتای  علاوه بر افزایش تعت.اد کرتابچهتارم رتتتتیت.ه اتتتت      ةعنوا  در دهت  420هزار و    151
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یراتی صتورتی ارفر  اتت   از شت.ه و تغی  توجّ ب  مطاحث کلا  فرهن ی کراب هم   ،شت.هچاپ

شت.ن.  در ی چاپ میخاصتّ  ةها ب.و  ضتابطها و تأتیفترجم   136۷ابر.ای انقلاب اتتلامی تا  

ک  شت.  تعیین و تصتویب  شتورای عاتی انقلاب فرهن ی    توتتّطضتوابط نشتر کراب    136۷تتال  

  های بع. بوده ات در تال فرهنگ و ارشاد اتلامی    وزارت  توتّط  مطنای مجوز کراب

ای و تتأتیفی  هتای ترجمت کرتاب  انرشتتتاربت  ابعتاد اونتااو   هتای مخرلف  زهپژوهشتتت را  حو

ان. ننچ  را هان. و تتعی کرد نشتر پرداخر صتنفیدرو در این میا  برخی ب  مشتکلات  ان.   پرداخر 

( مشتکلات  13۹8مطلطی )از زوایای مخرلف بررتتی کنن.   ای نشتر اتت   حرف م تائ    مربوب ب 

اقطال و بی م  بنیکن. و نشتر ج ترجو می ۀمرخصتصتا  حوز  هایدی.ااه  اتتاس برصتنع  نشتر را  

  1382تا    13۷8های  ( وضتعی  نشتر و توزیع کراب را در اتترا  مازن.را  در تتال 1384اوصتیا  )

را   هانناصتلی   مشتک   ،فروشتا  و ناشترا  پرداخر کن.  این پژوهش ک  ب  نظرات کراببررتتی می

ممیزی،    مانن. توزیع کاغذ،امری ک  ناشتتی از مواردی    ان.؛ردهک  معرّفینشتتر اقرصتتادی بود  غیر

( ثطات 1385د )دیانی و تج.ّ  کن. می  معرّفیوضتتع اقرصتتادی مردم  مطاتع  و   ةتتتران بود   پایین

کن.   را از ن اه ناشترا  ج ترجو می  1383تا    13۷6های  تتیاتتی و اقرصتادی نشتر کراب در تتال 

از جمل  موارد  پردازد   تتتازمانی نشتتر کراب میو برو تتتازمانی  پژوهش مذکور ب  عوام  درو 

ها، تغییرات تتیاتتی و ن رانی از چاپ نثار  نام شت.ه در این پژوهش ثطات قوانین و نیینبررتتی

  ، درصت. ناشترا   ۷3ک  بیش از   ده.میپژوهشت را  نشتا  این در دتت  چاپ بوده اتت   بررتتی  

ایرن. ک  ان. و در پایا  نریج  میرا تأیی. کرده  اقرصتادی  و  اجرماعی  تتیاتتی،  ن تطی ثطات وجود

هایی ک  نزادیاز    نوعیوجود   ،1383تا    13۷6  ازک    دی. خوبیب  شتودبا بررتتی موارد ملثر می

و   شتریفی میلانیتأثیر اذاشتر  اتت      ترجم   و  تأتیف رون. برهای قط  تتابق  ن.اشتر ،  در دوره

های  شتون.  یافر بر صتنع  نشتر را از ن اه ناشترا  جویا می  ( عوام  تأثیراذار13۹۹)  همکارا 

های نشتتر، م.یری   ترین عوام  تأثیراذار، اتتترراتژیده. ک  مهماین پژوهشتت را  نشتتا  می

کنن. ک  م.اخلات تتیاتتی در های نشتر و شترایط اقرصتادی اتت   این پژوهشت را  اشتاره میبن اه

ک  ناشترا   ه ترن.  های دی ری  نیز از جمل  مقوت   مدیط نشتر، قوانین و مقررات و ممیزی کراب

کراب  ( ب  بررتتی نشتر  13۷5) نذرنگ  ان. ها را بر صتنع  نشتر تأثیراذار دان تر شتون.ه ننمصتاحط 

کن.  وی این های مخرلف را بررتتی میدوره  فرازوفرودپردازد و می  13۷0تا    1320در ایرا  از  
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های وی نشا  بررتی  کن.ا بررتی میتق یم و هر دوره را مجزّمهم   ۀزمانی را ب  شش دور  ۀباز

اذاری و  اینک  نشتتر را با تتتیاتتت جای  ب حکوم    اتتتلامی،  پیش از انقلاب  ۀده. در دورمی

اعرنایی و  مطالاتی، بیاد موانع اداری، بی، با تتان تور و ته.ی.، ایجریزی درتت  تقوی  کن.برنام 

بع. از انقلاب نیز   ۀنشتر از رونق بیفر.  نشتر کراب در بازبود شت.ه  ب  وظایف باعث    عم  نکرد 

های ابر.ایی بع. از انقلاب و  های تتتال ویژه نشتتفر یمرأثر از م تتائ  اجرماعی و اقرصتتادی ب 

ا انرشتار کراب در شتود، امّاذاری دی.ه می ریزی و تتیاتتهای برنام بوده و کاتتری دورا  جنگ

مانن. نق  نظام  )ر مشتکلات نشتر  کوتاه افزایش چشتم یری داشتر  اتت   نذرنگ با مرو  ۀاین باز

 ةازوکتارهتای روشتتتن در همتنطود تتتت جز  لازم زنت.ای تطت.یت  نکرده وبت  فرهن ی کت  کرتاب را  

منابع و مصتات  نشتر،  تمشتکلاعوام  توتی. و نشتر،   تب  مشتکلا  یطورکلّب ها را  نن  (،مراح  نشتر

 کن. عرض  و مصرف تق یم می مراح  و تیر نشر و مشکلات  تمشکلا

های نشتتر کراب و میزا  مشتتارک   و زمین   تدوّل ( تتتیر  13۹0اتدوائجی و همکارا  )باب

های  تال  این پژوهش را  در  ةان.  ب  افربررتی کرده  138۷و   1358های بین ناشرا  را در تال 

ابر.ایی انقلاب اتتلامی عواملی چو  از بین رفرن اخرنا  و تتان تور حاکم بر نشتر در مقای ت  با 

بیشترر شتود و نشتر کراب    هاخوا کرابتأتتیس مراکز دوتری باعث شت. تع.اد   قط  از انقلاب و

مردم باعث  ا نغاز جنگ و رکود اقرصتادی و مشتکلات اقرصتادی  امّ  ،زیادی را تجرب  کن.  تدوّل 

ان.ک  تتهم   ،های نخ ت  کم شتود  بررتتی این پژوهشت را شت. از تترع  رو ب  افزایش تتال 

شت.ه  های چاپده.، چنانک  از بین تمام کرابرا نشتا  می  ۀ مذکورشت.ه در دورهای ترجم کراب

، با نیز  تدوّل ( در بدث نشتر در حال  138۹نذرنگ )ان.  درصت. ترجم  بوده  23در این دوره تنها  

ب    ،شتت.هنشتتر در دوت  خاتمی و هشتت.ارهای مطر   تدوّل اشتتاره ب  تزوم بررتتتی و نق. ابعاد 

ا   ایرن.اتصتمیم  ۀاز جمل  بهر  هایی، با طر  پرتتشهای ن  دوت ها و برنام اذاریتتیاتت 

ها را ک  اار تصتمیماوی.  و میکن.  علمی، اشتاره می  صتنع  نشتر از دانش تخصتصتی و ت تلط

 دیت.ه  چیزی  ایریتصتتتمیم  ۀحوز  در  جت.یت.  دتتتترتاوردهتای  انرقتال   دهیم، ازملاک داوری قرار  

  شودمین
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ممیزی نیز برخی را بر ن  داشتر  تا م تائ  مخرلف مرتطط با ممیزی   ۀمشتکلات نشتر در حوز

های  ( کراب و تتیاتت 1386ین )ات.ّشترفهای مرتطط را بررتتی کنن.   نشتر کراب و تتیاتت 

کن.  این کن. ک  وزارت فرهنگ و ارشتتاد در قاتب مکانی تتم اعمال میرا بررتتتی می  ایممیزی

شتت.ه از اعمال می  ای از قوانینها ک  در دورا  قط  و بع. از انقلاب و ططق مجموع تتتیاتتت 

های کنررل بیرونی ( با ن اهی ب  شتتیوه1380زاده )زوایای اونااو  بررتتتی شتت.ه اتتت   رجب

کن.  وی با ن اهی ب  ضتوابط نشتر گ در ایرا ، قوانین نشتر را بررتتی مینشتر و پ.ی.نوری فرهن

ب  نق. تتتازوکار ارزیابی کراب و پیام.های منطقی و عینی تتتازوکار ناق  در   ،بع. از انقلاب

ممیزی   ۀترین پژوهشتی اتت  ک  دربارپردازد  این اثر ک  مط توبمی  مکروبممیزی نثار   ةعرصت

اتتناد ممیزی فرهنگ و ارشتاد انجام شت.ه و تنها ب    اتتاس برشت.ه، کراب در ایرا  انجام    ةترجم

کات ب تیاری را روشتن م ترن. و م تر.ل اتت  ک  نِ ا کاری حجیم،امّ  ،پرداخر   13۷5تتال   نثار

ب  ممیزی ترجم  نپرداخر  اتت   نوی تن.ه   ،صترفاً  ،اتت  ک  این کراب یادنوری  شتایا کن.   می

این اثر   یطورکلّب پردازد   شتت.ه میلی و هم نثار ترجم ذی  هر موضتتو ، هم ب  نکات نثار اصتت

 بت کنت. هرچنت. نواقصتتتی دارد و  ای در تطیین ابعتاد مخرلف ممیزی کرتاب ایفتا میجتای تاه ویژه

قاب    ،ایب  یک تتتتال و مرمرکز نطود  بر نثار ترجم   هاهمچو  مدت.ود بود  بررتتتتی  دلایلی

 عضتلات نشتر، چهار معضت  ناشترا  ایرا  از ق.یم( با پرداخرن ب  م1381نذرنگ ) تعمیم نی ت  

کن. و بر این باور ات   می  معرّفیو فروش و براش  ترمای     ، توزیع، مواد و مصات ممیزی ،را

باعث معضت  ممیزی  ک   (  1380های منرهی ب  تتال  اخیر )تتال های  تتال های  ایریک  تتخ 

درتتری م.یری   این مشتک  ب   ازننجاک ا  امّ  اتت ،  کمرر شت.ه و در مواردی برطرف شت.ه بودشت.ه  

میا  عرضت  و فروش ب  هم   ةاضتاف  شتود و رابط ضتابط ، بیتع.اد ناشترا  باعث شت.ه، نشت.ه

 بریزد 

 روش پژوهش . 3

بوده  مطنای پژوهش   ،اصتلاحی  ةطور ویژه مصتوبب  کراب ودر این پژوهش دو تتن. ضتوابط نشتر 

مجوز بوده،  اعطای  ها و  نظارت بر کرابفرهنگ و ارشتاد اتتلامی در تتن. ک  مطنای  تین  اتت   اوّ

بررتتی و    138۹این تتن. در  تصتویب شت.   شتورای عاتی انقلاب فرهن ی    توتتّط  136۷در تتال  
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شت.  برای بررتتی تصتویب    ها و ضتوابط نشتر کراب«اصتلاحی اه.اف، تتیاتت   مصتوبةبا عنوا  »

جما  و  این تتن.، مصتاحط  با مرر بررتتیِ  نخ ت ِ ز دو شتیوه اتترفاده شت.ه اتت   روشِامن.،  نظام

های مخرلف  نظرا  ک  در موقعی و صتاحب  از اتتناد مخرلفدوم،   ناشترا  بوده اتت   در مرتطة

  توجّ  ه.ف پژوهش این بوده تا با   ان. اترفاده ش.ه ات  در طول تاتیا  اذشر  اظهار نظر کرده

، ن اهی ب  نظرا  و پژوهشتتت را های صتتتاحبافر تکی  بر یو ناشتتترا  و   ما مررجتجارب  ب  

مخرلف و پیام.های    ابعادب  تطیین   ،و از خلال این مطاحث  باشتت.  ضتتوابط نشتتر کراب داشتتر 

دوازده  و ه ناشتر  دیازهای عمیق با های حاصت  از مصتاحط داده   بپردازدکارایری این ضتوابط  ب 

  ة برای ارائ، با تکی  بر روش تدلی  مضتتمو ، تدلی  و مضتتامین اصتتلی اتتترخراج شتت.  مررجم

هتای  مررجمتا ، ترجمت  ة، مررجمتا  و نتاشتتترا  هت.فمنت. انرختاب شتتت.نت.  همتترتصتتتویری دقیق

چن.ا  معروف و هم مررجما  تر و ن تتابق ها، هم مررجما  کما در میا  ننامّ  ؛شت.ه داشترن.چاپ

های ان لی تتی، فران تت ،  کنن.اا ، مررجما  زبا شتترک   ةدن.  در مجموعبو  معروف و پرتتتابق 

شت.ه  تتابق  و کمررشتناخر تتال و کم  10بیش از   فعّاتیّ روتتی و عربی حضتور داشترن.  تتابق  و  

ناشترا ، هم ناشترا  دانشت اهی    ةهای ناشترا  اتت   علاوه بر این، در مجموعهم از جمل  ویژای

ش.ه، از مطاتب  های انجاممصاحط علاوه بر  و غیردوتری قرار دارن.   و غیردانش اهی و هم دوتری  

از   مخرلف  اتانرقادی ک  در نشتریّ شتخصتی و  هایصتورت مصتاحط  یا نوشتر مرتطط منرشترشت.ه ب 

شتت. تا مطاتب عمق بیشتترر پی.ا کنن. و ابعاد برده ، بهره نم.ه  هاات ادواری و روزنام جمل  مجلّ

هتای مخرلف بعت. از بررتتتتی و  نظرات و دیت.اتاهاز نظر دور نمتاننت.   احرمتالًا مغفول یتا ملیت.،  

  ایری و نریج   ها و بدثک  در بخش یافر   نم.ه اتتت تدلی ، در قاتب چن. مضتتمو  اصتتلی  

 ها خواهیم پرداخ  ب.ا 

 ی پژوهش ها یافته. 4

 کتاب  ضوابط نشر ۀ دربار شورای عالی انقلاب فرهنگی  های ّمصوبه.  1.  4

ها و  ممیزی نی   و کرابضوابط های نخ   بع. از پیروزی انقلاب اتلامی خطری از در تال 

ایرد و  ها شتتک  میت.ریج ح تتاتتتی ا ب شتتون.، امّنظارتی چاپ می  اون هیچمططوعات ب.و   

ها  تتیاتت   ،شتورای عاتی انقلاب فرهن ی »اه.اف  136۷شتود  در اردیطهشت   ها نغاز مینظارت
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فرهنگ و ارشتتاد اتتتلامی   وزارت کن. ک  ب  موجب ن « را تصتتویب میابکر و ضتتوابط نشتتر

ای، اموری چو  اعرلای  مادههف موجز    بةمصتتوشتتود  این می  نشتتر کرابدار نظارت بر  عه.ه

با تأمین نزادی نشتتتر  را  های انقلاب  مطتانی و ارزشبخشتتتیت.  ب  فرهنتگ، ارتقتای دانش و عمق

ارکتا     ةهمتکنت. و دوتت  و  کرتاب، حف  حرمت  و حریت  قلم جزو اهت.اف خود تعیین می

از حریم نزادی کرب و نشتتریات مجاز حمای    ،قانو   اتتتاس برکن. ک  حکوم  را موظف می

 کنن. 

تا با   کن.و اصتلا  میاین ضتوابط را بازبینی   138۹شتورای عاتی انقلاب فرهن ی در تتال  

  پس ازن   «کراب  نشتر  ضتوابط و  هاتتیاتت   اه.اف،»  اصتلاحی ةقطلی، مصتوب ةاثر شت.  مصتوببی

تر، ب  مط توب  لامی در بدث کراب باشت.  این مصتوبةمطنای عم  وزارت فرهنگ و ارشتاد اتت

مصتوب  قطلی،   اصتلیحف  مدورهای    اتطرّ تناتتب اذشت  زما  با تغییراتی در مواد مخرلف و 

ایرد و نزادی عنوا  هت.ف در نظر میقطلی بت   ی را همچو  مصتتتوبتةاعرلای فرهنتگ دینی و ملّ

شت.ه، اصت  اتتاتتی انرخاب کرده و بر ان.یشت  و بیا  نرا و عقای. را در چارچوب ه.ف مطر 

های ایجابی  از جمل  تتیاتت کن.   نشتر کراب تأکی. می  ةحقو  و تکاتیف قانونی مردم در زمین

ی انرشتار کراب   ب  حمای  از نزاد  اتت     حکوم ارکا ةدوت  و هم  شت.   موظفاین مصتوب   

های ه.ایری و حمایری کراب بای. ت.وین و اجرای تیات   کن. ک همچنین این مصتوب  تأکی. می

ای مورد نیاز جامع  ترغیب  هرا ب  تأتیف و ترجم  و انرشتتار کراب  قلماه ای باشتت. ک   اون  ب

 کن. 

مدور  ، دوم  ةمصوبتصویب  در هن ام    136۷  ةصوبب  من وخ و بلااثر ش.  م  توجّ با هرچن.  

  اثر یکی یّکلّطور ک  در بالا ذکر شت.،  ، هما اتت  اصتلاحی(  ة)مصتوب دوم  ةمصتوب  ،مطاحث

 کن. هر دو مصوب  ص.  می ۀدربار  ،ش.هنکات مطر ب یاری از  بنابراین،    ؛ات 

 ها مضمون.  2.  4

 نوجوان  و  کودک  ادبیّات  به ویژه  توجّه. 1.  2.  4

ضتوابط نشتر، یک ماده ب  ضتوابط مرتطط با نثار کودک اخرصتاص یافر  اتت  ک  نشتا   ةدر مصتوب

  هیأت هات   این ماده ک  ب  های تنی، فکری و عقی.تی نن تاتی ویژه ب  کودکا  و ح توجّ از  
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های کودکا  و نوجوانا « پرداخر ، وزارت فرهنگ و  نام »هیأت نظارت بر نشتتر کرابای ب ویژه

نظرا  و  را از میا  مرخصتصتا  و صتاحب  هیأتتتازد اعضتای این ارشتاد اتتلامی را ملزم می

نوی تتن.اا  امور تربیری )در اتتتلام(، انرخاب کن. تا بر شتتک  و مدروای نثار و انططاقشتتا  با 

  کن.انی و اتلامی نظارت  فرهنگ ایر

های کودکا  و نظارت بر نشتر کراب  هیأتیکی از اعضتای  ططق همین مصتوب   مهم ننک     ةنکر

نوجوانا  بای. از میا  اعضتتای کانو  پرورش فکری کودکا  و نوجوانا  باشتت.  کانو  پرورش  

ادهتای  ( یکی از نهت1380نغتاز کرده )نذرنتگ و دهطتاشتتتی،    1345فکری کودکتا  کت  کتارش را از  

عنوا  یکی از ب  این نهاد ب   توجّ شتتتود و  کودک مد تتتوب می  ادبیاّتق.یمی مرخصتتت  در 

  ادبیاّت ارایی در نظارت بر تخصصی  برا نهادهای مرتطط و ق.یمی، اهرمام مصوبا  این ضوابط 

  ده.نشا  میکودک  

اشتاره    رقیماًم تکودکا  و نوجوانا  و ممیزی پیش از انرشتار    هایکراباین مصتوب  ب  بررتتی  

 ،درواقعدانت.   هتای کودکتا  را مجتاز و اتزامی می، ممیزی پیش از انرشتتتار کرتابدرواقعکنت. و  می

ق.رت تشتخی  درتت  را از نادرتت     تتالا بزرگ  ۀان.ازر این اتت  ک  کودکا  ب تصتوّ  ،ظاهراً

( در بدتث  1385تتتتلطتانی )  اتطرتّ ایرنت.   ترهتا تدت  تتأثیر قرار میتر از بزرگنت.ارنت. و راحت 

  ای  ممیزی نثار کودکا  معرق. اتت  ک  وااذاری نظارت ب  فرهنگ و ارشتاد اتتلامی و مجموع

تفاوت  ای با نثار و بیهایی را در پی دارد از جمل  افزایش احرمال برخورد تتتلیق زیا   ،کوچک

  کن. کرابی ک  از صتتافی دوت  اذشتتر  ب.و  عیب و ایراد کرد  مردم؛ چراک  مخاطب اما  می

 ات  

شتماری  اتت  موارد بی و نوجوا   کودک  ادبیاّتدنیای کودک و  ۀمطاحثی ک  دربار  ةدر پیشتین

نیز بر و    کودکا   ادبیاّت  کودکا  و ح تاتتی   تتلام  رو  و روا اهمّیّ شتود یاف  ک  بر  می

  این مهم امر انت.   مرو  تتأتیفی تتأکیت. کردهزمینتة  بت  این مرو  چت  در ترجمت  و چت  در    توجتّ تزوم  

های مخصتتوص کودکا  رونق های قر  هج.هم ک  نوشتتر از میان چ  ننک   ؛نی تت   یج.ی.

کودک مطر  شتت.    ادبیاّتهای تتتاخراری  ارف  ح تتاتتتی  زبا ، موضتتو ، مدروا و ویژای
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( بر این باور  ۹81۹)  2  هان و تا ب  امروز نظرات مخرلفی مطر  شت.ه اتت (  2008،  1اتتاتیوا )

توا   ا نمیامّ  ،ها تروکار دارن.هایی ات  ک  کودکا  با ننرتان   ات  ک  کراب بخش کوچکی از

هتای  هتای کودکتا ، کرتابدان تتت  و نتادیت.ه ارفت   امروزه بخشتتتی از کرتاب  اهمّیتّ هتا را بینن

ری برخی پژوهشتت را  را جلب کرده اتتت   امروزه وق  توجّ شتت.ه اتتت   این مهم هم ترجم 

شتت.ه این قشتتر اتتت ،  های ترجم های کودکا  و دتتتررتتتی ب  کرابکراب  ةصتتدط  از ترجم

، 3شود  برخی مانن. جلا تپمنها مطر  می  فرهن ی و تأثیرپذیری کودکا  از دی ر فرهنگهویّ

های کودک را ابزاری برای ادراک مل  و ، کراب4جوا   ن ت   برای  کراب  اتمللیبین  ملتتس دفرر

بتافت   حف   ( کت  بر  1۹86)  5(  کلین طرگ1۹6۹تپمن،  دانت. )هتا می صتتتل  بین ملّ،  درنریجت 

کودک، تغییرات باف  فرهن ی بای.   ادبیاّت  ةد، بر این باور اتت  ک  در ترجمفرهن ی تأکی. دار

های دی ر نشتنا  ذر کودکا  بروانن. با فرهنگتا از این ره  اتترثنا باشت.  درواقعب  ح.اق  برتت. و  

را مفهومی  ممیزی  و اار    ان.ح تاسها ب  کراب و فرهنگ  ا واقعی  این اتت  ک  دوت امّ  ؛شتون.

کودک ممیزی    ادبیاّتناخواه در ها ب یریم، خواهمد.ود کرد  دتتررتتی  معنای ب ، یعنی ا تررده

های  در بریرانیا، تتتیاتتت ممیزی  عاملا  این  شتتود و برای مثال یکی از وفور یاف  میپنها  ب 

 ( 1۹۹۷هان ،  دوت  ات  )

 نشر  ضوابط مصوبه نبودن/بودن قانونی. 2.  2.  4

ررنگ میا  مررجما  شت.ه و پُیکی از موضتوعات مطر ضتوابط نشتر   ةقانونی بود /نطود  مصتوب

من.،  )رجو  شتود ب  بهره  ،ناشترا   رئیس اتدادیة  نموزاار،مدمود   برخی مانن.اتت      و ناشترا 

بتایت.    ،ططق تعریف  ،قتانو کننت. کت   بیتا  می  طوراین  (13۷۷نوروزی )و   (1385، کریمیتا  )(13۹5

قانو   عاتی انقلاب فرهن ی    های شتتورایاز مجرای مجلس شتتورای اتتتلامی ب ذرد و مصتتوب 

نموزاار   قانونی ن.ارد   ارد؛ بنابراین، این مصتوب  وجاه اذاری ن.نی ت  و این شتورا حق قانو 

 کن.:تشری  می  اون اینقانو  اتاتی    24با اشاره ب  اص   (  13۹5من.،  )در بهره

 
1. O'Sullivan 

2. Hunt 

3. Jella Lepman 

4. International Board on Books for Young People (IBBY) 

5. Klingberg 
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 و  اتتتلام  مطانی  مخ   اینک   بر مشتتروب  کن.می  تأکی. «بیا   نزادی»بر  ]این اصتت  …

  قانو   را  امر  جزئیات ک   اتتت   شتت.ه  مقرر  اصتت  همین  انرهای و  نطاشتت.  عمومی حقو 

  ی تلقّ  عمومی  حقو   و  اتتتتلام  بت   اخلال   کت   ایمدت.وده  همتا   یعنی  کرد،  خواهت.  نمعیّ

 در  مططوعات  قانو  اصت ، همین  تد  و  اتتاس  همین  بر ک   طورهما   بنابراین  ؛شتودمی

 چنینهم  کراب  نشتر ۀحوز در ک  رودمی  انرظار  شت.،  تصتویب  اتتلامی  شتورای  مجلس

  شت.ه،   مشتخ   جزئیات  و ح.ود  مططوعات  قانو  در  شتود  تصتویب  مجلس در  قانونی

 با  اخرصتاصتی  نهادی و  اتت   اخرصتاصتی دادااهی  ک  شت.ه  بینیپیش  مططوعات دادااه

 مورد در  فا اتّ این   اتتت   نم.ه  قانو  در ک   هاییبینیپیش دی ر و  منصتتف هیأت  عنوا 

  ات  ن.اده رخ  نشر

 و  فرهنتگ  ارتقتا   و  تصتتتدی ا وظتایف شتتتورای عتاتی انقلاب فرهن ی کت  »بتا متأموریت   امّ

در   یطورکلّب کن.  می  فعّاتیّ (  13۷6فرهن ی« )شتورای عاتی انقلاب فرهن ی،    امور  تتازمان.هی

، ت.وین ضتتوابط و نظارت اتتت   از جمل  اه.اف شتتورای عاتی،  اذاریتتتیاتتت تتت  حوزۀ 

  اعرلای فرهنگ   و  فرهن ی  انقلاب  تقوی   و  جامع   شتوو  در  اتتلامی  فرهنگ نفوذ و  »ا تررش

 از  زدایغرب نثار و  مظتاهر نفی و  مادی  افکتار  از  فرهن ی و  علمی  هایمدیط  عمومی« و »تزکیتة

  اصتتول  جامع « تعیین شتت.ه اتتت   این نهاد در راتتترای وظایفی مانن. »ت.وین  فضتتای فرهن ی

 نموزشتتی،  هایمشتتیخط و  اه.اف تعیین و  ایرا   اتتتلامی جمهوری  نظام  فرهن ی  تتتیاتتت 

  ضتوابط  تعیین  و درتتی  کرب  ت.وین  اذاریتتیاتت کشتور« و »  اجرماعی  و  فرهن ی پژوهشتی،

بنابراین   ؛فرهن ی«، ضتوابط نشتر را تعیین و تصتویب کرده اتت  و  هنری  توتی.ات  و  کراب نشتر

کنن.،  ننچ  برخی غیرقانونی بود  کار فرهنگ و ارشتتاد اتتتلامی را در بدث ممیزی مطر  می

ها برای نهادی مانن. فرهنگ و ارشتتاد اتتتلامی  .؛ چ  اینک  این مصتتوب نمایچن.ا  درتتت  نمی

مصتوب  را اجرا کرده و  ها، همین  در بررتتی کراباتزامی و حکم قانو  داشتر  اتت   این نهاد  

ک  در بطن م تائ  فرهن ی  دتتر اه اجرایی    عنوا ب یا نطود  این مصتوب ،  بود   قانونیفارغ از  

 ن  بوده ات    بوده، ملزم ب  اجرای  ات  و مخاطب خاص این مصوب
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 ممیزی بودن ایسلیقه و  آمیزابهام. 3.  2.  4

)کریمیا ، «  بود   یکلّیا »این مصتتوب ، ابهام    ۀشتت.ه درباررتکرار نق.های مطر مفاهیم پُیکی از  

ابهاماتی ک  در این   ان. ک بیا  کرده  نظرا صتتاحب همشتتون.اا  و مصتتاحط  هماتتت    (  1385

.انن. کرابی ک  برای مجوز ب  ناشتتر با اطمینا  ن ملتف و ،تتت ، باعث شتت.ه مررجمهامصتتوب 

موارد   نطود   شتفاّف  نن.، نیا مشتکلی خواه. داشت  یا ن  کفرهنگ و ارشتاد اتتلامی ارتتال می

خود، ب  نارضتایری از ممیزی کراب منجر ش.ه   ةنوبو این ب   در پی داشتر تتلیق  را   اعمال   ،ممیزی

در   اصلی مخاتفا  ممیزی، نو  برخورد با کراب تمشکلایکی از  رتت.  می  نظر ب ،  درواقعاتت    

کنن.  ای ات  ک  نوی ن.اا  و ناشرا  اما  میاون ب   عملکرد ممیزا یعنی    ؛ات  بدث ممیزی

ای و حری ناشتی از مرخصت   تتلیق ارفر  ااهی مکانیکی اتت  و ااهی های صتورتممیزیک   

در زما  وزیر فرهنگ و ارشتتتاد اتتتتلامی در دوت  یازدهم،   ،علی جنری   اتتتت   نطود  ممیزا 

 :اوی.میدر پی بررتی وضعی  ممیزی وزارت خود و 

  اار   کنممی  فکر   اتت   بوده  تتلیق  ح تب بر  شت.ه وارد  ایرادهای  از  ب تیاری دریافرم

 صادر  ن   برای  انرشار  مجوز  تپردیممی  کراب  اداره  ممیزا  ب  را ن  نطود  منزل  وحی قرن 

   ( 13۹2)اعرماد،  ات   تناقض  در عمومی  عف   با کلمات از  برخی  افرن.می  و  کردن.نمی

های مصتوب  نخ ت  از فق.ا  تتازوکار مناتتب و قانونی   ّ( با بررتتی ماده1380زاده )رجب

نشتا  مواردی را  هم دوم   ةی مصتوبهاها و تطصترهبررتتی مادهکن.   برای ممیزی کراب اشتاره می

ل اوّ  ةهرچنت. مصتتتوبت ،درواقع  کنت. را تأییت. می(  1380زاده )های رجبک  برخی از یافرت ده.  می

بیشترر   ل اوّ ةهم همانن. مصتوب  صتوب ان.  این مباقی مان.ه  شتفاّف  غیرمواردی  هنوز ه،  اصتلا  شت.

کنن. بای. چ  ان. و برای مثال مشتخ  نی ت  ک تانی ک  کراب را بررتی مین کردهرا معیّح.ود 

  این دو در کنار  انوا  کراب اظهار نظر کنن. ۀک تتانی باشتتن. یا چ  افراد صتتلاحی  دارن. دربار

های شتتخصتتی  م.و  باعث برداشتت   ةنامانن. ارزیابی یا قضتتاوت ب.و  قانو  و نیینمواردی م

 ب  ،؛ نموزاار1381  ؛1380زاده، )رجب  ش.ه ات اخلال ب  مطانی اتلام    ی مانن.ممیزا  از موارد

و    1381زاده )نظر رجب  ازو نطود تتتازوکار    بود   مطهماز دی ر تطعات  (   13۹5من.،  از بهره  نق 

شت.ه در این مصوب  بوده  .ود مشتخ حها خارج از ( این بوده اتت  ک  ب تیاری از ممیزی1380



 157                                                                  دی.ااه ناشرا  و مررجما  دربارۀ ضوابط نشر کراب  

 

 

مانن. نق    ادبیاّتی  م تائ  فنّ  کن. مانن. ایرادات وارد شت.ه بهایی را ذکر میاتت   وی نمون 

  ات   این مصوب چارچوب  فراتر از  و شود  ها دی.ه مییا ضعف وز  شعر ک  در برخی ممیزی

باعث شت.ه بود ک  ناشترا  و   و نارضتایری ناشترا ، ملتفا  و مررجما   هاوجود اعمال تتلیق 

فرهنگ و ارشتتاد هر دو در ابر.ای دوت  خاتمی ب  دنطال تصتتویب قانونی برون. ک  این اعمال  

 اتطرّ ک.ام ب  تتترانجام نرتتتی.ه بود، ا هیچامّ ،ها را حذف کن. و هر دو اق.ام کرده بودن.تتتلیق 

نوا  قانو ، ب  مجلس  عب  دوت  برود اما برای تصتتویب ب س م. نظر فرهنگ و ارشتتاد  نویپیش

  ارائ  نشود

 ها ترجمه  ممیزی و   محورفرهنگ عناصر. 4.  2.  4

ی اتت  ک  بر ترجمة عناصتر فرهن ی  کارایری این مصتوب  شترایط خاصتّ یکی از پیام.های ب 

دانن. ک.ام  رشت. در ایرا  و نااهی از شترایط حاکم بر نشتر می دتی  ب حاکم شت.ه اتت   ملتفا   

مطتاتتب ممیزی خواهت. شتتت. یتا مجوز چتاپ نخواهت. ارفت ، بنتابراین مرنتاتتتتب بتا فرهنتگ این 

اینک  مرن  ب  دتی ر ترجم   ا دامّ  ؛نوی تن.اتتلامی کرابی را میو مطابق با فرهنگ ایرانی  مرزوبوم

ویژه در مرو  ادبی ک  تکی  بر اصتتلی برای خوانن.اا  فرهنگ دی ری نوشتتر  شتت.ه اتتت ، ب 

مدور  م تتائ  فرهن ی و نمود فرهنگ زیاد اتتت ، حف  یا ن ه.اری مطاتب و عناصتتر فرهنگ

نشتون. یا شتود برخی نثار ب  فارتتی ترجم  این دغ.غ  باعث می  دغ.غة اصتلی مررجما  اتت  

کنن.ه در این پژوهش اظهار  شتتون.، چاپ نشتتون.  یکی از مررجما  شتترک چنانچ  ترجم  می

اش کنم دی.م اار ترجم ا چو  میامّ ،ها دوتت  داشترم کرابی را ترجم  کنمداشت  »خیلی وق 

هایی را کنن.ۀ دی ر هم اظهار داشترن. ک  کرابام«  دو شترک شتود از خیرش اذشتر چاپ نمی

اتتت  ک  ب  ی اصتتلاحات  دهن. یا اار ب.هن. با کلّدانن. مجوز نمیا چو  میامّ  ،ان.  کردهترجم

ان.  فرزان  طاهری، مررجم و  ها را ب  فرهنگ و ارشتاد اتتلامی ن تپردهرتتان.، ننمرن نتتیب می

  تغییرات   و  حذف  هایتطم  ب.و  ن   انرشتتار  ع.م  را ادبی ترجمة  مشتتک   تریننوی تتن.ه، مهم

  حذفیات   و  تغییرات  واتتطةب  ترجم ، ب   شترو   از قط   مرحلة در همین  برای و  بین.می  تدمیلی

  ، مه.ی غطرایی   (13۹6شتتود )اتتتماعیلی،  می  منصتترف  ترجم   برای  هانن  انرخاب  از احرماتی،

کن. و ن  را »نزاردهن.ه و فرتتاین.ۀ رو   می  معرّفیمشتک  مررجما  ادبی را ممیزی    ترینبزرگ



 ( 1402)   1، شمارۀ  56دورۀ         مطاتعات زبا  و ترجم                                                                                         158 

 

 

 جه بی  اتتتت ،  همین وی  اثر یکی  ک   دو رمانم  حالا  کن. ک  »همیننام. و الت  میو روا « می

اتت « )اتتماعیلی،    ارفر   مجوز  همین وی دی ر نثار  ننک حال   کرده، ایر  تتان تور  دن.ۀچرخ در

شتود ک  برداشت  می  طوراینمدور  نگها در ترجمة عناصتر فره(  از نو  ممیزی۷1، ص   13۹5

 ان. داشر   توجّ داشر  باشن. ب  ظاهر و قشر کار    توجّ ممیزا  بیشرر از ننک  ب  باطن و معنا  

ندوه برخورد ن  اتتت ؛    اتطرّ در ذات ممیزی و   کراب  ممیزی پیش از انرشتتار برج تترة  نکرة

اروهی هرچن.    از  ها از یک تتتتازما  و ارفرن تأیی.فرهنگ  اذر تمام کراب کرد   پاتودهیعنی 

اتترواری فرهنگ در غربال کرد  و    ک درحاتی   انجام.فیلرر شت.  عناصتر فرهن ی میمرخصت ،  

ارایی و وجود  ممیزی با کثرتبلک  در تقاب  و کشتمکش فرهنگ اتت     ؛کرد  نی ت   رنگیک

ین،  ات.ّهای جامع  م.نی اتتت  منافات دارد )شتترفجامع  چن.صتت.ایی ک  یکی از شتتاخصتت 

توا  اف  ، میهادوت از   هرک.ام  توتتّطبا اجرای ضتوابط نشتر و تعیین اعضتای شتورا    ( 1386

هتا کرتاب را عتامت  ملثری  دوتت  حتاکم خواهت. بود  دوتت   ةکتار پتذیرفرت، در جهت  افیفرهن فیلرر  

ها  توان. مشتروعی  ننها میک  کراب  اتت دانن. و امانشتا  بر این بخشتی خود میدر مشتروعی 

کنن. و ن  را عنوا  ابزار ن اه میرا تقوی  یا تضتعیف کن.؛ بنابراین، ب  ممیزی پیش از انرشتار ب 

( هم بر این باور اتت  ک  ممیزی مردم را 1385نوروزی )(   13۷۷دارن. )مدم.ی،  ن   میال  فعّ

هتا، افکتار و عقتایت.  رویج دی ر فرهنتگدهت. و از ت تتتتوی فرهنتگ مت. نظر دوتت  تتتتو  میبت 

 کن. جلوایری می

ده.  اتتت  ک  نشتتا  می  اموریها یکی از تغییر دوت  باد  مج.ّک تتب یا تغو مجوز چاپ  

فصیدی  ارتلا  کنن.  های مخرلف از ابزار کراب برای مقاص. خود اترفاده میها با ن رشدوت 

انت. و بعت.اً همت  این بت  بعت. غیرمجتاز شتتت.ه  1385اش از تتتتال  کنت. کت  پنج ترجمت روایت  می

)اتتماعیلی،    .انان.، مجوز ارفر  و چاپ شت.ههایی ک  روزی غیرمجاز تشتخی  داده شت.ه ّترجم 

و تغییر ن رش ن ط  ب   هاشود یاف  ک  با تغییر دوت می  دت ازاینهای زیادی    نمون (13۹6

برای    و اعطای مجوزها را باعث شت.ه اتت  ممیزی    ةایری در زمینایری یا تتخ تته   کراب،

روان تتر   ن  هایی ک  قطلاًب تتیاری از کرابمثال، در دوت  خاتمی و با روی کار نم.  مهاجرانی،  

  ارفرن.بودن. مجوز چاپ دریاف  کنن.، مجوز  
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 نشر اقتصادی مشکلات و  ممیزی. 5.  2.  4

 ةب  افرا  امّ  ،کرد  معرّفیمجوز و ممیزی    فراین.  ناشتی ازمشتکلات اقرصتاد نشتر را   ةتوا  همنمی

برخی از نظرا ،  صتتاحببرخی نیز نظر  و   ها مصتتاحط  شتت.ناشتترا  و مررجمانی ک  با ننبرخی 

کن.: »برای  اظهار می  طوراینیکی از ناشترا   هاتت    ناشتی از ممیزیاقرصتادی نشتر مشتکلات  

ای رو ب  فرهنگ و ارشتتاد ب تتپارن. و مجوز ب یرن. بازار او  فا  میفر  ک  تا ترجم ناشتترها اتّ

خی ای ک  اینجا و برنکر   «یکی دی   همو  کراب رو چاپ کرده  ترجم  از دتترشتو  در رفر  و

فراین. چاپ را   شت.   طولانیفراین. ارزیابی و اعمال تغییرات،    شت.   طولانیکنن.  ب.ا  اشتاره می

کنن.اا ، برخی پژوهش را  نیز ب  تأثیر ممیزی برای اقرصاد نشر علاوه بر شرک دارد   همراه ب 

ایرا    کراب در  نشتر  صتنع  مشتکلاتکرده  تلاش  ک  (  13۹8برای مثال، مطلطی )ان.   اشتاره کرده

 نشتر بررتتی کن.، ۀو پژوهشت را  حوز  های منرشترشت.ۀ مرخصتصتا را با تدلی  مدروای دی.ااه

از جمل  عوام  بیرونی نشتر را  دان. ووام  بیرونی و درونی نشتر میمشتکلات نشتر را ناشتی از ع

  شتماردبرمیدوت  در نشتر و ناکارنم.ی قوانین مرتطط با حق نشتر    ازح.بیشممیزی و دخات  

  معرّفی ملثر بر نشر ، فرهن ی و اجرماعی را عوام  غیراقرصادی  ( عوام  تیاتی13۷۷)  .یمدمّ

  .ی مدمّ  توان. ملثرتر از دو عام  دی ر باشتن. کن. و بر این باور اتت  ک  عوام  تتیاتتی میمی

توانن. نشتر را تد   عنوا  عواملی ک  میای ، رشت. تتیاتتی و ح تاتتی  دوت  ب با ن اه ب  حم

های دوت  را در توانن. خواتتتر ر دهن.، بر این باور اتتت  ک  نهادهای تخصتتصتتی میتأثیر قرا

ا ح تتاتتتی  زیاد و اعمال تتتلیق  در ممیزی کراب  امّ  ،بدث نظارت بر کار ناشتترا  تأمین کنن.

( هم با 13۹1اتدوائجی )مطلطی و بابب ذارد    فشتتارتد توان. نوی تتن.اا  و ناشتترا  را می

نظارتی و حمایری ماتی دوت     تاجرماعی و تیاتی ملثر بر نشر، اق.امابررتی عوام  فرهن ی، 

مانع در این حوزه ترین  ا ممیزی را بزرگامّ  ،ان.را بر عرضت  و تقاضتای کراب مثط  ارزیابی کرده

 کنن. می  معرّفی

 گیری نتیجهبحث و  . 5

رتت.  می  نظر ب  شتود در این پژوهش تتعی شت. ابعاد مخرلف ضتوابط نشتر کراب بررتتی و تطیین  

چنانک  تف تیر را   اتت ؛در ضتوابط نشتر نهفر     هاترجم ویژه بخشتی از مشتکلات ممیزی کراب ب 
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این یافر  در ها وجود ن.ارد   برای بررتتتی کراب  شتتفاّفیعنی تتتازوکاری    ؛تتتازدمیپذیر  امکا 

ی بود   لّده. کک  نشتا  می  (1380و   1381زاده )هاتت  از جمل  رجبراتترای برخی پژوهش

های شتخصتی ممیزا  از مواردی مانن. اخلال این ضتوابط و نطود تتازوکاری روشتن باعث اشت 

؛ کریمیا ، 1380زاده،  کنن.اا  و پژوهشت را  )رجباشتارۀ شترک ب  مطانی اتتلام شت.ه اتت    

( ب  موارد خارج از قانو  یا قانونی نطود  هم در همین راتتتترتاتتتت  و  13۷۷؛ نوروزی،  1385

های  بخشتی از یافر   اینک  چ   ریزا  فرهن ی اتت ؛.ارا  و برنام مایری تتیاتت نیازمن. تصتمیم

ی و ن ارشتتتی،  ها مانن. اصتتتلاحات فنّداد موارد خارج از این مصتتتوب این پژوهش نشتتتا  می

در نیز از مشتکلات مربوب ب  ممیزی  بخشتی دی ر داشتر  اتت     همراه ب نارضتایری برخی را  

مررجما  و ناشترا  باشت. و ب  نارضتایری    و اتتطاب  عم  اتت   ةلک  در مرحلب ،نی ت  ضتوابط

های این پژوهش نیز  بخشتی از مشتکلات نشتر ک  در بخش یافر   اقرصتاد و اعرماد نشتر تطم  بزن. 

 شتریفی میلانیهایی مانن.  های پژوهشب.ا  اشتاره شت. و یکی از مضتامین اصتلی بود، ملی. یافر 

( اتت  ک  بخشتی از مشتکلات اقرصتاد  13۷۷.ی )( و مدم13۹8ّی )(، مطلط13۹۹) و همکارا 

 دانن. نشر را با ممیزی نثار مرتطط می

شتون.اا   ک  برخاتتر  از کلام مصتاحط   مخاتفا  ممیزیبرخی رتت. مشتک  اصتلی  می  نظر ب 

ای اتت   اون ب   ممیزا  کرابیعنی علمکرد    ؛تت هاویژه ترجم برخورد با کرب ب   ندوۀ،  اتت 

ممیزی فرهنگ و ارشتاد اتتلامی، کاری مکانیکی اتت  یا کنن.  ناشترا  اما  می مررجما  وک   

( نیز ب  ن.اشترن  1380زاده )رجب ممیزا  از تخصت  لازم برای بررتتی کراب برخوردار نی ترن. 

ی رتت. نیازمن. بررتتی بیشتررمی  نظر  ب کن.، هرچن. این م تول   تخصت  کافی ممیزا  اشتاره می

لاعتات میت.انی ن تارنت.ۀ این تتتتطور کت  از نمونتة کوچکی اتتتت ، خلاف اتتتت ، چت  اینکت  اطّ

 کنن.اا  ات  های مذکور و نظر برخی شرک پژوهش

ع.م    درنریج  تتاتتتی  موضتتو  ممیزی در ایرا  و  این پژوهش ح  ۀهای عم.از مد.ودی 

هتای  کت  پژوهش  همکتاری برخی از مررجمتا  مت.نظر و اردنوری داده از طریق مصتتتاحطت  بود

  راتترای هم  ب  مطاتب  علاوه بر توتتّ تتازد  ططیعی اتت   بر و پرمشتک  میزما  را  چنینیاین

و بنتابراین،   هنظر بود  ها همواره م.ایری، این مدت.ودی در تدلیت  و نریجت خارج از مصتتتاحطت ،  
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  نظر بیتا  کرد، دقّو بتایت. تعمیم نرتایج را بتا    نیت.برمیهتا  پژوهش  اونت این   همچنتا  کت  از متاهیّ

های این از یافر ایری شتتود  ها تعمیم داده شتت.ه و نریج این مد.ودی   فراخور ب تتتعی شتت.  

علاوه بر عاملا  ترجم ، ،  ک  مطرنی بر نظرات مررجما  و ناشترا  و خطراا  نشتر اتت   پژوهش

 توانن. بهره بطرن. اذارا  فرهن ی در حوزه کراب میتیات 

ها مطر  شت.، برای بهرر شت.  وضتعی   ب  ابعاد، نکاتی ک  در بالا دربارۀ این مصتوب   توجّ با 

ش.ه  ب  مطاحث مطر  توجّ ها، نوی ن.اا  این اثر راهکارهای زیر را با ویژه ترجم نشر کراب ب 

 کنن.:ش.ه، پیشنهاد میو مشکلات دی.ه

ها، »قانونی بود /نطود «  مصوب  طور ک  اشاره ش. یکی از ایرادهای واردش.ه ب  اینهما  -1

  نظر  ب ده.   اتشتتعا  قرار میقانونی تد   تداظ  ب ها را  ن  اتتت  ک  باتططع، مجاز بود  نظارت

ب  پیام.های احرماتی و برای اتریفای حقو  ملتف، مررجم و ناشر و نیز وجهة   توجّ رت. با می

ها، راهکار این باشتتت. ک  این قانونی داد  ب  افعال فرهنگ و ارشتتتاد اتتتتلامی در بدث مجوز

مصتوب ، قانونی شتود؛ یعنی در قاتب طر  یا لاید  در مجلس بررتتی و ب  تصتویب نماین.اا   

ها قانونی شتود  ططیعی اتت  قط  از تصتویب، مانن.  مجلس برتت. تا چارچوب و مطنای ارزیابی

و برای مثال،   ب  مقرضتیات زما  اصتلاحاتی صتورت ایرد  توجّ های مجلس، بای. با همة مصتوب 

های قطلی تصتتری  شتتود، مصتتات  اقرصتتادی، اجرماعی و فرهن ی  تمام نکات مطهم در مصتتوب 

ای  توتی.کنن.ه و خوانن.ه تداظ شتتتود و نزادی بیا  و ان.یشتتت  در نشتتتر کرب تأتیفی و ترجم 

 تضمین شود 

طاتطة  این مصتتتوب ، ننچ  م بود   قانونیب  اقرضتتتائات کنونی کشتتتور و فارغ از    توجّ با   -2

ب   توجّ شتت.ه اتتت ، ندوۀ اجراتتت ؛ یعنی در حال حاضتتر و با  مررجما  و ناشتترا  مصتتاحط 

ت مرأثر از م تائ  پیرامونی از جمل  م تائ  اقرصتادی اتت ، بهرر شت.ّمشتکلات کنونی نشتر ک  ب 

ن  اتت  رون. نظارت و مجوز داد  اصتلا  و ت تریع شتود  چ  این مصتوب  ب  قانو  تط.ی  شتود 

ارفرت  شتتتود، لازم اتتتت  برای اینکت    کتار  بت الاجرا،  ای لازمصتتتورت مصتتتوبت . بت یتا بخواهت

شتتتود و  ویژه مررجما  و ناشتتترا  بهرر ب.انن. دقیقاً چ  موارد ممیزی میتوتی.کنن.اا  کراب ب 
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خوبی  ای، دتتروراتعم  و تتازوکاری اضتاف  شتود تا مصتادیق ب برای حذف هراون  اعمال تتلیق 

 شون.   شفاّف

  تتتالا  بزرگهای  ها، در مورد ممیزی کراباین مصتتوب   ک ازننجایینهاد نخر اینک   پیشتت  -3

ای ن.اشر  ات ، فرهنگ و ارشاد اتلامی،  واقع ب  اعطای مجوز ب  کراب اشارهتکوت کرده و ب 

هتای بعت. از چتاپ معطوف تتتتازد  بت  نظتارت  تتتتالا بزرگهتای  نظتارت خود را دربتارۀ کرتاب

نمیز باشت.  یکی از این شتواه.   قیّتوان. موفّده. این کار مینشتا  میشتواه.ی وجود دارد ک  

های پس از چاپ  های مططوعاتی، نظارتشتتتیوۀ اعمال نظارت بر مططوعات اتتتت   در نظارت

افرة صیادی، م.یر مراکز   نمیز بوده ات   دوم اینک  ب  قیّشود و این امر تا امروز موفّاعمال می

صتورت نزمایشتی اجرا شت.ه و  ارشتاد در دوت  خاتمی، این کار یک تتال ب و روابط فرهن ی  

(  ب  افرة وی، در ن  زما  ب  ناشترانی ک  بیش از یکصت.  1385نمیز بوده اتت  )صتیادی،   قیّموفّ

م ترمر داشتر  و پروانة دائمی چاپ داشترن. در اوتوی    فعّاتیّ کراب چاپ کرده بودن.، ده تتال  

ها وااذار شتت.ه و نریجة کار این نزمایشتتی، ممیزی ب  خود این انرشتتاراتی  عنوا ل این کار ب اوّ

ت هیچ کرابی نطوده ک  ناشتترا  با م تتووتی  خودشتتا  چاپ کنن. و  بوده اتتت  ک  در این م.ّ

عی اتت  ک  از دلای  این نریجة  (  وی م.1385ّخلاف ضتوابط تشتخی  داده شتون. )صتیادی،  

ان. و  دان تر ها را میها بوده اتت  ک  ضتوابط و ح تاتتی نن، بلوغ ناشترا  و باتجرب  بود   حاصت 

کن. و نطای. از نظر  ای ک  صتتیادی ب.ا  اشتتاره نمینکر   اتطرّ ان.   خارج از چارچوب عم  نکرده

ان.، چ  تع.اد کراب منرشتر شت.ه و  دور داشت  این اتت  ک  چ  تع.اد ناشتر این کار را انجام داده

هیچ کرتابی ختارج از چتارچوب عمت  نکرده، چرا این کتار تت.اوم    ق بوده واار این نزمتایش موفّ

، ناافر  پی.اتتت  ک  وااذاری ممیزی ب  بع. از چاپ باعث کمرر درهرصتتورتن.اشتتر  اتتت   

ها خواه.  تر شت.  فراین. چاپ کراب و کاهش هزین شت.  کار فرهنگ و ارشتاد اتتلامی و کوتاه

 ش. 

 کتابنامه 

  ۷2-63(، 58)24فصلنام  مررجم، رجم ادبی  ( مشکلات مر13۹5اتماعیلی، ز  )

  66-52(، 5۹)25فصلنام  مررجم، ( مشکلات مررجم ادبی  13۹6اتماعیلی، ز  )
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تتتتتلتیتقتت  متمتیتزی  از  ارشتتتتاد  وزیتر  صتتتتریت   )انترتقتتاد     اعترتمتتادمتهترمتتاه(     1۷،  13۹2ای  

https://www.magiran.com/article/2827368   
 https://yun.ir/1g1vy8  ت نیمبهمن(    15، 13۹۷  )کرد جادیدر نشر ا  «یک  »انقلاب اتلام  یانقلاب

  35-32(،  1)6رتان ، (  بدرا  نشر کراب در جها  توم  13۷4نذرنگ،    )

-3۷(، 28)5م ج.،  (  13۷0-1320های عادی و بدرانی نشر کراب در ایرا  )(  دوره13۷5نذرنگ،    )

50  

 ققنوس    چن. نوشرار و افرار در نشر و ویرایش(   1381نذرنگ،    )

   جها  کراب نشر و انقلابی در راه(   138۹نذرنگ،    )

   تم    مطانی نشر کراب(   13۹1نذرنگ،    )

 نتتران  تا  نغاز از ایرا  در  کراب نشتر  بررتتی  بتتتتت   درنم.ی:  نشتر  تدول  و تاریخ(   13۹5نذرنگ،    )

   خان  کراب انقلاب

-183 ،20مجل  بخارا، واوها پیرامو  نشتر و فرهنگ   اف  (  تتل تل 1380نذرنگ،   ، و دهطاشتی،    )

204   

 زمینت   و تدول  تتتتیر  نمتاری  (  تدلیت 13۹0اتدوائجی، ف ، مطلطی، د ، حریری،   ، و مومنی، ف  )بتاب

(، 1)1انی،  رتتت اطلا  و  کراب.اری  پژوهشتتنام   138۷  -1358های تتتال  میا  ایرا   نشتترکراب های

241-264  

 زبا  ب   ترجم  برای  فمینی ترس  ادبی نثار انرخاب در زنا   حوزه های  تتیاتت    (  نقش13۹6بلوری، م  )

   4۷-2۹(،  3)50مطاتعات زبا  و ترجم ، فارتی   
https://doi.org/10.22067/lts.v50i3.63487 

(  بررتتی وضتعی  نشتر و توزیع کراب در اتترا  مازن.را  طی 1384اقطال،   ، و بی م اوصتیا ، ف  )بنی

    81-۷0(، 2و1)۹کراب ماه کلیات،  (   1382-13۷8های )تال

 روزنام  شر  تفویض ممیزی »دتروری« نی     مرداد(    18، 13۹5من.، ش  )بهره
 https://www.magiran.com/article/3407849 

: ایرا  در رتتتمی  دوبلة در ممیزی  (  تتتیاتتت  13۹۹تتتلیق ، م ، و خزاعی راوری، ز  )پاکار، ا ، خوش

    165-12۹(، 1)53مطاتعات زبا  و ترجم ، پ.رخوان.ه    اانةت   موردپژوهشی
https://doi.org/10.22067/lts.v53i1.82495    

فصتلنام  کراب،  (   13۷۷-13۷3(  بررتتی وضتعی  نشتر کراب در اتترا  خراتتا  )13۷8ح تنی، م  )
10(3 ،)۹4-103  

https://www.magiran.com/article/2827368
https://yun.ir/1g1vy8
https://doi.org/10.22067/lts.v50i3.63487
https://doi.org/10.22067/lts.v53i1.82495


 ( 1402)   1، شمارۀ  56دورۀ         مطاتعات زبا  و ترجم                                                                                         164 

 

 

 طی  کراب نشتر بر  حاکم  اقرصتادی و  تتیاتتی ثطات  درباره  ناشترا   (  دی.ااه1385دیانی، م ، و تج.د،    )

  43-22(،  1)۹رتانی، کراب.اری و اطلا   1383-13۷6های  تال

   کویر   13۷5تن. ممیزی کراب در تال  1400ممیزی کراب؛ پژوهشی در (   1380زاده، ا  )رجب 

ان.یشت  جامع ، (  ممیزی کراب شتاخصتی اتت  برای شتناخ  ای.ئوتوژی ممیزا    1381زاده، ا  )رجب 
5(23 ،)86-8۷  

اذاری فرهن ی جمهوری اتتتلامی ایرا  در حوزه  (  ممیزی کراب )تتتیاتتت  1386ات.ین، م  )شتترف

  2-24 ،103یین  پژوهش، ممیزی کراب(  ن

(  عوام  تأثیراذار بر صنع  نشر کراب در ایرا   13۹۹ری،    )شریفی میلانی، ه ، برومن.، ز ، و امیرکطی

    258-241(، 50)21ارتطاطات،  -فصلنام  مطاتعات فرهنگ
https://doi.org/10.22083/jccs.2020.167477.2691    

  ها و ضوابط نشر کراباه.اف، تیات  (   136۷شورای عاتی انقلاب فرهن ی  )
 https://yun.ir/b5f5rd 

   کراب«  نشر  ضوابط  و  هاتیات   »اه.اف، اصلاحی مصوب (   138۹شورای عاتی انقلاب فرهن ی  )
https://yun.ir/yn4j06   

   301-288(،  81)18مجل  یاد، (  ازارشی از رون. ممیزی کراب در دوت  خاتمی   1385صیادی، م  )

  دوبلة   در  غربی  تابوهای  ترجمة  در  مررجما   راهطردهای  (  بررتتتی13۹1مردانی، و  )زاده، خ ، و  قاضتتی

   100-85(،  1)45مطاتعات زبا  و ترجم ، فارتی    ب   زبا ان لی ی  هایفیلم

    43-2۹(، 4۷)14افر و،  (  نشر کراب: راه ناتمام اصلاحات   1385کریمیا ، ر  )

  5-4، 58و  5۷  کراب،  جها ایرا    در نشر  اقرصاد بر  ملثر  غیراقرصادی  (  عوام 13۷۷م  ) مدم.ی،

- فصتلنام  مطاتعات فرهنگمرو     مرور بر  مطرنی: ایرا   کراب نشتر صتنع    (  مشتکلات13۹۷مطلطی، د  )
    https://doi.org/10.22083/jccs.2019.173432.2741  233-205(،  4)20رتطاطات، ا

: ایرا  نشر اقرصاد بر موثر  تیاتی و  اجرماعی فرهن ی،  (  عوام 13۹1اتدوائجی، ف  )مطلطی، د ، و باب

رتتانی تدقیقات کراب.اری و اطلا    138۷-1358 هایتتال بین فعال ناشترا   دی.ااه  موردی  مطاتع 

  https://doi.org/10.22059/jlib.2012.36195  ۷6-51(،  2)46، دانش اهی

  پاتپ  فیلم  زبانی  تابوهای  فارتتتتی  (  ترجمتة13۹8  )مهت.یزادخانی، م ، نوروزی،   ، و شتتتکوهمنت.، ف

    124-106(، 1)52مطاتعات زبا  و ترجم ، ای   حرف   و دانشجویی  ترجمة مقای ة:  فیکشن
10.22067/lts.v52i1.80700https://doi.org/ 

نام  ادبیات کودک و نوجوا ،  پژوهش(  تان ور مردود ات  حری در کراب کودک  13۷۷نوروزی، ک  )
5(15 ،)34-40    

https://doi.org/10.22083/jccs.2020.167477.2691
https://yun.ir/b5f5rd
https://doi.org/10.22083/jccs.2019.173432.2741
https://doi.org/10.22059/jlib.2012.36195
https://doi.org/10.22067/lts.v52i1.80700
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 دربارۀ نویسندگان  

 قیمشته. اتت   از جمل  علا یمطاتعات ترجم  دانشت اه فردوتت  یدکرر یدانشتجو  یعبداله نوروز

   ترجم  و فرهنگ اشاره کرد   یشناتب  جامع  توا یاو م یپژوهش
 

و  یتخصتصت   یهامشته. اتت   حوزه  یدانشت اه فردوتت   ی ت یزبا  ان لاروه  اتتراد    یدرضاا هاشاممحمّ

 ترجم  ات    یشناتکلام، نق. ترجم  و جامع   یافرما ، تدل  یتدل  شا یا یپژوهش



 

 

 

Abstract The level of understanding of the internal audience (internal listeners) 

and external (external readers) of the narrative is always a complex and relative 

issue, and it is absolutely impossible to make a judgment about the level of 

understanding of the two categories of the audience of the narrative. This case 

is one of the oldest issues of human narration; thus, the narrator’s sensitivities 

to the subtleties of the narration, regardless of expressing some content and not 

finding a pleasant audience, indicate the classification of the audience base and 

the relative nature of their relationship with the narration. Also, such topics as 

the insignificance of “structure” compared to “expectation” and the answer to 

the question “what will happen next?” that Edward Morgan Forster proposed 

are indicative of different classes of audiences and their relative understanding 

of the narrative. This issue was first raised by Gerald Prince concerning the 

position of narratees. Given that the textual examples of the theory were chosen 

from Western texts, it is almost difficult for the Persian audience to understand 

them. Therefore, the present study is an attempt to examine and expand this 

theory using perfect examples from Persian fictional texts. 

Keywords: Narrative; Dual Audiences; Narrative Understanding; Relativism, 

Gerald Prince 
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1. Introduction 

Contemplating the process of formation of texts in the field of literary 

history shows the relative nature of the external and internal readers’ 

understanding of texts. The topics raised in the texts of any kind of 

literature, including foundational language, drama, etc., due to being contemporary 

and simultaneous, are always judged and understood by any audience, and the 

audience puts themselves in the place of the characters of the story or the internal or 

external audience. The text deals with the judgment about the message of the text, 

and the degree of influence he gets from the message of the text, in a way, indicates 

his understanding of the narrative and his relationship with the text. 
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In every narrative, whether in the language of the foundation, including stories 

and novels, or illustrations and plays, including films, theater, stories inside the 

frame, and the number of strips, we see two types of audience (narrative listeners): 

internal and external. Internal auditory narration exists inside the story and in the 

world of the literary work, and the audience is the narrator created by the author. The 

narratee’s (internal audience) understanding and receiving of the concepts and 

meanings of the text is drawn by the author. In other words, it is the author who 

creates a text for the listener (internal audience) depending on the understanding and 

reception of the narrative. Gerald Prince believes that “narratives create their own 

readers and listeners” (Selden & Widdowson, 2005, p. 72). Pour Namdarian (2008) 

believes that “The poet’s and writer’s conversation with the hypothetical audience 

through the text of the poem is based on the information he assumes, the hypothetical 

audience knows and the information they do not know. The poet, as a theologian, 

presents information that he assumes his audience does not know by using the 

information he assumes his hypothetical audience knows” (p. 10). Relying on the 

author’s awareness of the relativity of the audience’s understanding of the text, one 

should ask what textual and metatextual elements the audience’s understanding of 

the text depends on. The answer to this question has solidified the main claim and 

body of this research, and the research tries to answer this question in a descriptive-

analytical way by using library resources. 

2. Method  

The present research is descriptive-analytical and uses library resources. The 

theoretical part of the research is the result of surveying library resources, and due 

to the presence of ambiguous translations from Gerald Prince’s point of view, we 

decided to expand the theory in a simpler way and with examples from Persian 

fictional texts. 

3. Results 

Audiences in fiction literature are divided into two groups: audience within the story 

(narrative listening) and audience outside the story (external audience). The audience 

within the story is a mental auditory narrative in the heart of the story that the author 

has had in mind through the narrator while writing the story, but the audience outside 

the story is the real reader who picks up the book and starts reading it. The level of 

understanding of two groups of audience from the narration is relative and varies 

depending on various factors. In the present research, after examining this category, 

it is concluded that the narrator or the audience in the story is an implicit and 

imaginary reader who does not have an external existence, and the writer addressed 

him due to the social conditions of his era and hiding behind this narrator, or He has 

created the narrative for him, and in order to convey his message to the external 

audience by creating an internal listening narrative and by sticking to the pronoun 

"you", he transfers his address from the internal listening narrative to the external 

audience. In the case of the extra-narrative audience (the reader in the real world), 
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there are several elements involved in the level of his understanding of the narrative, 

which can be simultaneously and at the same time the message of the text and its 

wide scope according to the interpretation of the audience, the perceptive authority 

of the audience according to his different perceptions of the text and the extent 

Identification with the characters pointed out. The extra-fictional audience 

communicates with the narrative and understands it by sticking to the interpretation 

and identifying with the characters of the text and passing through the history of the 

text. In the western sources and among the books of narratology, especially Gerald 

Prince's dictionary of narratological terms, there are discussions about the types of 

story audiences that are strange for Persian audiences for two reasons, one is because 

western textual examples are used and the other is the difference between the 

audience and Narrative listening inside the story is dumb, therefore, in this research, 

we expanded Prince's theory about the types of audiences and distinguished the 

boundary between narrative listening and the audience outside the text. The level of 

understanding of internal and external audiences of stories is always a complex and 

relative issue, and it is absolutely impossible to judge the level of understanding of 

two categories of narrative audiences. This case is one of the oldest issues of human 

narration, thus, the narrator’s sensitivities to the subtleties of the narration, regardless 

of expressing some content and not finding a pleasant audience, indicate the 

classification of the audience base and the relative nature of their relationship with 

the narration. Also, topics such as the insignificance of “structure” compared to 

“expectation” and the answer to the question “what will happen next?” for the cave-

dwelling audience that Edward Morgan Forster proposed are indicative of different 

classes of audiences and their relative understanding of the narrative. In the theories 

of new narratology, topics such as the listeners’ narrative base—which Gerald Prince 

has put forward—are valid on the above topics, on the basis of this, the goal of the 

present research is to analyze the relative elements of the understanding of the 

internal (narratives of listeners) and external (readers) audiences of the narratives. 

Results show that elements such as worldviews, different attitudes, ecumenism and 

simultaneous interpretations in external audiences, social situations, clinging to a 

specific audience, conveying a message and indirect addressees are influential 

factors in the level of understanding of narratives from internal audience. 

4. Discussion and Conclusion 

Audiences (narrative listeners) of any narrative and dramatic text are divided into 

two groups: external audience (tangible reader) and internal audience (imaginary 

audience). The internal audience includes the hypothetical auditory narrative in the 

world of the literary work (Lint Velt, 2012, pp. 15-16) and the external audience is 

the same reader who travels outside the world of the literary work and in the real 

world. This audience includes all readers who have the power to read the text or 

watch it in dramatic texts. Regarding the external audience (tangible readers), we 

have always seen that the audience of a film, novel, story, theater and any other 

artwork that conveys a message, after watching or reading that work, show different 
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reactions and some of them sink into thought. Some pages write a lot about the 

structure and its message, and a few of them only comment on the ending and the 

narrative line. In the first stage, these reactions show the multiplicity of external 

audiences (readers) with different understandings of the narrative; each relatively 

communicates with the narrative depending on several factors. Gerald Prince 

believes that “In every narration, the number of hearers’ narrations may be 

immeasurable. If there are two or more hearers’ narrations in the narration, the 

hearer's narration to whom all the events are finally narrated is the main hearer's 

narration” (Prince, 2012, p. 30). And every narrative hears about a specific element 

- depending on one's awareness - in the narrative. 
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 ه مقدمّ.  1

نشییین ان نیییود بودن درا نوان       ادب یّتمتون در ع صییت تیر      گ  یشیی  تعمق در سیی    

نبین ب  ید،  اناعم    ادب یّتدر متون ه  نوعد ان    شی  مط حب  وند و دروند ان متون دارد. مویحث  

بودن، هموار  ان ط ف ه  مخیطود به قضیییوت و   نمیندهمبه دل   درنمیند و   و غ   نمی شیید 

داسییتین و  ی    هییشییختیی    جییبهو مخیطب بی ق ار دادن نو شییت    شییودمداشییته  درا گذ 

  تأث  ی   و م زان  م داندمدمخیطب دروند  ی ب  وند مت ، به قضییییوت و داوری دربیر  م یت مت   

در   نشیینر  م زان درا وی ان روا   و ارتوی  او بی مت  اسی .  نوعدبه،  گ  دمدکه ان م یت مت  
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طور اس  و به  دو نیو     چ م  د هی هموار  موضوعداستین  د ون و ب  ددرا مخیطوین درون  زان مچکیده  

    ت ان که    ه قض    به قضیوت م دان . ا     درا دو دسته ان مخیطوین روا زان  م  دربیر تواند مطلق نم

   نشدل   دطونیو  به ارتوی  بی مخی  یراو  یهی   حییس  کهی طوراس  به   یبش   یم دان    موضوعیت روا

    ّاهمّدچون ب  دمویحث    اس . همچ      بودن ارتوی  آنهی بی روا  دمخیطوین و نیو  ری   می  یب  نشینر  طوقه

بودن »سینتیر« در ب اب  »انتظیر« و میس  به سؤال »بع  چه نواه  ش ؟« که ادوارد مورگین فورست  مط ح  

 بیر   موحث اوّل     اس . ا  هی   آنهی ان روا   دان طوقیت مختلف مخیطوین و درا نیو   دهینمود  اس ، نشینه

ان   هّ نظ   دمت   یهیمت اق   که دجیو انآن     مط ح گ د  ش وهی   روا  رین  بی موضع می   س  توسّط ج ال  م 

اسیس مژوهش      ب  هم   ،  نمید م  ب  غ   دمخیطب فیرس  یانتخیب ش   اس ، درا آن ب ا   دمتون غ ب

 م دانته اس .  دفیرس دان متون داستین ق دق یه بی شواه ّ نظ     و بیط ا یحیض  به واکیو

 

  س  ج ال  م  ؛ دگ ا  نیو ؛ ددرا روا ؛مخیطوین دوگینه  ؛   روا: هادواژه یکل

   194-167، صص. (1402) 1، شمارۀ 56دورۀ      ترجمه و مطالعات زبان 
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ر و نمی شیید شیییم د ف لم، ت،یت ،  ن نبین ب  ید شیییم د داسییتین و رمین و  ی متییوّه  روا   اعم ا

( دروند و ب  وند شی وروا  )  هی، شییه  دو گونه مخیطب  اسیت    ّدرون قیب و کمّ  هییقتیّه

  راویِ   دروند در دان  داسییتین و در جهین اث  ادبد وجود دارد و مخیطبِ  شیی وروا  هیییت م. 

)مخیطب دروند( درا و در یفتد که ان مفیه م    شی وروا  نو یی    اسی . ا      توسیّط  شی  نلق

گف د ا   نو یی       توانمد  ت سیید . به نبین گ ددمدنو یی    ت سی م    توسیّطو معیند مت  دارد، 

ج ال     .ک  مدمخیطب دروند( ب ا ش مت د نلق )  شی وروا  اسی  که بییته به درا و در یف   

)سیل ن و    «آورن مدنوان  گین و شی ون گین نود را به وجود    هیروا  »  اسی معتق     1م   س

عق    داردد »گفتروی شییع  و نو یی    بی   (1387)  مورنیم ار ین (.72  .ص  ،1384، 2و  وسیون

، مخیطوین ف ضید او ک  مدد که او ف ض  اطّلاعیت مخیطب ف ضید ان ط  ق مت  شیع ، ب  اسییس  

د که  اطّلاعیت . شییع  در مقیت مت لم بی اسیتفید  ان  رودمد  م شبه  دان  مدد که ناطّلاعیت و    دان  مد

،  دان  مدمخیطوین او ن  ک  مدد را که ف ض  اطّلاعیت ،  دان  مدمخیطوین ف ضیید او   ک  مدف ض  

آگیهد نو یی    ان نییود بودن درا مخیطوین مت ،   ب ت  هبی   (.10ص.)  «ک  مدبه آنین ع ضیه  

ج ال     بییترد دارد؟  ایف ا مت ددرا مخیطوین ان مت  به چه ع یصی  مت د و   بی   م سی   م زان

، بی ت  ه ب  متون داستیند غ بد ا   مقوله را مط ح  ش یسدف ه گ اصطلاحیت روا  م   س در  

، در ا   مژوهش  نمی  مدب ای مخیطب ا  اند نیآشی ی    هیمتی اقا     کهانآنجی دی  ک د  اسی ، امّ

د ان متون ادب فیرسید ب ی هی متی اقم   س بی   نظ  ّت  سیینیآسیینم  بییط و ب  آن شی  م تی ضی

 ا   مقوله را واکیوی و تو    نمی  م.  ش  ت جمهمتون  

 پژوهش  پیشینۀ. 2

سیی د    هییط فب  اسیییس  -  در علم روانشیی یسیید  هیروا  ان    شیی وروا   م زان درا  بیب در

رابطت رش  ش ینتد    کهطوریبهمویحثد مط ح گ د    اس ،   -سیلانبزرگی ت مختلف ان کودکین  

شی   اسی .    ف ا   ی م وسیته ت سی م  صیورتبهگد  و درا روا د کودکین در دوران مختلف نن 

شی   و ان    غ ب مط ح  م داناننظ  ّه  و نق  ادبد، ب شیت  در آثیر  شی یسیدروا  ا   موضیو  در 

تعمق در سیییطور کتیب نظ ی    کیهطوریبیهسییی   ر انت ییر مخییطویین ق ار گ فتیه اط  ق ت جمیه د
 

1. Jerald Perrins 

2. Selden & Widdowson 
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آم ز در بیب ا   مقوله  مطیلود م اک   ، موهم و تشت   ده   نشین  ش یسدگفتمینو    شی یسیدروا  

،  شییودمددر آثیرش د      ت یمویییو   صییورتبهکه ا   مقوله    نظ اندصیییحب.   د ان اسیی 

  ش یسد روا  ف ه گ تختتد اصطلاحیت  و   ش یسدروا  . وی در کتیب  ج ال  م   س اس 

مت د انتخیبد ان آثیر داسییتیند    هییمتیی اق  کهانآنجی دی  ا   موضییو  را مط ح ک د  اسیی ، امّ

ب  هم   اسیییس نریرن   مس ان تحق ق در ، ک  نمدغ بد اسیی ، مخیطب بی آن ارتوی  ب ق ار  

آن شیی  تی ضییم  ت و     ب   -به فیرسیید  شیی  ت جمهبی ت  ه ب  آثیر نظ ی  -  بیب ا   موضییو 

نود ان ا   مقوله، ف ا    تیییه   و بیییط آن را بی ت  ه ب  آثیر روا د فیرسیید به   هییدر یف 

 انجیت ب سین .

 ها شنوروایتپایگان .  1.  2

ج ال     م ش ان ا  مخیطوین دروند و ب  وند داسیتین اسی  که   ب  یتقیی مهی،  شی وروا  می رین  

مجموعه مقیلات  اسیی . ا   مقوله همچ    در کتیب    آورد   شیی یسییدروا  م   س در کتیب  

ج ال     شیی یسییدروا  ف ه گ اصییطلاحیت  ( ن ز آم   اسیی  و در  1389ت جمت شییهوی ) روا  

  اگ چه فیرسید    هییمژوهشم دانته اسی . در    شی وروا  م   س ن ز م نلد وجود دارد که به 

توصییی فد اصیییطلاحیت نق  ادبد و   هییف ه گیری ان آثیر نق  ادبد، مقولت مخیطب در بیییی 

چوند جی ری  مخیطب،    هی دمقولهفیرسید به   هییمژوهش ت  ی کلّ شیمیر آم   اسی ، امّمُ  هییمقیله

  نظ  ّه   سیینیسیید و بییط و    ان م دانتهداسیتیند    ادب یّتنو  آن و طوقیت مختلف مخیطب در 

هییی ف اواند جهی  سییی جش نو  و ارتویی  مخییطویین داسیییتییند در ابزار  توانی مدج الی  م   س  

 انت یر مژوهشر ان ق ار ده .

 پژوهش  روش . 3

 انجیت ش   اس .  ایکتیبخینهم یبع  بی است ید بهتحل لد  -مژوهش حیض  به روش توص فد
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 های پژوهش یافته .4

 مخاطبان درونی و بیرونی در روایت .  1.  4

)نوان ی     ن ب  وندوا د و نمیی شییید بیه دو گ و  مخییطوییان( ه  مت  رشییی وروا ی )  مخییطویین 

ف ضید در   شی وروا  . مخیطوین دروند، شیون مدتقیی م  مخیطب ن یلد() دروندو   ملموس(

( و مخیطب ب  وند همین نوان    اسییی  که  1392 ،)ل    ول   گ  دب مدین اث  ادبد را در هج

کیه . ا   مخییطیب، تمییت نوان ی گییند را  ک ی مددر ب  ون ان جهیین اث  ادبد و در عییلم واقع سییی    

ل    ول ، )  گ  دب مدرا دارن  در   -نمی شیید  هییمت در -ق رت نوانش مت /  ی تمیشیییی آن  

1398.) 

                                                                                     

 
 ( 24 .ص ،1390 . وجوه متن روایی )لینت ولت،1شکل 

 

مخییطویین  یی ف لم، رمیین،    ا مد ی  هموار     (،ملموس  نوان ی گیین)  در بییب مخییطویین ب  وند

داسییتین، ت،یت  و ه  اث  ه  ی د ر ی که گو یی م یمد بیشیی ، مس ان تمیشییی  ی نوانش آن اث   

صفحیت ف اواند  ، ب ند رون مد  ف و ، ب ند به تف ّده  مدمتفیوتد ان نود ب ون    هییواک ش

رونرد می ین و نط روا د مع ود ت هی به چ  ای ع ّو   نو یی  مدسیینتیر و م یت آن    مطلب دربیر

بیی   )نوان ی گیین(  ب  وند  مخییطویینل نشیییین ان تعی د  در م حلیت اوّ  هییواک شا      اث  نظ  دارنی .
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نیود بی روا   ارتوی    طوربهبیته به عواملد چ  ،   ه ک اتدارد که   متفیوت ان روا    هییدرا

هی مم   اسیی   شیی وروا  معتق  اسیی د »در ه  روا   شییمیر   1. ج ال  م   سک   مدب ق ار  

 د که  شیی وروا  وجود داشییته بیشیی  ،    شیی وروا  بیشیی ، اگ  در روا   دو  ی چ      ان ان بد

ه     و  ؛(1391اصیلد اسی « )م   س،    شی وروا  ،  شیودمدسی انجیت همت رو  ادهی ب ای او نق   

 .نش   مددر روا   به بحث   -هد نودبیته به آگی-دربیر  ع ت ی نیص    2ش وروا  

ط ح« و »داسییتین«،  » ب  در ا جید تمی ز    رمین  هییج وه، در کتیب  3ادوارد مورگین فورسییت 

  مخیطوین   م یسیود ب ای نییو   درا  ایسی جهابزار    کهطوریبها   دو را متفیوت دانییته اسی   

هم   م گ مل ه را در نظ  بر    . اگ  داسیتین  …د »آ  مد حیییببههیی ب  وند( شی وروا  )

صیلد و اسییسید  د »چ ا؟« و ا   تفیوت ام سی ممدنوب بع ؟« و اگ  ط ح بیشی ،  » گو  ممدبیشی   

 ی سیلطیند مییتو     غیرنشی  ب ای م دت موهوت    تواننمدب   ا   دو وجه ان رمین اسی . ط ح را  

بی »نوب. بع    توانمدرا    هیا    ف ک د.  ی انلاف ام ونی ا شییین،  ع د م دت اه  سیی  می، تع

ی ط ح نواسیتیر ن د و    ک ج یوی را ارضیی  ک   ، امّتوانمدفقط   هیا  چه؟« ب  ار نره داشی  و  

که م زان درا    ده مدا   گفتیر فورسییت  نشییین   (.119  .ص  ،1384حیفظه اسیی « )فورسییت ،

و جی ری  اجتمیعد و   اطّلاعیت ب ب ند ب ی   ان ع یصییی  و م یت روا   متفیوت اسییی .  مخیطوین

و ب ند د ر  شی ینتد ان آن   ده  مدشی ینتد که ان روا   دارن ، در مورد سیینتیر ط ح نظ   

مخیطب ان  ن ز شیییه  ا   تمی ز نیییو   در درا   مث وی مع ویو   شییبهزارو یدر ن ارن .  

 سع ی ن ز وقتد در انتهیی د ویچه بی ب  د  گلیتیند در هیت م، حتّ روا  

گیفیتی یم  و  بیود  نتیییی یحیی   مییی   می اد 

 

رفییتیی ییم   بییینیی احییوالیی     و   کیی د ییم 

 (23  .ص،  1389)سع ی،                     

 
1. Gerald Prince 

و بی آنچه نوان     ی   گ  دمدب  ی ژپ ل    ول  در درون اث  ادبد جیی  چه در تقی مش و اگ . ع ت  روا   2

ش وِ ب  ون ان داستین همین مخیطب اس  و ی روا  جی ری  داستیند متفیوت اس ، امّ انلحیظ شمیر ممدمخیطب 

 ش وِ ب  وند اس .وان    ب  ون ان داستین  ی روا  در ا  جی م اد همین ن 

3. Edward Morgan Forster 
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بود    مخیطوینتفیوت ب     نوعدبهگف  نو یی    قیل     توانمدضیم د  طوربه  شیو ممدروب و  

 .مم   اس  ب ای ب ند نوشی    نویش   چ اکهاس ،  

خیطب( در مطیلعیت ج    نق   )م ب  وند  نوان   ( و  شیی وروا  ) م ن ب   مخیطب دروند

 ی مخیطب    شی وروا  ان     ر  ج اسی .    -( آم   اسی 1که در شی   شیمیر  ) گونهآن-ادبد 

ش و  نوشت  داستین  ی شع     محضبهدروند، همین نوان    ضم د و انتزاعد اس  که نو ی     

،  عویّسییدو   محمّ ی)  نو ییی مدو  ی ه  مت  د ر ی او را در ذه  نو ش دارد و ب ا ش مت د 

و  که مت  ب ای او  آ  مد حیییب بهب ای نو یی       آل ا    ی نوان       شی وروا  (. ا   1380

)مخیطب دروند( مت د    شی وروا  به  داسی . سیع ی و حیفن ن ز گیه  شی  نوشیتهنطیب به او 

 دان داد نظ  داشته و او را نطیب ق ار    ان نوشتهکه  

داری چییه  هیی   بییه  بیی و  نییواجییه   ای 

عشیییقیی   ن  کیییید  دهیی   تیوبییه   گی  

 

مییفیی وش   هیی یی   بییه  و  بییخیی     یییری 

میی یی ییوش  میی یی   و  بیی یی ییوش  میی    ان 

(134، ص. 1389)سع ی،    

 دگو  مدو حیفن نطیب به ا   مخیطب دروند 

 دارن     ک  جینی که ان جین دوسگوشنت ح  

 جو کمت  ده  ران و  گو  مد  و  مط ب ان  ح  ث 

 

را  دانییی  می ی   می یی   سییییعیییدتیمی یی    جیوانییین 

 که کس نرشیود و نرشیی   به ح م  ا   معمی را

(23، ص 1387)حیفن،    

نطیبد سیخ     صیورتبهو بی او   ان داشیتهمخیطود را مطمح نظ    بیلا،ه  دو شییع  در اب یت  

که در ذه شییین و در عیلم ن یل وجود داشییته اسیی . ا   مخیطب درون داسییتیند بی   ان گفته

متفیوت اسیی . چه مم     ،ک  مدمخیطب ب  وند که نوان    نیت دارد و در جهین واقعد سیی    

جه«  ع د انیییند دارای مقیت بیلا نویشی ،  یرش  »نوا  بیلا اسی  مخیطب ب  وند سیع ی در اب یت  

رنجشیید ت ا ک   و ان عشییق توبه ک  . همچ    مخیطب ب  وند گفتیر    ت   کوچی اث  ب را  

نویشیی  و نتیی ح  را ن ی نشییمیرد و به   شیی وح فو   آل ا    دروندحیفن ن ز همین   مخیطب  

درون داسییتیند را مخیطود    شیی وروا    توانمدب یب ا      ؛دنویل کشییف رانهیی آف   ش بیشیی 

ی  و آرمیند دانییی  که نطیب نو ییی     ی شیییع  ه ریت تول   مت  به وی بود  اسیی ، امّ  آل ا   
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رغ ان علا ق شییختیید و فی-    مت  را بخوان توانمدرا که   ه کیییدمخیطب ب  وند  ی نوان     

 و مم   اس  مخیلف گفتیر نیلق مت  بیش .  گ  دب مددر   -نتوص یت ف دی

 از روایت  بیرون  مخاطبانقائل بودن نویسنده به ادراکات متفاوت . 2.  4

را مطیلعه   …ان رمین، داسیتین، ت،یت ، سی  می وروا د اعم    هییمت مختلف م دمیند که    هییتود 

مت ،   گ  یشیی   ف ا مت د، بیییته به م زان شیی ینتد که ان عوام  مت د و ک   مد ی مشیییه    

  هیی در یف م توط بی آن مت  دارن ، درا و   هییدانشمطیلعیت سیییینتیری، ف ون ادبد و د ر   

تیک ون ب   مت  و مخیطب وجود داشیته، ولد   یتالا ّق  ما   درا نییود ان  متفیوتد ان آن دارن . 

کلاسیی ی که مخیطوینِ    در دور »  سیی ی تی معیصیی  متفیوت بود  اسیی دمخیطب کلام زان آن ان 

گییت د  و سی  ع مم   نوود، شییع   ی نو یی   ، مت     صیورتبهمح ود بودن  و ت ث   اث    بیسیواد

، تول ی   نوانی مدرا بیی ا   ف ض کیه آن را ب ای گ وهد نییص ان مخییطویین، نود  یی د ر ی  

صی ، نو یی     ی شییع ، مت  را بی ا   ف ض که نوان  گین، نود آن را  ی در دوران معی، امّک دمد

. هم   ف ض   د ان عوام  حیکم ب  تول   مت  اسیی  که  ک  مدتول      نوان  مددر غ یب وی 

    م شیییی ف »ی ام ون   امّ  ؛(14  .ص،  1387،  مورنیم ار ین)  برذارد«  تأث    ب  ش و  ب ینِ اث ،  توانمد

و   ک  مد  آش یرت نهیییییند و ن یییی ی نبییییین را ب ا مییییین    هییلا ه  رونرونبهعلییییوت نبییییین  

کییه در ب نورد و   هی دشرفتد فنوبییت نییود مییی را بییه کشیی به  زش یسیید ن یی  ت جمه معلیی

،  1396)ش  اند،    «سیندمد، ره مییون آ   مدوجییود    در ج  ییین ت جمییه بییه  هینبینتمیس  

 .(151 .ص

  هییی ط فو    م داندمد  ایجییمعیه ی  ط ز بیه ب یین آلات و مشییی لات  م یی بیی تلخَگیی  ف لمد کُ

نهفتت آن مد   هییم یتو    1مت    هِبه کُ  ای ع ّ،  کشییی  مدمختلفد ان مخیطوین در ب اب  آن صیییف  

و   ک   مد، م یت مت  را وارسید  م دانن مدمع ی د، سیینتیری آن   هییظ اف و به تحل      ب ن مد

و ط ز مت  بیی      رو دسیطحان مخیطوین به همین   ای ع ّی  ، امّنو یی  مدصیفحیتد م  امون آن 

ان  -نمی شیید چیرلد چیمل      هییمت   .شییون مدآن غ ق    دارن   ک د  و در نوشیید ح کیت  

او بی   اگ چهدارد.  ط ز آم ز ییی  که چ    وجهد  هییمت ان نمونه   -هیی معیصیی  غ بکم   

 
1  . text 



 ( 1402)   1، شمیر   56دور          مطیلعیت نبین و ت جمه                                                                                         178 

 

 

ی در مس ا   ن ی   دردهیی و آلامد  ، امّن ی انی مدگونیه مخییطویین نو ش را  ح کییتد ن ق عییدت

و ط فد د ر  ت هی به رو ت ط ز     یب  مدد ان مخیطوین به آن دسی   ان کعم ق نهفته اسی  که ت هی  

لقیین آثییر ادبد و نیی  موردنظ   یتالا ّقی  ممخییطویین ان    چ ی دسیییتردِا    .  ک  ی مد  نوشدل آن  

  مث وی مع وی . در نمی  مدله اذعین  ، به ا   مییأنود  ،نو یی     کهطوریبهنمی شید بود  اسی   

ک د. ش و  آمونش   ا   موضو  را مشیه    توانمدوضوح و ضم د   طوربه   ال ّجلال اث  مولانی  

و تعل ق آن   قتیّهی به ظ ف  ، تمییّ شی یسی مدانلاقد به مخیطود که مولانی او را -مفیه م ع فیند

بیه ،  ب  ی مد  ف ات   ف ورفتیهمخییطود کیه در نواب  مطییلیب را ان درا    ه گیی کیه    ایگونیهبیهاسییی   

هداسییتین و  وارد مطیلب ع فیند    کهآنری   «میرگ  »در داسییتین    مثیل ع وانبه.  آوردمدروی   قتییّ

دوبیر  به ان درا مخیطب عیت نیرج اسیی ؛    ایگونهبه  ؛ یب مد  می ینبدت آن را و دام   شییودمد

 دآوردمدروی   قتّه

میییرگی ی   نیی ارد  مییی ییین  سیییخی    ا ی  

 

بیی صیییی  نح   مد  را  آن مییر  کشییی ی    

(637 .، ص1392)مولانی،    

و مخییطیب عییت را    کشییی مدوقتد مطییلیب ع فییند بیه درانا   «طوطد و بیینرگیین»ت   یی در قتیییّ 

 دس ا  مد   یب مدنیته و رنجور  

 گو  نواجه  ح  ث  ا    اسییی   دران بس

 

  یو نِ  می د  آن  احیوال   شیییی   چییه  تییی 

(562. ، ص1392)مولانی،    

 دار   هیوش  نیی ارد  مییی ییین  سیییخی   ا ی 

 

دار   نی گیوش  تقتیییّ   سییییوی  هیوش   

(137. ، ص1392)مولانی،    

،  ک  مدت هی در ه ریت ب ین مطیلب ع فیند ب ون ن  مخیطوین نزد نو ی   / شیع  ب  یط فا   

 دگو  مد  به ا   مقوله اس  و قِبل ه وی در ابت ای کتیب و در همین اب یت آغین   قیل  و مُ

 م     ییر  شیییی   نود  ظ   ان  ه کیییید

 نی ییییی    دور  می   نیییلییت  ان  می   سییی ّ
 

می   اسییی ار  نیجییییی   می   درون  ان   

را د   جین دسیییتور ن یییی  ل یی کس    

(137. ، ص1392)مولانی،    
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که ه  کس به گمین و ب  اسییس درا و ب داشیتد که ان سیخ  مولانی    ده مدا   اب یت نشیین 

نهفته اسی ،    هی شنیلهران نو یی   / شییع  در   اگ چه  بی مت  ارتوی  ب ق ار ک   و  توانمددارد 

  شیی یسیید روا    هیینظ  ّهی کییید اجین  د  ن مع و یت و درون یت را ن ارد. ا   تعو   را در امّ

ه  مخییطود ام یین     ها  درا مخییطویین ان روا   نییییوی  داد.   م نب ی ی  نوعدبه  توانمدج     

کیه ت هیی    میینی مدفورسیییت  بیه رانی    نعمبیها   مقولیه    چ اکیه  یت نو یییی ی   را نی ارد؛درا عمق م ی

ب ای ط ح سیه نتی تیت    1مخیطویند ان ا قیدر به کشیف آن هییت  د »فورسیت  به توع   ان ارسیطو

ع تییی ی ملانت سیییه ع تییی     ع وانبیهو ران را ن ز    ک ی مدرا ذک     حی را م چ ی گد، بح ان و 

  ای م چ    ، می و قه مین را در وضیع    ک  مد. نو یی    رانی را مط ح  ک  مداضییفه    گفتهم ش

(.  38 .ص،  1392که ب ای بینگشییی د آن به هوش و ف اسیی  ن ین دار م« )انوت،   ده مدق ار  

و    ک  مد»ه  مت  تتییو  ی ان نوان    را ب ای نود ف ض    (1394)  2ونیییین ژوو نعمبهمس  

ان راهو دهیی موضیییعد و جیمع را ته ه    ایمیر و ارتوی  او بی عیلم داسیییتیند،    دهدجهی ب ای  

 (.186 .ص،  1394و، « )ژوک  مد

که ان   سی ودمدشییع  دور  کلاسی ی، شیع  را ب ای مخیطویند  »معتق  اسی د    مورنیم ار ین

ر و و بیی حی  انتظیی  شییی یینی مدرا    هییآنف ه یگ عمومد و م زان دانش و اطلا     وب شکمم ش،  

در غ یب مخیطوین ه ریت تول   مت ،   ایگونهبهشییع  بی ه  گ و   …توقع آنین ان شیع  آشی ی بود

ارتویطد ش   اری    غیلویًو به ا   ن ته ن ز ان م ش واقف بود که مخیطوین ف ضد او   ک دمدگفترو 

،  1387،  مورنیم ار ین)  در شع  ب ای آنین مح ود اس «   تأمّبی شع  او نواه   داش  و ف ص   

 (.17.ص

در ب اب  مخییطیب بود  اسییی ، ب  هم   عمل ییتد ب ای حفن جیین راوی    دهدجهی گیی  ا    

اسی . ب ای مخیطود چون انییین    رفتهمدبه سی اغ مت     عتییبهدسی یر محتیطینه و اسییس بیی 

و الا ا     شیی مدت هی مت د که او را در ب اب  حوادث طو ع  به نواب ب د مف   واقع    3ن،ین رتیل 

د »انییییین ن،ین رتیل اگ  ان روی نو یییی مد  4. میرت   م ول لانگ ف مدمخیطب جین راوی را  
 

1. Aristo 

2. Vincent Zhou 

3. Neanderthals 

4. Miquelon 
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اسیی . مخیطوین ب وی مخیطویند   داد مدقضیییوت ک  م، به داسییتین گوش    اشجمجمهشیی    

مشیمیلو،    هییک گ ن ی   هیمیموتن ت ک دن بی   وم جهدسی نییته ان    کهبی موهیی انوو    ان بود 

ا      کیها    محضبیهنی  و  میینی مدو ت هیی بیه می د تعل ق و دله   ب ی ار    ندنی مددور آتش حلقیه  

هو  ی   رفت  مدبع  چه نواه  شیی   ی به نواب    ندن مدمخیطوین ح س   «  کشییت   مدرا   گوقتییّ

هب یب ا   شیی ین  درا و علاقت مخیطب ان ط ف    ؛(73 .ص،  1388)م ول لان،  کیری    گوقتییّ

 دشوار و ش ین  آن ام ی نیود اس .

که   دان  مدب ین   غ  قیب مطیلب را س ر   و  ق رآنب  هم   اسیس نو ی    و راوی ن ز گی  

د  انی  نوشیییتیه  (1384)  . رامیین سیییلی ن و م ت  و ی وسیییونانی ک د   عیذرنواهدان مخییطیب نود  

ا   تج به    متواننمد-  ک  مد  عذرنواهدسیخ     هیینیرسیی د  ایمیر راوی به دل     کهه ریمد»

مخیطب روا      هییارنشو   هیحیییسی  ان بعضید   غ  مییتق م  طوربه -را بی کلمیت ب ین ک م

نو ییی   / راوی کتیب    مثیل ع وانبه  (.72.ص،  1384)سییل ن و و  وسییون،   «ک  مدصییحو   

ا   فجی ع را   ق رآنکه به ب ین آلات و دردهیی نود در مد حملت مغولان م دانته،    المتی ورنفثه

 ضیم د به  صیورتبهنود و   نطیب بهبه روش ح  ث نفس  درا دانییته که   غ  قیب سی ر   و 

ت اشیت یق  ؟ و ب  ات مشیفق قتیّ نو ییدمدب  ات مشیتیق شی ا  ِ ف اق  »  دگو  مدمخیطب نود 

ه به حلق آم   اسی ، دت   اگ چه؟  گو دمد و لب مرشییی، چه مه بیند   ف ونورنون چون غتیه

ت بیسییتخوان رسیی    اسیی  و کیر مح   بجین  ن ییی  که دل م دانی را شییی  . اگ  کیرد شیی ّ

،  نو یدمدآم ز که  هت غتّقتّ…  دلیونی ن اری که موافق  نمی    انجیم   ، متیب ت نمیی، چه

 (.5  .ص،  1383،  نیوی  ن  ری)  گوشت جر  ک ات شف ق نواه   م چ  ؟«

نبین را ان ب ین قیص  دانیته و چون قلم را ان ب ین دردهیی نو ش عیجز    راوی، در ا   قطعه

کیه   آوردمدکیه هم درد وی بییشییی ، چ    جملاتد ب  نبیین   ییبی مدو همچ    مخییطود ن   ییبی مد

اث    بیبیگور ودر   .گذاردمدک     را به نمی ش  ضیم د فق ان مخیطود شیی ییته و درا  صیورتبه

  گو   مدن ز، راوی/ نو ی    در همین ابت ای روا   ان فق ان مخیطود سخ     1هونور  دو بیلزاا

  ای نوان ی  کیه بتوانی  بیی بییبییگور و و دردهییی او ارتویی  ب ق ار ک ی . نطییب نو یییی ی   و راوی بیی 

 
1. Honora de Balzac 
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ور و بیبی گ  هییمح  و درا درسییتد ان   نه مداسیی  که بع  ان نوانش مت  آن را به ک یری  

ا   کتییب را در   ا  ییهمنی اردد »تو، نوان ی   م ، ن ز هم   کییر را نواهد ک د. تو د کیه  

د گو دمدو بی نودت    ایف ورفته  اتراحتدو در عمق صیی  لد    ایگ فتهسییف  ت    هییدسیی 

بییبیی گور و را کیه بخواند، کتییب را بیه   هیییفلاکی سییی گ مم نواهی  ک د  یی نیه  شییی ح    دانمنمد

و در توج یه سییی یگ دلد و   م دانیمدتمییت بیه نوردن شییییت    اشیییتهییی  بییو    نهدمدک ییری  

  ، 1334« )بیلزاا،  سیینیمدمتهم    گو دداسیتینو ن ینهیی    گو داغ اقرا به   مؤلف، اترحمدبد

 (.3 .ص

 ون روایت درقائل بودن نویسنده به ادراکات متفاوت مخاطبان . 3.  4

مخیطب درون روا   که همین مخیطب انتزاعد و ضییم د اسیی ، ان د  گی  نو ییی    و راوی  

الوته  -نو یی      توسیّطدرون داسیتیند که    شی وروا  درا و موقع تد نییود و متفیوت دارد. ا    

، ب  اسییس موقع   اجتمیعد و م زان شی ینتد که ان  گ  دمدمورد نطیب ق ار    -راوی  واسیطتبه

راوی  »  دارد، حییس   و کیربی  ابزارهیی روا د راوی نیو  به او متغ   اس .  جهین م  امون

ق ار دهی ، ان آن حمیی ی  ک ی ، بیه   حملیه  موردروا ی  را    مم   اسییی  مف وضییییت مخییطیبِ

در  مثلاً  (.72  .ص،  1384)سییل ن و و  وسییون،   اسییت طیقش ب شیی   ی نواسییتیرش بیشیی «

  )شییه ناد( شییختیید در موقع   اجتمیعد والا ، مخیطب درون داسییتیندِ راویشییبهزارو ی

به او   اشاجتمیعدب یب ا   راوی بی مخیطود حیییس مواجه اسی  که موقع      ؛)میدشیی ( اسی 

  م داند مدبه روا   گ ی   بیاحت ی به هم   دل   بییی یر   ده مداجین  ه  اق امد عل ه راوی را 

 ش روا   اس .ابزار روا   وی ن ز تعل ق و حفن آن ب ای کش  ت   مهمو 

در   مثلاً د گیی  ب ای راوی کمییب ش مهم و جیی رز   نییمیذ   اسییی .  شییی وروا ی چ     

  . ص،  1391)م   س،    د اسی  که شیه ناد در انت یر داردشی وروا  ، نل فه ت هی  شیبهزارو ی

»گیهد اوقیت مخیطب روا    ی شیختی   مهم    دگو  مدرامین سیل ن در هم   نم  ه (.  27

، ادامت نن گد راوی  ع د شییه ناد، به ت اوت  شییبهزارو یدر داسییتین    مثیل ع وانبهاسیی .  

  هیی قتیّهمخیطب روا    ع د نل فه بییترد دارد، چ ینچه نل فه علاقت نود را به   توجهجلب

  شب هزارو یب یب ا   در    ؛(27، ص.  1391م   س،  )  ؛ شه ناد بی   بم  د«شه ناد ان دس  ب ه 
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ننی گد ان ط  ق نر ش شیییه ناد بیه نل فیه و نر ش نل فیه بیه   مثییبیتبیهی  مضیییمون روا ی  گ »

او تتییم م بر  د که    شیی وروا  ، قه مین نن نواه  م د اگ  گ  دمدق ار    تأک  شییه ناد مورد 

چون نل فه به   م  ن مدد ر ی که    هییشیختی  د ر  به روا   او گوش ن ه . درسی  مین    

شی ین  سیل قه، م زان درا و علا ق    (.160  .ص،  1388ن، گوش نخواه  سیر د« )م ول لا هیآن

 و سخ  نمود  اس .  ف سیطیق کیر راوی را    ایدروند  ش وروا  چ    

داسییتین را ب ای مخیطویند نیص    گوسییخ ال ون و ع وسییی  صییم  به نرد در داسییتین  

ت م   حق ن ارد قتیّ   نودمیی  یو   عز زدردانه»ه   بچت  آگیهد دارد  هیآنکه ان درا    نو یی مد

،  نشی    مد  شیینسیواریمیشی  ث وتم  ی که وقتد توی    هییهبچّ  نتیوصبهو ال ون را بخوان ،  

  ب     مدبیلات    هین یبینولر د و فق   ک یر   هییهبچّو نودشین را  ی س  و گ دن ان   ده  مدز مُ

را ب شیت  ب ای    اشقتیّه. آقیی به نگ نودش گفته که گذارن نمد  مح  همکیرگ     هییهبچّو به 

  شیب میدر در رمین   (.82  ص.،  1356)به نرد،    «نو یی مدولر د و فق   و کیرگ     هییهبچّهمین 

درون داسیتیند وی شختد به نیت »توو ی ف   مین«    شی وروا  که   ک  مداعلات    صی اح بهراوی  

ا   کتیب را نطیب به آقیی توو ی ف   مین رل س  م  »  نو ی مداس  و داستین را نطیب به او  

و نطیب به همت کیییند که مطیلب آن  نو ییممدانییت توی شی یسیی د ج ی ت یران ج رد ح فی  

(. گی  م زان درا و در یف   19  .ص،  1393)ونه گوت جون  ،    «شییودمدم بو     هیآنبه   نوعدبه

 ری  وی حیییس و شی      اسی   درون داسیتیند بییته به موقع   اجتمیعد و جی  شی وروا  

، مخیطب  شییبهزارو ی. در م ون دمدراوی بی جین نو ش ب  سیی  روا   قمیر در   کهطوریبه

ب یب ا   روا   شیه ناد بیی یر شی      و نط نیا اسی     ؛درون داسیتیندِ شیه ناد، میدشیی  اسی 

  نوود آن م گ اسی «ح ی   میییوی اسی  بی نن گد و »  در ا   کتیب، 1تودوروف  نعمبه  چ اکه

  ک   مدکه ب ای چه مخیطب حییسد روا     دان مد(. مس شه ناد  62 ص.،  1393)تودوروف، 

ی مخیطب  امّ ؛گ ددمدو هم   سیوب نجیت جینش    شی یسی مد  نوبدبهو م زان درا و فهم او را  

اسی   نوان   ( مشیهور  ) ب  وندد ر ی ن ز در ب  ون ان جهین داسیتین وجود دارد که به مخیطب  

. ا   مخیطب ن ز م زاند نیییود ان  گ  دب مدرا که توانی د نوان ن مت  را دارد، در  ه کیییدو 

 
1. Todorova   
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بییته به عواملد چون م زان آگیهد، جی ری  اجتمیعد و   کهطوریبهدرا و در یف  را داراسی   

 موقع   م یند درا وی ان م یت و مع یی روا   متفیوت اس .

 بیرونی از روایت مخاطب   در درک عناصر دخیل .  4.  4

 مخاطب  تفسیر برحسب وسیع آن دربگیریپیام متن و دایره   درزمانیو   زمانیهم. 1.  4.  4

م بو  بیه   ایمقولیه  ادب یّیت ع د    ؛اسییی   نمییندهممی  ی   درنمییند و    ادب یّیت  هیییو ژگد  د ان  

اس . ا   و ژگد   تأو  قیب  تفی   و    ه نمیندآن در   هییم یت ی دور  نیص ن ی  و   نمین ی

بشی  ب  روی نم   بیشی ، متون تعل مد    کهمیدامدتعل مد ب جییترد ب شیت ی دارد و تی    ادب یّتدر 

ا   متون را در   توانمد  نمیدسییینیهم ا  و ق    وی هیییت   و ت هی بی ان کد تفییی   و   ادب یّت

  هییی رذ لی م بو  بیه فضیییی ی  انلاقد  یی  کیه    هیی دمی  ی  نمونیه    ع وانبیه.  کییرب دبیه    ه نمییند

ب ای تعل م و   توانمد  ه نمیندتعل مد بینتیب ف اواند داشیته و در   ادب یّت، در شیون مدنفیییند  

  هی آن  ان توانمد  ه نمیندی به تفیی   متون در ب یب ا   مخیطب بی تمییّ   ؛ان رن ان آنین م د گ ف 

لات ج    در رو   دهیی    د ان تحوّدرکد متفیوت داشییته بیشیی . رامین سییل ن عق    داردد 

. ا   رو   د نقش  شیودمدو نق  و تفیی  ، به حون  روابط مت  و مخیطب م بو     ادب یّتنظ ی  

،  1384)روحیند،    یفته اسی   ایو ژ نوان    در فهم مت  و اسیت اتژی تفیی  ی او، ب جییترد 

که  ب داشییتد به اقتضیییی حیل ام ون    هییمت   ان  توانمد  تأو    بیق رت  کهطوریبه(.  40 ص.

نه بی بینگشیی  به نمین گذشییته، بل ه به   نیم ممد  ادب یّت»آنچه می    داشییته بیشیی . به تعو   گیدام 

نمین ادراا مت  و مع یی  …  شییودمددر آنچه ام ون گفت د اسیی  درا   نن   ویل  شیی ک  فعّ

مث وی  در    مثییل ع وانبیه.  «…گ دنی ب مد، ه  دو بیه نمیین حییضییی   شیییودمدآنچیه در مت  گفتیه  

 دگو  مدل  میدشی  و ک  زا« در دفت  اوّ»  داستین، مولانی در آغین مع وی

 بشییی و ی  ای دوسیییتیین ا   داسیییتیین 

 

آن  مییسیییی   حییل  نقی    نود حق قی  

 (167 .ص،  1392)مولانی،                  

  توان مد، در ا  جی   یدک د مکه    هییمت در نزد مخیطب ان   تأو  ب ی ب  آنچه مو د ب  وجود 

که شیی و  به نوانش داسییتین میدشییی  و ک  زا نمی  ،    ه نمینددر   اینوان   در یف  که ه  

  بی مت  ارتوی  ب ق ار نمی   و آن را  توانمد  ادب یّتبودن   نمیندهمو    درنمیندو    تأو   ب حیییب
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 درجیی د  و  ؛نقی ی ب  حییل نو ش حیییییب ک ی  و بیه م زان درا نود بیی آن ارتویی  ب ق ار ک ی 

 ددان مدم و  به تفی   مخیطب ان مت  و ب داش  وی    کیملاًد ر  درا روا   را 

هیمید بیدتییی  کیلی یلییه  آن   نبییینگیفیی  

هییمیی گیی  لییحیی   بیی انیییییتیی یی    ور 

گییو و  شییی    م یین  چون  در  دم یه   آن 

نیوی یی  گیییو  شیییی   شییی ی   ون ی    چیون 

افیتی اسیییی    ودمی ییهکیلی یلییها ی     جیمیلییه 

ب ادر    ا ییییی  چون م میینیه  قتییییّهای 

 عییقیی    میی د  بییریی یی د  مییعیی ییددانییه  

 

 چون سیییخ  نوشییی  ن دم یه بد ب یین 

بشییی  نیطیقید  بید  می د  چیون  آن   فیهیم 

 شیی  رسییول و نوان  ب  ه  دو فیییون

 چون ن ع س می  ت سیییین گشییی  م   

 را م  یییی    لییورنیه کد بیی ناغ لیی

دانییه میثیییل  وی  انیی ر   ا ییییی  میعی ید 

نیقیی   گشیییی   گی   را  می یمییینییه   نی یری د 

 (227 .ص،  1392)مولانی،                  

  اگ چه ب  محور ب داشیی  مخیطب ان مت  اسیی  و   تأک  در ا   کلات مولانی ب جیییترد و 

لات را  ن ارن ، مولانی ا   تخ ّ بیهمه گز سییخ د   وبلو گ ح وانیت همچون آدم ین ن یییت   و  

و ب داشییی  مع د آن را ب  عهی   مخییطیب و   تیأو ی ب ای ب یین م ییت و مع ییی روا ی  دانییییتیه و 

 .گذاردمداو ان مت     لاتتأو 

اسییی  و آنچیه مهم    تیأث  بدمت     تیأو ی مفهوت نمیین در    ادب یّیتب ییب ا   در نزد مخییطیب  

 موش و گ بیهند در آغیین  کییحییل اسییی . عو ی  نا، مع ییی مت  و تفیییی   آن بیه نمیین  نمیی ی مد

 دگو  مد

هیوش  و  دانیش  و  عیقیی   تیو  داری   اگی  

داسییییتییینیید  بیی ا یی   ان   بییخییوانییم 

 

میوش   و  گی بییه  حیی  ییث  بشییی یو   بی ییی 

بیمییینید حی ی ان  آن  میعی یییی  در   کییه 

 ( 16  .ص،  1392)ناکیند،                    

 دورندمد  تأک  ان مع یی آن  جیبه  تأو  و  قتّهو در انتهی دوبیر  ب  درا مع یی  

ا ی    ان  گی ی   می یی   می   ه جییین   قتیییّ

بی نیوانیی ن گی بییه  و  میوش  ان   غی ض 

 

شیییییدانییی   نمییینییه  در  شییییوی   کییه 

جییینییی  مییییی   کیی   فییهییم   میی عییی 

 ( 26  ، ص.1392، ناکیند)                   
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و تفییی   به عمق مع یی نهفته در مس    تأو  که بی   نواه مددر انتهی ن ز شیییع  ان مخیطب  

بی ون نر ش بیه   کیهطوریبیه  داسیییتیین ب ر د و نمیید   بودن و تمث ی  نهفتیه در آن را درا ک ی .

و ا       یف دسی ق  مد بودن مت  و  ی نییو  آن به گذشیته بتوان به درکد صیح ح ان مع یی آن  

د »فهم ه م وت  د نت جیت  گو ی مد  1. گییدام گ ددمدمهم جز بیی ادغییت گیذشیییتیه و حییل م یییی  ن

که م ین حیل و   ده مداصیی   م ین حیل و گذشییته اسیی  و ا   فهم ه ریمد ر   وگو دگف 

مطلود    ودم هکل لهمت  در مق ّ  (.13 .ص،  1377وجود داشیته بیشی « )ک بیی،   هیافقگذشیته ادغیت  

  هیی مجموعهآن    انجملت  ودم هکل لهد »کتیب  ک  مد  تیل  آم   که کیرب د آن را در تمیمد اعتییر  

ی  نبین نوشیت   و ان ب ا  ه گونهو به  گ دآوردن که م دمین ن دم  ِ ق  م    ح م  اسی دانش و 

ن   نوان  مد،  داشیت  مدف نن انِ نو ش به م  اث گذاشیت   و در اعتییر و ق ون متمیدی گ امد  

گیی  نود   (.1  .ص،  1386« )م  وی،  آمونت ی مدو ان آن ح می  عملد و آداب ننی گد و نبیین  

نو یی  گین مخیطب نو ش را ان ا   ان  شیه که مطیلب م شی   ین ب ای م شی   ین بود  و ام ون ین  

  ادب یّت   نمیندهمدرنمیند و   ا   نو یی  گین و شییع انو م یت    ان ک د ، ب  حذر گ  دب نمدرا در  

مخیطب    بیرهی ان مث وی مع ویهم بود  اسیی . مولانی در   جییبه  هیشییختیی  و جیی گذاری  

هکه    نواه مدنو ش   بی تمز ج درا حیل  م شیی   ین را نق  حیل نو شییت  ب ان  و   هییقتییّ

 نو ش ان روا   د  ونی به درکد درس  و درنور ان روا   دس   یب د

 ذک  موسییید ب ی  نییط هیی شییی سییی  

 ذک  موسییید به  روموشییییییی  ل یی 

 موسییید و ف عون در هییییتد تیییی  

نتییج  ان موسییید  هییییی   ق ییمی    تیی 

د ر سیییی  ا   سیییفییل   مل تیه  ا     و 

 

هیسیی  که م شیی   ب سیی  ک   ح ی     

 نور موسییید نقی  تیییی  ای م د ن یی 

 بی   ا   دو نتیم را در نو ش جیی 

 نور د ر  ن یییی  د ر  شییی  سییی اج 

 ل ی نورش ن ییی  د ر  نان سیی سیی  

(416. ص،  1392)مولانی،    

و  تیأو ی ا   گفتییر مولانیی ب  ا   ن تیه ت  یه دارد کیه درا مخییطیب ان روا ی  بییییتیه بیه م زان  

  اننظ  ع یصی ی در مت  وجود دارد که آن را   اگ چهدارد وابییته اسی .   هیروا  تفیی  ی که ان  

 
1. Gadamer 
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جی د جی ری   هو جیب  هیشیختی  ی مع یی مت  و نمید   بودن ، امّک  مدنمیند به گذشیته م بو   

دارد و مولانی ان    تأث  مخیطب   توسیّط ی اسی  که ب  م زان درا روا    بی نوان    ان ع یصیِ   یهآن

روا   برذارد و ب ون توجه به   هییشخت    جییبهتی نو شت  را   نواه مدمخیطب نو ش  

و محو فیصییلت نمیند ب   مت     تأو  ی به  بی تمیییّ  و  ؛موقع   نمیند مت  به قضیییوت ب شیی   

    ام ون، مع یی مت  را ام ونی و آند نمی  .د  ون و نوان 

تیی گفتییر او را دروغ نر ی ارد و   نواهی مدان مخییطیب نو ش    شییییه ییمیه  ف دوسییید ن ز در

را ان مت  ب داشی  نمی   و اگ  به مع یی نهفتت مت  مد نو د به  شیودمددرا   بین دچ زهی د که  

 د    رمز به آن ب ر دد

میی ان  فیییییینییه  و  دروغ  را  ا یی    تییو 

نییورد   انیی ر  چییه  هیی    بییینیی د انو 

 

میی ان  بییهییینییه  و  فیییییون  رنییگ   بییه 

بیی د مییعیی یید  و  رمییز  ر   بیی    دگیی  

(7 .ص،  1384)ف دوسد،   

که    نتیوصبهروا   را دارد، درکد عم ق ان   درنواسی ف دوسید ن ز ان مخیطب نو ش 

مت  حمیسید چون بی اغ اق و مویلغه هم ا  اسی ، مم   اسی  ان ط ف مخیطب به د   دروغ و 

حمیسه چ زی ورای    گ  یش  ، ا  لولوژی و ه ف  ب  دجهین کهدرحیلدافیینه نر  یته شود، 

ان مخییطیب    ، ف دوسیییدانی واقفانی ا ان مخییطویین ب  ا   مقولیه    ای عی ّ  اگ چیها   اسییی  و  

بریذ  د و بق یه را بیه د ی   رمز ب ر د کیه   ک ی مدکیه ه  چیه ان ا   مت  را عقلش قوول    نواهی مد

را ت هی    رمزگونهحیل آن قییم   نود اشییر  به نییود بودن درا مخیطوین در نزد ف دوسید دارد. 

 .ک   مدبخشد ان مخیطوین ن  ا بی وسع  د   وس ع و دانش افزون درا  

 مختلف وی از متن   هایبرداشتاختیار ادراکی مخاطب بنا بر . 2.  4.  4

به مخ ّ     توانمددر م زان درا مخییطب ب ون داسیییتییند )نوان ی  (   تأث  گذاران د ر  ع ییصییی   

 ت نوان  گین ان  هم شیه ب داشی  کلّ ت  اشییر  ک د.مم   ان م  هییب داشی نمودن وی نییو  به 

م زان درا ه   ن یی  و به تع اد نوان  گین ب داش  و درا ن ز وجود دارد.      سی   هیروا  

را    غ  انلاقد. گیی  مت د در ظییه   شیییودمدو دا    د ی  او م بو     ب  دجهیینمخییطیب ان مت  بیه  

 یی بییییتیه بیه د ی گییهد کیه دارد بیه ب یین درا  گ وهد ان مخییطویین مورد نوانش ق ار داد  و ه   
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میییتهج     شییمیرانرشیی ح ی یتد    مث وی مع ویدر   مثیل ع وانبه.  م داندمدنو ش ان روا    

 هیی مت ی مولانیی در مسِ هم    متفییوت اسییی ، امّ  هییروا ی درا ه  مخییطیب ان ا     1وجود دارد.

»مولانی ن ز معتق  اسیی   فق درا ه  مخیطود نیرج اسیی .  نیب ب ین نمود  که ان اُ  هی دن تهن ز  

سیییخ   ی ح یی یت    مثلاًکه مقی ار آگیهد مخییطب در فهم او ان مت  نقشییید اسییییسییید دارد، 

  کیملاً نزد آگیهین و عیقلان ان د  گیهد د ر ، مع ی د   -شودمدد       مث وی  که گی  در-  آم زهزل 

هزل نزد جیهلان دارد و همچ    اسی  سیخ  و ح ی   جِ  و غ   هزل که  متفیوت و متضیید بی  

« )روحییند، ک  ی مداهی  هزل آن را مطییبق م ات و عق ی   و دانش نود هیینلانیه درا و تفیییی    

ا   تفو ض انت یر به مخیطب که ب ی ب  م زان درا نود ان روا   ب داشییی     (.47  .ص،  1384

« گ د    اسیی . در ا    مؤلف»م گ    نظ  ّتادبد م ج  به داشییته بیشیی ، در مطیلعیت ج    نق   

  . ک  مدو مع ی    تأو  و اوس  که مت  را تفی  ،    واگذارش  رو   د تمیت انت یر مت  به نوان     

و م تق  ادبد   شیودمدنوان    شیم د    ب سیینتت  اسییسییًادبد معیصی ، مع یی مت     هیینظ  ّه»در 

دربیر    3و م شی  فوکو  2رولان بیرت  هیینظ  ّهن یی .   مؤلف  شی  م هیند ر  در مد کشیف م یت  

نظ ی    هییید ی گیی   ت   ک  ی  مجییبو    تیأث  گیذارت   کییرک د در نم    -مؤلفو    مؤلفم گ  

بیه   کیها  عییی نرییرنی   مو د ب   مس ادّ  (.42  .ص،  1385« )میی  ی  ،  انی مؤلفدربییر  جیی ریی     متیأن 

 .نمی  مد جیبهتع اد مخیطوین مت  ب داش  و ادراا وجود دارد، صح ح و 

 ها باشخصیتذات پنداری میزان هم. 3.  4.  4

ت اعد    مخیطبم  ارانه در روا   ب ای  بوتهیی همنشیینه ، روا تد اسی  کهم  ارانهبوتروا   هم

م  اری مخیطوین بی کیراکت هی به بخشید ذاتهمعق    داردد »  4ب  س گوت  ای روا د ک  .صیح ه

ق    ی شیی ییی   ی اث  و ک ف   و ق رت  و موفّ  شیی  تو     ادب یّتان ن د جمعد واک ش به 

  . ص،  1385م  اری بیییترد دارد« )گوت، ذاتهمتی ح ی به ا    احییییسیید به آن  هییواک ش

 بی که وقتد   رسی مداسی . مس چ    به نظ     5«سیینیهمییینم  اری، »ذاتهم شیت لغوی  (. ر32

 

 . م ظور ح ی   ک  زا و ک و و ح ی   مخ ث و لوطد اس . 1

2. Roland Barthes 

3. Michel Foucault 

4. Berries Goat  

5. making identical 
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،  1385گوت،  )  ک  ممد  او ادغییت    نودمیین را بیی هو ّ، هو ّک  ممد  م ی اریذاتهمکییراکت ی  

  م  اری بوتهمروا د را در سیه محور ذ   دانییته اسی د    م  اریذاتهم(. د و   ه م   33ص. 

ای به ط  ق ق اب  و همین  ی  مس ان شی   ن شیع ی  ی د  ن صیح ه  مخیطبکه  روا د  ع د ا  

یشی  و را درجی د د    ب  آن  -1 ای که در  د ان سیه وجه ن   بیشی  مقیرن سیینددآن را بی حیدثه

کتیبد مشییبه آن را   در  -3؛  دی مشییبه شی     بیشی ان کیید رن ا  -2شییه  رن ادهی بود  بیشی ؛  

  م  اری بوتهم  تواسیییطبه  (.283 .ص  ،1393ه م ،  )  بیشییی نوان   بیشییی  و  ی در ف لمد د    

رسییی ، بی   گف  در ا   مورد اگ چه قتییی  راوی  ای روا د مدبه روا    ی صیییح ه  مخیطب

م دانی نوود  اسیی  و ت هی مم   اسیی  به ب ین تعیرضیییت اجتمیعد، شیی ی   ان  یر، روا  

م  ارانه مت   بوتتوان  بی بییت سیینی هممد  شی وروا  ی  م دانته بیشی ، امّ… شی ی   ان رونگیر و

 در ذه  نود تو    به روا تد تیلیلد ک  .غ   روا د راوی را  

  که مم   اس  -مثیل در غزل  ع وانبه  اسی .  و سی  می  ادب یّتم دانی مختص  گونه روا  ا  

روا د ان آن ب داشییتد    م  اریبوتهم بیتوان   مد  مخیطب  -ع یصیی  روا د آن کم  ی ن ید بیشیی 

 نوان مدمد نیت حیفغزل ّمثیل وقتد در ع وانبه  روا د داشته بیش .

 نان  یر دل وانت شیی   ییی  بی شیی ی   

   ه  نی متد کیه ک دت مزد بود و م ّبد

 

دان عشیقد بشی و تو ا   ح ی   گ  ن ته   

بد را مخی وت  مویید کس  ع یی ی   ییرب   

(7  .ص،  1385)حیفن،   

ای مشییبه ب ای نود توان  در ذه  نود به بینسیینی حیدثهمد  مخیطودبی شی   ن ا   غزل ه   

شییه  آن بود  و  ی ف لمد که د    اسی  بر داند و به می ا   حیدثه مشییبه    مخیطب ی د ر ی که  

  م  اری بوتهماحییییسیییت بیعث ا      رسیی  ب شییت  در ژان  غ ی د غلوتمد  را شیی ح ده . به نظ 

  غ ی د   ده د »شیع احیییسییت را نشیین مد  ی د ن ز ا   غلوتغ   ادب یّتتع  ف    گ دد وروا د مد

 و  معیند حیوی  اگ  و  ک  مد ب ین  را گو      شیختید  عواطف  و  احیییسییت که  اسی   شیع ی

 و  اسی   شییع   عواطف ب ین  ن م  در  هیان  شیه و  معیند ا    بیشی ، هم  مختلفد  هییان  شیه

گی   ی   (.31  .ص  ،1387  نیم ار ین،مور)  ن یی «  معیند  و  هیان  شیه  آن ب ین  شییع   مییتق م  ه ف
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یت  غزل ّگ   ی روا   کیم  بیشی . همچ    اسی  اب یت ن   ان  ت اعد  مخیطبتوان  در ب   مد

 دسع ی

نییمیید و  فیی امییوش رفییتیید   شییییوی 

ابیی وانیی  کییمییین  اسیییی    سییییحیی  

 

مییدمیید  و  هییوش آ یید  ان  میی   روت   

بی یییگیوش تییی  کشییی یی     می یوسیییتییه 

(437 .ص  ،1389)سع ی،     

طمحض شیی     شیی ن  ا   اب یت ن ز به م  ارانه به بوتای هماو را به  ید حیدثه  مخیطب  توسییّ

داد  بیشی  که بی ب گشی  آن  یر  ان اند. مم   اسی   یری را اندسی شی   مد  د ان ط ق گفته

 اسیی   ا   اب یت را بشیی ود و حیدثت  ایروا تد در ذه  داشییته بیشیی . مم   اسیی  میدر رنم   

 وا   تع  ف ک  . مس ح م می دربیر ی بینگشیی  مییی ش را ب ا مین در قیلب  ی راسیییرت ت 

ان آن    روا ی   م ی اریبوتهم ادبدو حتّ  در ژان  غ یی دو درا مخییطیب  تیی    د د ر  ژان هییی 

و دل لد ب  نیییود بودن درا مخیطب ان مت     گ  د  به نود مدنگ واقع   و صییحّح ودی ر

 اس .

 رک مخاطب درونی از روایت در د عناصر دخیل. 4.  4.  4

لات  و فقط در تخ ّ  م داندمدبه نوانش داسییتین ن  گی ه  ( چون شیی وروا  مخیطب دروند )

نو ی    و راوی ق ار دارد، ب یب ا   درا وی ان روا   بی آن مع یرهی د که ب ای نوان    واقعد 

نطیب ق ار دادن   نوعدبهن ییی  و نطیب ق ار دادن او در روا    ب رسیید  قیب ب شییم د م 

همچوند نشییین   هی دانر ز مخیطب ب  وند اسیی  و ت هی وجود وی و نطیب ق ار گ فت ش به 

م یت به نوان    ب  وند، مخفد شیی ن نو ییی    در مشیی  مت  بی   دادن سییختد کیر راوی، انتقیل 

د و مم   اسیی  حتّ  گ  دمدشیی    … نیص به دل   اوضییی  اجتمیعد و  شیی وروا  نطیب  

در ا  جی به   تخ لد روا   ن اشییته بیشیی .  هییج وه  غ  انبهمخیطب درون داسییتیند ه   درکد 

دروند ان ط ف نو یی    و م زان    شی وروا  ب رسید ب ند ع یصی  دن   در نطیب ق ار دادن 

 مدم دان مددرا ا   مخیطب ذه د 
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 ی  انتخاب مخاطب خاص به دلیل اوضاع اجتماع. 5.  4.  4

نو یی    به دل   اوضیی  اجتمیعد حیکم ب  جیمعه و  ی    ه گی ،  یتالا ّق  مداسیتیند ان    ادب یّتدر 

نو ش را ن اشیته، به م د نمید و تمث   و  ی در قیلب    هییان  شیهنفقین ام ین ب ین آناد آرا  و 

، در تمیت  آ  مد حیییببهکه  ی مت  اجتمیعد    ودم هکل لههی به ا   مهم م دانته اسی . در فیب 

رای ه   گف  ب هم  »  نق  ک  ،  ب ا شتی داسیتیند    نواه مد»رای ه  « ان »ب هم «   هیداسیتین

 ع د رای ه      (.59 .ص  ،1386« )م شید، …  ان جه  م  داسیتین دو دوسی  رارا که ب ین ک

ی بیه درون داسیییتییند ب هم  )گو  ی  / نو یییی ی  ( اسییی  و نییلق اث  بیی تمییییّ   شییی وروا ی 

  ده  مدح واند به ط  ق تخ   ب هم  را گو     و رای ه   را مخیطب وی ق ار    هییشیختی  

د »شی   ان آوان گو  مدآنجی که    صی اح به   تواننمد، چه م داندمدی به نمید به سیخ   و بی تمییّ 

  ادب یّت د »میدشییی  ان ورود نیشیی یسیید ت سیی    بود« به هم   دل   در گیو ت سیی    بود«، برو  

دروند، نو شیت    شی وروا  داسیتیند بییته به شی ا ط اجتمی  نو یی    بی نطیب ق ار دادن  ی  

داسییتیند معیصیی  ن ز صییم  به نرد به دل     ادب یّتدر   ده مدمم   نجیت    هییمهل هرا ان 

و   گز   ب مدسیوی نوشیتیری کودکین را    اولًاک د  اسی ،    نفقیند که جیمعت عتی  وی را احیطه

که در ال ون و ع وسیییی   گونهآن-  ک  مدرا مخییطب داسیییتیین نو ش انتخییب    هیهبچّدر ثیند 

  ت هی نهدرون داسییتیند وی   شیی وروا  و   شیی  مخفد دولا هصییم  در   -ب ین ک د م  گوسییخ 

  اسی ، م زان درا ا     ّکه حیلز اهمّ  این تهم رسیه هییت  . در ا  جی    هییهبچّدربیر ین، بل ه 

سیطحد و   هییلا هان روا   ت هی در   شی وروا  ن یلد ان روا   اسی   درا ا     شی وروا  

گف  صیم  بی نطیب ق ار دادن ا      توانمدو  ب دنمدبه عمق نظ  نو یی    مد و   مین مدد  نطّ

نشیین دادن   بیانر ز نوان   ( را نطیب ق ار داد  و داسیتین را  ) وندب  مخیطب    نوعدبهمخیطب،  

  ش و روا  ا   م  ندن و ا جید نطیب  اوضی  اجتمی  ب ای مخیطوین ب  ون داستین نوشته اس . 

 .شودمدکلاس ی ن ز د      ادب یّتانتقیل م یت به مخیطب ب  وند در   قت بهدروند 

 انتقال پیام به مخاطب بیرونی  قصدبهنی خطاب قرار دادن مخاطب درو. 6.  4.  4

درون داستیند(، ت هی وجودی تخ لد اس    ش وروا  )  دروندکه ب ین ک د م مخیطب   گونههمین

. ا   نظ  نو یی    به نو یی مدکه نو یی    ه ریت نوشیت  به او نظ  دارد و نطیب به او مت د را  
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  ای نوان     کهه ریمد.  ک  مدگی  ج وت نطیبد به نود گ فته و بی ضیم   »تو« ب ون   شی وروا  

  نوان     توانمدو« در ح م تل ر ی اسی  که  ، ا   »ت ده مدب  وند مت  را مورد نوانش ق ار  

درون روا  ، نوان    ب  وند را ن ز    هییشیختی  موقع     ب حییبب  وند را شییم  شیود و 

که ع ت رسی  ن به و ب ون تلاش   ن یل بد  اینوان   نمونه مم   اسی     ع وانبهشییم  گ دد. 

 را بخوان د  نی ونیص مت  ن   ان   دان مدق   را نیشد ان نیملا مد فلی  موفّ

را نی یلیوفی ی  چی    می ی    نی یوهیش 

را بیی  یی   چیی    افییعیییل  ن  دان   بیی ی 

بیتیییبید  سیییی   آمیونیتی   ن  تیو   اگی  

بیی  را  نو ش  انتی   ک ید  نود  تو   چو 

 

را  سییی ین   ب ون ک  ن سییی  بیید و     

را بی ی  نی یوهیش  دانییی  ن   نشییییی یی  

را سییی وری  هیمید  تیو  سییی    نیجیو یی  

فلیی چشیییم   ان  را  انت ین ییمی ار   

(67  .ص  ،1391،  نیص نی و)  

فلی را در سی نوشیتد که به تو« نطیب به نوان    ب  وند اسی  که  » ضیم  در ا   شیع   

  نیصی نیی و (  شی وروا  ) دروندمخیطب   کهدرحیلددسی  نود اوسی  مقتی  دانییته اسی ،  

جز ا   نتل  که در امور نو ش فلی را مقت   -تخ لد بود  که شیع  ه   ش ینتد    مخیطود

بی ا   نتیوصی   سی ود  شی   اسی . مس    هیانییینان او ن ارد و شیع  نطیب به تمیت    -دان مد

ف   لات نو یی   / شییع  وجود دارد در دن یی داسیتین صیِ درا مخیطب دروند روا   که در تخ ّ

ه ام ون  ا   شیییع  را  همیت میی کی- ی بیه نوان ی   ب  ون داسیییتیین  اسییی  و نطییب او تل ر

 اس  و مخیطب درون داستیند ملد ب ای ا جید ا   ارتوی  اس .  -نوان ممد

 گیری نتیجهبحث و  . 5

( و مخیطوین ب ون شی وروا  )  داسیتیندداسیتیند به دو گ و  مخیطوین درون   ادب یّتمخیطوین در 

 د ذه د در دل  شی وروا  . مخیطب درون داسیتیند،  شیون مدمخیطب ب  وند( تقیی م )  داسیتیند

راوی ه ریت نوشیت  داسیتین به او نظ  داشیته اسی ، ولد   واسیطتبهجهین داسیتین اسی  که نو یی    

مخیطب ب ون داسیتیند همین نوان    واقعد اسی  که کتیب را ب داشیته و شی و  به نوانش آن 

و بییته به عوام  مختلف متغ     م زان درا دو گ و  ان مخیطوین ان روا   ام ی نییود.  ک  مد
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 ی    شی وروا   که  گ ددمد  گ  ینت جهاسی . در مژوهش حیضی  مس ان ب رسید ا   مقوله چ    

مخیطب درون داسیتیند،  ی نوان    ضیم د و تخ لد اسی  که وجود نیرجد ن ارد و نو یی    

نطیب ق ار  او را   شی وروا  به دلا   شی ا ط اجتمی  عتی  نو ش و م هین شی ن در مس ا   

به مخیطب ب  وند  داد  و  ی روا   را ب ای او نلق ک د  اسیی ، همچ    ب ای انتقیل م یت نود

دروند به   شی وروا  ی به ضیم   »تو«، نطیب نود را ان  دروند و بی تمییّ   شی وروا  بی نلق  

 ز  )نوان ی   در جهیین واقع( ن  در مورد مخییطیب ب ون داسیییتییند.  دهی مدمخییطیب ب  وند انتقییل  

م ییت    درنمییندو    نمییندهم بیه  توانمد  کیه  انی دن ی ع ییصییی ی چ ی  در م زان درا وی ان روا ی   

تفیییی   مخییطیب، انت ییر ادراکد مخییطیب ب یی ب    ب حییییبوسییی ع آن    دربر  یمت  و دا     

اشیر  ک د. مخیطب ب ون   هیبیشخت    م  اریذاتهممختلف وی ان مت  و م زان    هییب داش 

مت  و عوور ان تیر   مت  بی   یهیبیشیختی    م  اریذاتهمو  تأو  بی تمییی به داسیتیند ب شیت  

  شیی یسیید روا  در م یبع غ بد و در ب   کتب   .ک  مدروا   ارتوی  ب ق ار ک د  و آن را درا 

ج ال  م   س در بیب انوا  مخیطب داسیتیند    شی یسیدروا  ف ه گ اصیطلاحیت    نتیوصبه

مویحثد آم   اسیی  که ب ای مخیطوین فیرسیید به دو دل   غ  ب اسیی ،  ی به دل   ا   ه ان  

درون    شی وروا  مت د غ بد اسیتفید  شی   اسی  و د ر  ا   ه ف ق ب   مخیطب و   هییمتی اق

م   س در بیب انوا     نظ  ّه، ب  هم   اسییس در ا   مژوهش هم به بییط نمی  مدداسیتین گ گ  

 داستیند و مخیطب ب  ون مت  را متمی ز ک د م.  ش وروا  ب     م نهممخیطوین م دانت م و 
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Abstract Political news usually provides ample grounds for ideological 

confrontations. This research analyzes the strategies used by translators when 

translating English political texts into Persian and determines translators’ most 

frequently used strategies. In addition, this study shows how translators use 

several different strategies at once to change a syntactic structure and 

accomplish their ideological goals. For this purpose, a news item from the 

Washington Times about Iran-China relations was compared with its Persian 

translation in Fars News Agency. The analysis was guided by Hatim and 

Mason’s theoretical framework and van Dijk’s model. The findings show that 

the most frequently used strategies were expansion, addition, contraction, 

omission, lexical cohesion, polarization and description of the agent. The 

translator, however, mainly relied on the two strategies of omission and 

contraction to polarize the target text. 

Keywords: Critical Discourse Analysis; Fars News; Translation; Ideology; Washington 

Times; 
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1. Introduction 

Translation has always been a tool for the exchange of thoughts and ideas. 

Therefore, it plays an effective and significant role in enabling different 

cultures to interact. Translators operate in certain socio-cultural contexts, 

which drive their translation process and decision-making. For Lefevere 

(1992, as cited in Munday, 2016), two main factors are generally involved in the 

translation system. Professionals within the literary system, including critics, whose 

comments influence the reception of the work, and translators themselves, who at 

times determine the ideological approach of the translated text. The second factor 

concerns powers outside the literary system, such as individuals or institutions who 

can promote or prevent the reading, writing, and editing of works. Tymoczko and 

Gentzler (2002) emphasize that translators are as influential as politicians when it 

comes to the shaping of knowledge and culture. Political news usually provides 

ample grounds for ideological confrontation.  
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In the present study, the Persian translation of a news story—published by 

Washington Times—concerning the violation of American sanctions by China is 

analyzed in order to uncover the influence of ideology on the translation process. 

The translation was published on the Fars News Agency website on April 9, 2021. 

With a focus on the role of ideology in translation, this paper analyzes the translator’s 

strategies in rendering the news story into Persian. 

2. Method 

The original text was compared against the translation from three aspects of lexical, 

syntactic and textual elements. Using discourse analysis, the two texts were 

examined in light of the effects of situational context and extra-linguistic factors. 

For this purpose, a hybrid model was used to evaluate and analyze the original text 

and translation. This model builds on the strategies proposed by Hatim and Mason 

and some elements from van Dijk’s model:  

• theme- rheme arrangement 

• expansion and addition 

• contraction and omission 

• voice shifts    

• lexical cohesion  

• over- lexicalization 

• description of agent 

• polarization  

• use of inequivalent words in terms of meaning 

 

4. Results 

Given the fact that the analysis of translated political texts demands more than one 

theoretical framework, a hybrid model was used to evaluate and analyze the original 

text and its translation in the present research. This model builds on the strategies 

proposed by Hatim and Mason and some elements from the van Dijk’s model. The 

findings reveal that the translator used different linguistic and discourse strategies 

even at the level of the smallest syntactic structures of the text so as to achieve his/her 

desired outcome. In addition, the translator manipulated the text and imposed his/her 

ideology on the reader either overtly or covertly through the use of efficient linguistic 

tools, such as shifting voices from passive to active, lexicalization and using 

inequivalent words. 

 

 

https://www.noormags.ir/view/fa/keyword/extra_linguistic_factors
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5. Discussion and Conclusion 

The results indicated that the translator mainly relied on the polarization strategy. 

Indeed, the translator utilized various strategies, most notably contraction and 

omission to able to polarize the translation. The analysis of excerpts shows that the 

translated text is shorter than the original one in most cases. In fact, the translator 

has deliberately attempted to eliminate or contract parts of the original text, which 

are not in line with his ideology. The translator also rewrote the text according to the 

political agenda of the news agency. Indeed, the translator’s strategies promote this 

thought that China is a potential ally of Iran against the United States and it can be 

trusted. The translator’s goal is to polarize the Iran-China alliance against the United 

States and thereby somehow remedy the lack of clarity and transparency concerning 

the 25-year strategic cooperation agreement between Iran and China. 



 

 

 

 مز یتااز واشنگتن یخبر  یبرگردان فارس یدر ترجمه: بررس یدئولوژیا ریتأث
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 مه مقدّ.  1

بشهری نا  برده دهده  ه توانهه ه    هایاندیشههابزاری برای تبادل آرا و   عنوانبهاز ترجمه همواره  

ا  امّ  ؛سههزایب به عهده دادهه ه بادههدهو بمؤثر  مخ لف نقش    هایفرهنگدر تعامل میان جوامع و 

لفظب و غیرلفظب دههه هل    ههاینزاعموضهههوعب برای تنش و   عنوانبههدر این میهان همواره    آنچهه

اسه   ه م رج  در یعنب م ن مقصهد اسه و واضه     دهدهترجمهایدئولوژی بر م ن    تأثیرگرف ه،  

  تأثیری   تواندمب ه این بههه ر خود     ندمبو نمو  ردههد  فرهنگب خاصههب  -یک بههه ر اج ماعب

ای خاص  له، وابهه گب ههنب م رج  به اندیشههاین مههأ جزبهیند ترجمه بگذاردو  مهه قی  در فرآ

  تأثیر قصههد  به م  مبدأدر ان قال معنا از م ن   تواندمبیا پیروی از جریانب فرهنگب یا سههیاسههب نیز  
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و  دهد ¬باز خود نشان م  ب ی دئولوژی ا  یهادر تقابل   یببالا   یاس   ه ظرف  باز م ون  باسیس  یخبرها  چکیده

به مقصد را مورد    ندی م رج  در فرآ  ۀمورد اس فاد  ی دارد راهبردها  بپژوهش سع  نی ا از م ن مبدأ  ان قال 

  دهد ¬بنشان م  گری د  یمشخص  ندو از سو  باسیم ن س  کی آنها را در    نی قرار دهد و پُربهامدتر  یوا او

جه   را در    ینحو  ۀساز  کی تا     ند ¬براهبرد مخ لف اس فاده م  نی واحد از چند ه چگونه م رج  در آنِ 

و   رانی در مورد روابط ا مزی تااز وادنگ ن یمنظور خبر نی دهدو به ا ریی خود تغ ب ی دئولوژی اهداف ا شبردیپ

  هون« یو م   ی»ه   یبر چارچوب نظر  هیت   ادده و ب  ههی فارس مقا  یآن در خبرگزار  ببا برگردان فارس  نیچ

از آن اس   ه م رج     بپژوهش حا   های¬اف هی قرار گرف ه اس و    ی مورد وا او  ک«ی »ون دا   ردی و رو

 نشگر    فیو توص  یسازبقطب  ،ب واژگان  وندیپ  ل،یو تفص  شی افزا  ل،یحذف و تقل  یاز همه از راهبردها  شیب

 یسازببه قطب  ش ر یخود را ب  لی تما  ل،یبر راه ار حذف و تقل  دیبا تأ   یو   انیم  نی اس فاده  رده اس ؛ اماّ در ا

 قصد نشان داده اس و م ن م

 فارس  یخبرگزار مز؛ی تاوادنگ ن ،یدئولوژی ترجمه؛ ا ؛یگف مان ان قاد لیتحل :هاکلیدواژه 
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مربوط به تعامل میان ایدئولوژی و ترجمه نظریات    مهههائلی ب از افرادی  ه در   1،لفوربگذاردو 

توان نشههان داد  ه اگر عوامل  در هر سههطحب از فرایند ترجمه مب   ند، تصههری  مبفراوانب دارد

 دهههودو لفورپیروز مب ب ایدئولوژی در تعارض بادهههند، مورد دو  بالاخره  زبانب با عوامل ماهیّ

دو عهامهل اصهههلب    معمولًا  ایترجمهه نهد  هه در نظها   مب  تهأ یهد(  2005  2بهه نقهل از مهانهدی  1992)

سنجان  ه اظهارنظر آنان بر درون نظا  ادبب دامل من قدان و سخن اردناسان   -1دخیل هه ند: 

 ننهد؛  را تعیین مب  دهههدهترجمههو خود م رجمهان  هه گهاه ایهدئولوژی م ن   دارد  تهأثیردریهافه  اثر  

تواننهد  ههایب  هه مبههایب اع  از افراد یها نههادمهاننهد قهدرت خهار  از نظها  ادبب  ههایقهدرت  -2

مانند  فردی  ؛ قدرت  خواندن، نودههه ن و بازنویههههب آثار را تقوی   نند یا جلوی آن را بگیرند

 هه  ههایب  نههادیها    (یها حزب سهههیهاسهههبطبقهه  و قهدرت گروهب )مهاننهد    1930در آلمهان دهه     3هی لر

ات دانشهگاهب و  ب، نشهریّهای ملّ نند )مانند فرهنگهه انتوزیع آثار ادبب و آرای ادبب را اداره مب

با   ،صهرفاً  ،و بر همین اسهاس هنگا  تحلیل و تفههیر م ون ترجمه، تحلیلگر(مؤسهههات آموزدهب

رفب و نحوی سهرو ار ندارد، بل ه با عوامل فرا م نب چون باف  فرهنگب،  عناصهر دسه وری، صه  

در   چنانآنایدئولوژی ب    دهدۀدسه  اریگاهب عناصهر  اسه و    بانیگربهدسه نیز   …اج ماعب و 

بر ههن خواننده، هیچ ردی از خود   تأثیرگذاریوجود  خزند  ه بامب  دهههدهترجمهم ن    تاروپود

 نند  مب  تأ ید  صراح به(  2002) 5و گن زلر  4موچ ویت گذارندو به همین دلیل اس   ه مبن جابه

 سیاس مداران در د ل دادن به معرف  و فرهنگ سه  دارندو  اندازۀبه ه م رجمان 

  های ایدئولوژیرد پای    تواندهاید ب وان م ون سهیاسهب را از آن دسه ه م ونب دانهه   ه مب

یا عناصهر نحوی تا سهطوا   ه ده لب برجهه ه از سهطوا پایین چون واژگانفردی یا گروهب را ب

بالاتر چون عوامل گف مانب مشههاهده  ردو م ون خبری سههیاسههب ی ب از آن مواردی اسهه   ه 

حاضههر به منظور    پژوهش دردهدو  های ایدئولوژی ب از خود نشههان مبظرفی  بالایب در تقابل

مورد بررسهب   تایمزوادهنگ نوژی بر فرایند ترجمه، برگردان فارسهب خبری از ایدئول  تأثیربررسهب 
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من شر دد و موضوع    خبرگزاری فارسدر سای     1400 ه در تاریخ نه  فروردین   گیردمبقرار  

چین بودو این پژوهش سهعب دارد راهبردهای مورد   توسهّط  آمری ا  هایتحری گذاده ن    پا زیرآن 

ههای  را بهه مقصهههد بها در نظر گرف ن سهههویهه  مبهدأاسههه فهاده م رج  در فرآینهد ان قهال معنها از م ن  

ربههامدترین آنها را در یک م ن سهیاسهب مشهخص پُایدئولوژیک م ن مورد وا اوی قرار دهد و 

از چنهدین راهبرد مخ لف اسههه فهاده    دواحه  آنِ  درم رج  چگونهه     هه  دههد نهدو همچنین نشهههان  

نحوی را در جه  پیشهبرد اهداف ایدئولوژی ب خود تغییر دهدو از سهوی    ند تا یک سهازۀمب

القای روی رد ایدئولوژی ب    جه  درم رج     توسهّط  دهناخ بزباندیگر به خدم  گرف ن عوامل  

 وقصد مورد بررسب قرار خواهند گرف م ن م

 ایدئولوژیتعریف .  1.  1

ارائه دههده   «ایدئولوژی»های مخ لف علو  انهههانب از مفهو   عب در حوزهتا نون تعاریف م نوّ

توان گف   ه تقریباً  اند، مبرسهیدهتوان گف  اندیشهمندان به تعریف واحدی  نمبهرچند  اسه و  

بر ههنب بودن، ارزدهب بودن،    تأ یداز جمله    اند؛ام رهای ی ههانب اسه فاده  ردهتما  آنها از پار

  2خود با پیرس    در مصههاحب  1بودن آنو بر همین اسههاس لی اف  مندنظا جمعب بودن و همچنین 

نظها  اخققب را نیز    واحهد  آنِ  درگیرد  هه  ایهدئولوژی را نوعب نظها  ههنب در نظر مب (2001)

لوژی را ه  دارای  ایدئو ویو اسه دهود  ه درصهدد جدا  ردن راه درسه  از نادرسه   دهامل مب

 داندوهای خودآگاه و ه  ناخودآگاه مبجنبه

برای ادراک پیرامون خود   هاانههانایدئولوژی را چارچوب باورهایب  ه    (2004)  3سهیمسههون

و از  نهدمب، تعریف  انهدتعهامهل ننهد و از طری  آن بها جهامعهه در  ههای ارزدهههب اسههه فهاده مبو نظها 

ههنب اسه و اع قاد به یک    ( ایدئولوژی نوعب فرضهیّ 147صو،  1997) 4دیدگاه ه ی  و میههون

را    5«گریمیانجب»دهودو آنان اصهلب به نا   های خاص تعیین مبگروه  وسهیل بهسهیهه   ارزدهب  ه  

 
1. Lakoff 

2. Piers 

3. Simpson 

4. Hatim & Mason 

5. mediation 



 ( 1402)   1، دمارۀ  56دورۀ          مطالعات زبان و ترجمه                                                                                        201 

 

 

میزانب  هه م رجمهان در فراینهد ان قهال دخهاله   رده و م ن در مطهالعهات خود در نظر گرف نهد یعنب  

  نندود تغذیه مبرا با باورها و دانش خو  ددهترجمه

 پژوهش  ۀپیشین. 2

های خود را به ما تحمیل  تواند دیدگاهمب راح ببه  دهناخ برواندر عوامل     اریدسه ترجمه با 

 نهدو بهه همین دلیهل  بر ههن مخهاطهخ خود القها مب  مبهدأن   نهد  هه گهاه معنهایب در خقف جهه  م 

های  از دیدگاه  ،صههرفاً -الخصههوص سههیاسههبعلب-  دههدهترجمهتوان در بررسههب م ون  نمب

چون تحلیل گف مان   یها اسه فاده  رد؛ بل ه باید از مباح  دیگربرای تحلیل داده  دهناخ بزبان

دهناخ ب  زبان  توان عقوه بر بررسهب عواملگیری از این روی رد مبنیز بهره بردو با بهره  1ان قادی

   هدا پیشهههینه  اب  بهدین منظور  قرار گیردو  توجهّهسهههطحب زبهان، بهافه  م ن نیز مورد    و وا هاوی لایه 

را بررسهههب   داخلب  ه در این زمینه انجا  گرف ه  مطالعات  پیشهههین   مطالعات خارجب و سهههس 

  تلفیقب   پژوهش از الگوی منهاسهههخ    پی رۀبرای ارزیهابب و تحلیهل دقی  ی تها ب وان  خواهی   رد

 س فاده نمایی وا

سهازد و مفهومب مب ضهلعبسههیک   ( از گف مان، جامعه و دهناخ  اج ماعب،1999ون دایک )

سهزایب در ایجاد دهناخ   هگف مان ان قادی نقش ب  توسهّط  گرف هده لمع قد اسه   ه ایدئولوژی  

ایهدئولوژی،   نهد  هه در ترجمهه قهدرت،  وی تصهههری  مب افزون بر این،   نهدواج مهاعب بهازی مب

ر  عناصهههِ وی همچنین مع قد اسههه   ه  سهههزایب دارندو  هسهههلطه، طبقه و جنههههی  نیز نقش ب

  تأثیر دهد تا بر اندیشهههه مخاطبان خود  دهههناخ ب گف مان به گروه قدرتمند این ام ان را مبزبان

ها و نوع سههبک  به همین دلیل اسهه   ه ان خاب واژهگذادهه ه و آن را به  ن رل خود درآوردو  

  های صهرفب و نحوی بادهد، م أثر از ایدئولوژی اسه  مقوله تأثیرده، بیش از آن ه تح   نویههن

 و(2000، دایکون )

ههای ایهدئولوژی ب خود بهه م ن  ( نیز بها اهعهان بهه نقش م رج  در ان قهال دیهدگهاه1995)  ونوتب

ایدئولوژی اسهه  و وی را از آن گریزی    ۀ ند  ه م رج  لاجر  تح  سههیطرمب  تأ یدمقصههد،  

 
1. critical discourse analysis 
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خود پیامدهای ایدئولوژی ب برای فرهنگ مقصد به دنبال خواهد داد و  تبعبهنیه   ه این امر 

دهودو وی همچنین از  ب ایدئولوژیک محههوب مبالیّترجمه در هات خود فعّ  ،پ  بر این اسهاس

د تا ب واند بر مواضهع ایدئولوژی ب   نمب  اسه فاده  2سهازی«و »بیگانه  1«سهازیبومبدو اصهطقا »

ش  سهازی تقمخاطخ، آدهنا جلوه داده و بیگانه  سهازی، م ن را برایه بگذاردو بومبم رجمان صهحّ

 به مخاطخ ان قال دهد تا او را با فضهای فرهنگب نویههنده را  مبدأدهای فرهنگب م ن دارد تا  ُ

 مواجه سازدو

بل هه چهه در   ، ب طبیعب نیهههه الیّجمهه فعّ( نیز بهاور دارنهد  هه تر1997ه ی  و میههههون )

های ژانر، گف مان چارچوب عمل و چه در قالخ یک محصول، امری سیاسب اس و آنها از مقوله

 نند  خصهوص تحلیل عناصهر ایدئولوژی ب م ن مقصهد اسه فاده مبهها بو م ن در ارزیابب ترجمه

 و یابدمبدناخ ب هه ند  ه ایدئولوژی در آنها بروز    هاینظا   مانندبهو مع قدند  ه این سه مقوله 

 دده اس :راهبردهای برگرف ه از مطالعات ون دایک و ه ی  و میهون عنوان    ادامهدر 

 3پایانه -آغازه سازوکار. 1.  2

حامل   نوعببهرا  5وارههدف از گف ار را ارتباط و جمله یا جمله  (،1985) 4به نظر هالیدی بنااگر 

اع قاد   وی  تشه یل دهده اسه و  7«پایانه»و  6«آغازه»ط در نظر بگیری ؛ پیا  از دو قههم  این ارتبا

ه ی  و  لی ن  دهههودو  دارد  هه اگر آغهازه دچهار تغییر و دگرگونب گردد، مفهو  پیها  نیز عوض مب

 م ری   اهمّیّ آغازه نهههب  به بخش پایانه    انداظهار  رده  (213-212، صههصو1990میهههون )

پایانه بخشههب اسهه   ه نویهههنده  درواقعزیرا هدف و جان  ق  در پایانه نهف ه اسهه و   ،دارد

 و ندمبقعات را در آن قرار داده و به مخاطخ من قل  اطّ
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 2و افزایش 1تفصیل متن .  2.  2

تبدیل به   مبدأفاقد فعل را در م ن  یا سهازۀ 3م رج  یک خرده جمله  ،معمولًا ،تفصهیل در راه ار

  وخ با دو بخش پایه  خبری را به یک جمله مر ّ  نمایدو یا یک جمله سهههادۀیک جملهه  امل مب

با تدبیری برجههه ه   بر مفهومب خاص م ن را  تأ یدا در افزایش، م رج  با  امّ  و ندمبتبدیل   پیرو

  نوعب به وسهیلهبدینو   اسه ای جدید به م ن  سهازد  ه آده ارترین آنها افزودن واژه یا سهازهمب

 دهدوحج  م ن را نیز افزایش مب

 5و حذف 4تقلیل متن .  3.  2

یعنب تبدیل یک جمله با عناصهر دسه وری  امل به عبارتو در  تقلیل در مقابل تفصهیل قرار دارد،

 گرددواز م ن حذف مب   امل طوربها گاهب واژه یا عبارتب  امّ  ،حذف

 6بالعکس تبدیل ساخت معلوم به مجهول و .  4.  2

 نندو    را مشهخص نمببر این باور اسه   ه جمقت مجهول عاملی  و علّ(  1995)  7فر قف

بیشه ر بر   تأ یددهود  ه عاملی  در آن نفب دهده و  هنگامب از جمله مجهول اسه فاده مب  درواقع

 عمل انجا  گرف ه اس و

 8پیوند واژگانی .  5.  2

دانند  ه مب  «پیوند»واحد از جمقت را   مجموع دههرط لاز  برای یک  (  1997)ه ی  و میهههون 

 نند  نیز بیان مب  (1976) 9به دو طری  پیوند واژگانب و دس وری قابل اجراس و هالیدی و حهن

 معمولًاو پیوند واژگانب  نمایدمبالقا    تلویحاًب را  م ن با پیوند واژگانب، نگرش خاصهّ   ه نویههندۀ
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ای با اس  عا  در م ن مقصد جایگزین  مثال واژه  طوربه؛ گیرداز طری  گزینش و ت رار د ل مب

 اس فاده دودو معنبه گردد، یا از  لمات  

 های واژگانی و معنایی کاربرد نابرابر معادل. 6.  2

مراتبب و تحلیل  لهتوان از سهههاخ ار سهههلههههواژگان مب  سهههازیمعادل در فرآینهد ترجمه، برای  

  درنهای  اسه فاده  رد تا   معنبه های  و مشهخص  ردن مرز واژه  زدایبابها برای    ایمشهخصهه

ا گهاهب در برخب م ون، امّ  ؛معهادل در م ن مقصهههد دسههه  یهافه   عنوانبههدقیقب    ب وان بهه واژۀ

ها با معادل مناسهبب از خصهوص م ون سهیاسهب به منظور پیشهبرد اهدافب خاص، بعضهب از واژههب

عهد  همهاهنگب در   نوعببههدهههونهد و  من قهل نمبمعنهایب، بهه م ن ترجمهه  بنهدی  لحها  درجهه

 دودودیده مب  هاواژه  گذاریارزش

 1افراطی سازیواژه.  7.  2

ها به دنبال برقراری ارتباط هرچه بیشهه ر با برخب از اصههطقحات یا واژه  سههازیبومبم رج  با 

 ده نمایدوفرهنگب زبان مقصد اس فا  هایپ انهیل هم   ند ازمخاطبان اس ، بنابراین سعب مب

 2توصیف کنشگر .  8.  2

 ند،  سهعب مب  گروه  هربنابراین   ؛مهه قی  با ایدئولوژی دارد  توصهیف  نشهگران در گف مان رابط 

با خصههایص مثب  یا حداقل خنثب نشههان دهد و در مقابل گروه    الام انبح ّخود را   مجموع 

 غیر را با خصایص و توصیفات منفب نشان دهدو

 3سازی قطبی. 9.  2

  ها خودیآنها تمایز بین   ،بندیگروهدارندو در این   بندیگروهبه ده ل غریزی تمایل به   هاانههان

زنندو بازنمایب روابط بین  سه  مبسهازی دقطخ  نوعب به، یعنب دهندمبها را بروز و غیرخودی

 عنوانبههاسههه   هه   گروهبدرونزنهدگب اج مهاعب و پیونهد    ههاینشهههانههخود و دیگری ی ب از  

 ودودمبهای سیاسب دناخ ه  راهبرد گف مانب بخصوص در گف مان  ترینرایج

 
1. over- lexicalization 

2. description of agent 
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ایدئولوژی بر م ون حهههاس    تأثیرخود به نمایاندن    ( در مقال 1391جویان )قریشههب و جهان

عینب ایهدئولوژی م رجمهان را در هفه  سهههط  واژگهان، نحو،   پرداخ هه و نمونه   قرآن  ری چون  

بررسههب  ردندو    سههازیافدههفّنظا  آوایب، معنای اسهه عاری، معنای ضههمنب، معنای چندگانه و 

ههای  ینشد  هه تمها  گزنه نلهه نیز اهعهان مبهرچنهد نویههههنهدگهان در ان ههای مقهالهه بهه این مههههأ

بل ه عوامل دیگری   ،ایدئولوژیک م رجمان نبوده  های اریدسهه محصههول    ،لزوماً،  دههدهانجا 

و مقصهد و اده باهات سههوی نیز مم ن اسه  در   مبدأچون توانایب م رج  و تههلط وی به زبان 

 بوده بادندو  تأثیرگذارترجمه  

برخورد   دهنهدۀنشهههانخود را    آمهاری توصهههیفب در مقهاله   ههایتحلیهلن هایج    (1392خهانجهان )

دانهه ه و میزان  اربرد   زبانفارسهب  هایرسهانهایدئولوژی ب م رج  در انع اس اخبار خارجب در 

نبود همههههویب ایدئولوژی ب را معنادار    نگذرایب وجهب و م نب با میزا  هایسهههاخ عناصهههر  

  تأثیر توصهیف  رده اسه و وی همچنین نشهان داد  ه سهاخ  م نب در مقایههه با دو سهاخ  دیگر 

و مقصههد پذیرف ه    مبدأبیشهه ری از میزان نبود همهههویب ایدئولوژی ب بین تولید نندگان م ون  

زندو از سههوی دیگر ما نهههب  به جهان را رق  مب  چرا ه این سههاخ  چگونگب نگرش  ،اسهه 

یا   مؤلف های خبری م ن مقصهد بانبودن همههویب ایدئولوژی ب م رج  یا تولید نندگان گزارش

 اهد و بر های خبری م ن مقصههد از صههراح  بیان در م ون مقصههد مبن گزارشتولید نندگا

و در گا  سهو  وی به این ن یجه رسهیده  ه از میان سهه راهبرد  افزایدمبمیزان رازگونگب و ابها   

  از ، راهبرد حهذف بیش  1یعنب حهذف، تعهدیهل و در   مبهدأدخهاله  در مح وای ایهدئولوژی ب م ن  

محملب    تواندمب ند زبان نیز  دههده اسهه و در آخر نویهههنده اهعان مب  اسهه فاده دیگردو راهبرد  

آورد،   حههاببهآن را نوعب  نش گف اری    توانمببرای ان قال ایدئولوژی بادهد و بر این اسهاس  

 بنابراین باید آن را در الگوهای تحلیل و نقد ترجمه گنجاندو

به   3و ها ین 2ون دایک  چوب نظریّ با ت یه بر تحلیل چار  (1395امیردههجاعب و قریشههب )

،  4سههازی ایدئولوژیک   در م ن مورد نظر با اق باس دههیوۀ طبیعب ه م رج  این ن یجه رسههیدند
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، مفهو  مورد نظر و فرهنهگ غهالهخ را ان قهال داده اسههه   1اصهههطقحب   و ترجمه  سهههازیبومب

یابدو همچنین م رج  مببدون هیچ دخال ب بر خواننده تهههلط    مبدأنویهههنده در م ن    هدرحالب

ای را به  ار ببرد و  غیر رسهمب و محاورهراه ارهای  در ترجمه    سهازیافدهفّسهعب  رده برای  

، م رج  حال بااین ترجمه  ندو  اصهطقا بهبرای حفظ باف  معنایب و موقعی ب، غیر اصهطقا را  

ا حفظ  رده با حفظ بعضههب از عناصههر بیگانه و عد  اسهه فاده از پانوی ، ارزش تجربب م ن ر

 اس و

( ینبگزواژهسب ب )راهبرد  ( اع قاد دارند  ه محور  1395زاده و فیروزیان پوراصفهانب )آقاگل

جه  القای ایدئولوژی مد نظر قرار    زبانفارسهبم رجمان    ۀب مورد اسه فادتوجّهقابل طوربهالباً  غ

گرف ه اسه و ن ایج حاصهل از این پژوهش حا ب از آن بود  ه م رجمان فارسهب م ون سهیاسهب  

نیز   های فرازبانب  لمات و عبارات م ن رانشههانه  بایههه مبهای زبانب عقوه بر زبان و نشههانه

 مورد بررسب قرار دهندو

ایرانب    هایرسانهالقای ایدئولوژی در   ایایههمق( به بررسب  1398)  و هم اران   شوردوس 

  ههای حوزهون دایهک انجها  دهههده و    انهدو این تحقی  در چهارچوب نظریهّ پرداخ هه  یبآمری هاو  

دهودو نویههندگان در را دهامل مب …ز جمله سهیاسهب، اج ماعب، ورزدهب ومخ لف در رسهانه، ا

هایب  ه وارد ور در پودش موضوعهای هر دو  شاند  ه رسهانهاین پژوهش به این ن یجه رسهیده

دوند، روی ردی خنثب ندارند، بل ه از راه ارهای مخ لف برای القای ایدئولوژی  روند تولید مب

  های رسههانهدهد  ه  اربرد این راه ارها در پژوهش نشههان مب  هایداده نندو  خود اسهه فاده مب

واژگهان »مورد بوده اسههه و هر دو رسهههانهه از راهبرد    7646  یبآمری هامورد و در    6040ایرانب  

اندو صهاحبان قدرت همچنین از زبان پیچیده در حوزه با بههامد بیشه ری اسه فاده  رده  2«گرایب

تا ایدئولوژی     نندمباز واژگان تخصههصههب و غیرقابل درک برای عمو  اسهه فاده    ویژهبهعلمب،  

 را پیش ببرندو خود را به عمو  القا  رده و اهداف خویش

 
1. idiomatic translation 

2. lexicalization 
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بعد از انققب را به   دههدهدوبلههای  خود فیل   ( در مطالع 1399 ویب )سههقم ب و قمب اسهه

 ق  محور مانند   م نبدرون  اندو در بخشایدئولوژیک مورد بررسهب قرار داده   اریدسه لحا   

 برخبدر  الب ّهو از ت نیک حذف اسهه فاده گردیده  اغلخ …ها، تابوها، مشههروبات ال لب وفحش

نیک دیگری با عنوان  از ت با عناصهر دیگر جایگزین دهده اسه و نگارندگان    مواقع  لمات تابو

 خود  در مطالع   دهودو ایشهانهای زمانب مشهاهده مبدر تما  بازه  ندرتبه   ه  برندتضهعیف نا  مب

اصههولگرایان  گیرند  ه در دول   ن یجه مب  درنهای و   آورندمبر قمب نیز هایب از موارد غیمثال 

 دده دوبلههای  ایدئولوژیک فیل   های اریدس گزینب بیشه رین سه  را در ت نیک حذف و جای

 بیش ر بر ت نیک تضعیف بوده اس و  تأ ید،  طلباناصقاداد ه و در زمان دول  

بین م ن انگلیههههب خبر   دهههدهارائهدر این پژوهش نیز سهههعب دهههده با نگاهب به روی رد 

ای از سهه جنبه عناصهر واژگانب، نحوی و م نب انجا   رجمه آن تحلیلب مقایهههبا ت   تایمزوادهنگ ن

باف  موقعی ب و عوامل    تأثیرهای دیگری چون دهناسهب، سهاح گف مان دهود و همچنین از جنبه

های  م رج  در سهاخ  سهازه   اریدسه   تأثیر   هنحویبهفرازبانب نیز مورد وا اوی قرار گیرد؛  

 آن بر باف  موقعی ب و بروز یک م ن ایدئولوژیک رودن گرددو  رتأثینحوی و واژگانب و 

 روش پژوهش . 3

ای  من شهر دهده اسه   ه ترجمه  1400فروردین   9در تاریخ    خبرگزاری فارسم ن مورد نظر، در 

یعنب درس  در   من شر دده اس و  2021مارس    25 ه در تاریخ    تایمزوادنگ ناس  از گزارش  

ایران و چین در جامعه ده ل    سهال   25م فاوتب نههب  به قرارداد    هایوا نشزمانب  ه  بحبوب 

 د ل گرف ه بودو  ایرسانهبهیاری در فضاهای مخ لف    هایزنبگمانهگرف ه بود و 

م ن را ه  در   (195-177، صهصو1982)  «ون دایک»ر، با اسه فاده از روی رد برای تحلیل خب

توان   رده و از راهبرد تحلیل رویداد اسه فاده دهده اسه   ه مب  و ه  مقصهد تقطیع  مبدأجایگاه  

ارزش ی ههانب به جه  دارا   هادادهتمامب    مههلماًمعادل پاراگراف در نظر گرف و   نوعببهآن را 

  ههای نمونههلهذا از گرف ن    را دارا نیهههه نهد؛  مبهدأایهدئولوژی ب و تعهارض بها م ن    ههایسهههویههبودن 

پرهیز دهده اسه و در هر رویداد، م رج    گیرینمونهمعمول در   هایروش ل   طوربهتصهادفب و 
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از م ن   عیناًمورد نظر    هاینمونهگاهب از چندین راهبرد در ترجمه سههود برده، بر همین اسههاس  

ترجمه فارسههب نقل   صههورتبه  خبرگزاری فارس  خبر به زبان انگلیهههب و برگردان آنها از منبع

چارچوب نظری بر روی آنها اعمال دههده تا  در بخش    ه ردههدهدههده و سههس  راهبردهای  

 مورد ارزیابب و تحلیل قرار گیرندو  وسیلهبدین

 های پژوهش یافته. 4

پژوهش را  ه در برگردان   تعدادی از جمقت پی رۀ  یاد دههد،  تریشپ  همچنان  هدر این بخش  

یاف ، ارائه    دهناخ بزبانهای ایدئولوژی ب و راهبردهای  هایب از سهویهنشهانه  توانمبفارسهب آنها  

 گردندووا اوی مب  ه رددهو سس  بر اساس چارچوب نظری  

- China flouts sanctions as Trump-era pressure campaign crumbles. 

ایران را به بازی    هایتحری در رف ه اسه / چین   آمری اایران از دسه     هایتحری افههار   -

 وگیردمب

م رج  از    ،درواقعتغییرات بهههیاری قابل مشههاهده اسهه و  ،بالا   در برگردان فارسههب جمله

چندین سههازو ار بر اسههاس چارچوب نظری ه ی  و میهههون و همچنین ون دایک برای نیل به 

ان  عنو  ادامها در مجزّ  صههورتبهو    لیتفصههبهاهداف ایدئولوژی ب خود اسهه فاده  رده اسهه   ه 

 گرددومب

 پایانه-آغازه سازوکار  •

توانهد روی رد گونهه مبیهک گف مهان  عنوانبهه  ،خبر، یعنب سهههرمقهالهه  در م ون خبری آغهازۀ  معمولًا

(و سهرمقالات اصهول و  1380،  محمدّی)یار خود نشهان دهد  دهدهترجمهاصهلب م رج  را در اثر  

اهداف اصهلب فرد یا گف مان قدرتب  ه در پش  م ن    آن برطلبند  ه بنا  قواعد خاص خود را مب

  ههای فرهنهگبیهان یها رمزگهذاری آنهها در    الب هّه دهههیوۀ هه    سهههازدمورد نظر اسههه  را برآورده مب

، درواقع  ودهوددهروع مب «چین»جمله با    آغازۀ  تایمزوادهنگ نخبر  در  گوناگون م فاوت اسه و

را به تصههویر شههیده و آن را   آمری ام ن اصههلب قصههد دادهه ه عمل رد چین در قبال    نویهههندۀ

« در »ایران  خبرگزاری فهارسدر تی ر     ههدرحهالبموضهههوع اصهههلب مقهالهه خود برگزینهد؛    عنوانبهه
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قصهد داده ه موضهوع اصهلب مقاله را از   ،عامدانه ،بدین ترتیخ م رج   اسه و خبر واقع دهده  آغازۀ

مخاطخ احههاس  ند روی رد اصهلب نویهنده در    هنحویبه« سهو  دهدو ایران»»چین« به سهم   

« اس و این راه ار در بخش  آمری ااز سوی    ددهاعمال   هایتحری »فروپادب   این م ن »ایران« و

»ایران« را در  به م ن اصهلب، دوباره واژۀ  توجّهدهود و م رج  بدون ت رار مب  ،عیناً  ،دو  سهرمقاله

موضوع    عنوانبهبر موضع خود در هدف قرار دادن »ایران«   وسیلهبدین ند؛  عنوان خبر ت رار مب

 ورزدومب  تأ یداصلب مقاله  

 افراطی  سازیواژه •

آدهه ار و     امقًبه دهه لب    ه آناز صههافب ایدئولوژی ب و زبانب  زمانه م رج  در این رویداد  

دهود، معادل قههم  چنان ه مشهاهده مبتوان گف  افراطب اسه فاده  رده اسه و مب  نوعببهب ح ّ

نیهامهده، بل هه م رج  این جملهه را از م ن خبر،   تهایمزوادهههنگ ن، در  خبرگزاری فهارسل تی ر  اوّ

خبر ان قال داده اسه و اسه فاده از   عنوانبهو برجهه ه  ردن، آن را     اریدسه ان خاب، سهس  با 

  گف مانب م ن اسه فاده از سهنّ  گف ه دهد،  تریشپافههار از دسه  در رف ن« چنان ه  »اصهطقا  

معنای    نوعببهنه خود مقصهههد اسههه  تا خواننده را با خود همراه سهههازدو این اصهههطقا در  ُ

رسهههد م رج  با به  ار گرف ن گری، نافرمانب و خودمخ هاری را به همراه دارد و به نظر مبیاغب

و سهیاسه  خارجب این  شهور به ده ل   آمری اخواسه ه روی رد ایران را در قبال    ،این اصهطقا

تلویحب نشههان دهدو این راه ار م رج  در  نار قهههم  دو  عنوان خبر و اسهه فاده از فعل »به 

در  نش گف اری م ن مقصههد دگرگونب حاصههل  رده اسهه   ه این امر    نوعببهبازی گرف ن« 

را در ههن خواننده    آمری ااز جانخ    دهدهاعمال   هایتحری   سهازو اربودن  اهمّیّ بب  سهرانجا ،

  ندوتقوی  مب

 افزایش •

با  ه  اصههلب اسهه  و باز  ترجمه سههرمقال   نوعببه،  خبرگزاری فارس   سههرمقالقهههم  دو  

ایران« به م ن ترجمه   ردن »یعنب اضهافه  ؛  در جه  نیل به اهداف ایدئولوژی ب  هایبی اردسه 

( در 1976الیدی و حههن )با  مسین فشهار دوران ترام««و ه زمانه »و در عوض حذف عبارت  

م ن بها اسههه فهاده از ابزار پیونهد واژگهانب خواههد     ننهد  هه پهدیهدآورنهدۀمب  تهأ یهدات خود  نظریّ
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توانهه  اندیشهه و روی رد خود را در مقابل مخاطخ به ده لب ضهمنب مورد تصهری  قرار دهدو 

  گرددو  ه  به لحا  واژگانب و ه  دسهه وری محقّ  تواندمبگف ه دههد، پیوند نیز    تریشپچنان ه  

ای به م ن اصههلب در مجاورت و پیوند با عناصههر دیگر به بر همین اسههاس، اضههافه  ردن واژه

ن د، در م دهومشهاهده مب  هچنانآن ندو  تحمیل مب  مبدأرا به م ن   یااضهافهعنای  ده لب پنهان م

عا ِ تحری    افه  ردن آن ههن مخاطخ را از واژۀندارد و م رج  با اضه « وجود»ایران اصهلب، واژۀ

، در زمان ترام«  م حدهایالاتتما   شهورهایب اسه   ه   هایتحری )چنان ه بعدتر آمده، منظور  

به سهم  تر یبب خاص یعنب   (دهمالب و  رهقبیل ونزوئق   بودند ازری  قرار گرف ه  مشهمول تح

تا ب واند از این امر به نفع اهداف ایدئولوژی ب خود   ایران( منحرف سههاخ ه اسهه   هایتحری )

 اس فاده  ندو

 سازیقطبی •

»چین،     گانسههگونه از تقابل  م رج  با حذف قههم  دو  سهرمقاله، سهعب  رده در این گف مان

این تغییر موضههوع گف مان  ه در چند   « برسههدوآمری اایران و ترام««، به تقابل »چین، ایران و 

تا موضههع به  ار رف ه در این گف ار از  دههودمبسههاح  دیگر این مقاله نیز ت رار دههده، باع   

سهعب   مبدأرسهد، م ن جایگاه دهخصهب خار  دهده و به جایگاه حقوقب  شهانده دهودو به نظر مب

ا این امّ ، رده روی رد ایجاد  مسین فشهار را موضهعب دهخصهب و تنها مربوط به ترام« جلوه دهد

م رج  ایران جلوه  رده اسه و  در قبال    آمری اامر در م ن مقصهد تبدیل به موضهع نظا  سهیاسهب  

دو قطهخ م ضهههاد در م ن ترجمه  خود   عنوانبههرا    «آمری هادو امر، تقهابهل »ایران و  از همهان ب 

ایران و  »  جواریه مقابل این روی رد، در بند دو  دههاهد    گنجانده اسهه  و درسهه  در نقط 

را به همراه   ازیسهههقطببون دایک به دنبال خود راهبرد    این عمل رد در نظریّ  چین« ههههه ی و

بنهابراین م رج  از همهان آغهاز   ؛ایجهاد گروه )خودی( در مقهابهل گروه )غیر خودی(دارد، یعنب  

مقاله به ده لب آده ار، روی رد ایدئولوژی ب خود را نههب  به م ن پیش رو به مخاطخ تزری   

 و ندمب
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 های واژگانی و معنایی کاربرد نابرابر معادل •

تواند حاصهل نگردهب خاص بادهد چنان ه ترجی  داده نیز مب  «floutروی رد م رج  به واژۀ »

گذاده ن« و »به بازی گرف ن« مورد دومب را  ه همههو با آرای خبرگزاری مطبوعش    پا یرزمیان »

به بازی گرف ن« هردو به ده ل ضهمنب نشهان از و »گذاده ن«    پا  یرزنظر بگیردو اگرچه » در  اسه ،

لی ن به لحها  ارزش واژگانب، در فرآینهد »به بازی گرف ن«  ،نافرمانب و عد  انجها   اری اسههه 

 نهدو بهدین ترتیهخ م رج  بها خره گرف ن نیز نمود پیهدا مبجلوه دادن و بهه سهههُ   اهمّیهّ نوعب بب

واژگهانب سهههعب  رده اسههه  انههههجها  م ن را   یههامعهادل راه هاری ههدفمنهد در  هاربرد نهابرابر  

ها را تحری   نوعببهیدئولوژی ب خود قرار گیرد و حفظ  ند  ه در راسههه ای اهداف ا  یاگونهبه

 خره گرف ه اس واز دیدگاه خود به سُ

-With China now openly flouting the sanctions, some analysts say, Tehran is 

emboldened to ignore Mr. Biden’s demand that it make the first concessions to come 

back into compliance with the nuclear pact. 

ها را به بازی گرف ه اسه  و تهران نیز این جههارت را دارد تحری چین ا نون آده ارا این   -

 .ای بازگردد را نادیده بگیردبرای این ه نخه  ایران به تعهدات تواف  هه ه بایدن تا خواس ه

 تبدیل ساخت معلوم به مجهول و بالعکس  •

گردد، دهروع دهده  ه جمله پیرو محههوب مب  «withجمله با آغازه حرف اضهاف  »  مبدأدر م ن 

 ق  آورده و بدین ترتیخ آن را   بیشههه ر، در آغازۀ اهمّیّ و   تأ یدنویههههنده آن را جه   لی ن

طنادیده گرف ن خواسهه ه بایدن یعنب »عامل جمله بعدی  اسهه  و این، قلمداد  رده   ایران«  توسههّ

  أ مبدم ن    دن به اهداف ایدئولوژی بو نویهههندۀای در رسههیتهههلط سههازه  یعنب اسهه فاده از قاعدۀ

در راسههه ای این هدف نیز بهره   «سهههازیمجهول »جایب بندهای پایه و پیرو، از عامل  هجاب جزبه

ای به لحا  معنایب بر قابل مقحظه  تأثیر ردن جمله،  دارنشهاننویههنده، با  درواقعبرده اسه و  

بایدن را    قصههد دادهه ه جهههارت ایران در نادیده گرف ن خواسهه    هینحوبهجمله نهاده اسهه   

این در حالب اسه   ه در م ن مقصهد     ندو  معرّفبچین   توسهّط  هاتحری گذاده ن    پا  ریزمعلول  

اند و  ، جمقت ه  حال  پایه و پیرو خود را از دسه  دادهمبدأدرسه  برخقف اسه راتژی م ن 

فاعل و مفعولب تبهدیل به سهههاخ  معلو   ز  نی  «…Tehran is emboldened»  جملهه مجهول 
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و تبدیل آن به   دارنشهان  حال  ازم رج  با بیرون  شهیدن جمله  ،درواقع  مشهخص دهده اسه و

 ، سعب دربازنویهب مجدد م ن، با اهداف مورد نظر خود نموده اس و  نشانبب  یک جمل

ایران« و »چین« و رعهایه   »عقوه بر این، م رج  در روی رد زبهانب خود، بها فهاعهل قرار دادن  

در م ن اصهلب تنها    هبدرحال رده اسه و    معرّفب  1آن دو را در  نار ه   نشهگر  یجواره اصهل  

بنابراین م رج  با   ؛دهودمب  معرّفب  2ریرپذ یتأثعنصهری   ایران«عنصهر  نشهگر و »  عنوانبه»چین« 

را به نحو چشمگیری   مبدأم ن  ۀهای بیان دده، اهداف ایدئولوژی ب نویهنداس فاده از اس راتژی

 خنثب  رده اس و

- “China not only has an interest in buying discounted oil from Iran,” he said in an 

interview. “It also has geopolitical incentives in the sense that it could prop up the 

Iranian regime with the goal of prolonging tensions between the U.S. and Iran in a 

way that prevents the U.S. from achieving its desired strategic pivot to Asia.” 
 

ژئوپل ی ب در   یههازهیانگدر خریهد نفه  ایران منفعه  دارد بل هه    تنههانههچین  وی افزود:    -

 وبه محور اس راتژیک مطلوبش در آسیا نیز دارد  آمری اممانع  از دس یابب  

 تقلیل و حذف به منظور توصیف کنشگر  •

ای را  ه م شه ل  ل این ه م رج  جملهاوّ به دو دهیوه انجا  گیرد: تواند در ترجمهتقلیل م ن مب

ای  هه دارای حهداقهل یهک راینهد اسههه  بهه فراینهدههای  م ری تقلیهل دههد یها آن هه جملههاز چنهد ف

 دهیوۀتبدیل  ندو در  …یک عنصهر اسهمب یا قیدی و  مثقًای فاقد فرایند  فرایند اسه  را به جمله

از آن در م ن   تربزرگ  یهاسهههازهدهههامل حذف عامل، واژه یا جملهه و یا   توانددو ، تقلیهل مب

 باددو  ددهترجمه

  تبدیل به یک فرایند وابهه   مبدأم رج  اب دا با عمل رد تقلیل، دو فرایند مهه قل را در م ن  

در م ن و اعمال فرایند حذف ه  در    اریدسهه پایه و پیرو نموده اسهه  و از سههوی دیگر با 

سهاح  واژگانب و ه  م نب، تقش  رده صهافب ایدئولوژی ب خود را این بار به ده ل آده ار به 

سهعب در مثب  نشهان دادن   مجدداً، م رج   «discountedل با حذف واژۀ »ار گیردو در سهطر اوّ 

 
1. agent 

2. patient 
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تصهری  دهده  ه چین نف  را با   مبدأروی رد چین نههب  به نظا  اق صهادی ایران داردو در م ن  

»بها تخفیف« حهذف دهههده   ، واژۀخبرگزاری فهارسدر م ن     ههبدرحهالخردو  تخفیف از ایران مب

سهایر    توسهّطایران و عد  خرید نف     هایتحری بر   تأ یدحذف این واژه در  نار    مههلماًاسه و  

اع ماد در  دوسه  و دهریک قابل  عنوانبه شهورها، چین را در نظر مخاطخ با خصهایص مثب   

نظر، قهههم  میانب م ن یعنب رویداد مورد   با تجزی   عقوهبهدهدو  نشههان مب  م حدهایالاتمقابل  

و آنهها را   خ ههیآمدره را حهذف و بخش پهایهانب را بها بخش آغهازین رویهداد  پیرو بعهدی    دو جمله 

 معنای م ن اصلب بدین گونه اس :  در برگردان فارسب باه  تلفی   رده اس و  

ههای  بل هه دارای انگیزه  ،بهه خریهد نفه  بها تخفیف از ایران اسههه   منهدعققهه  تنههانههچین  

توانهد رژی  ایران را بها ههدف طولانب دهههدن تنش بین  و بهه این معنب  هه مببهادهههدمبژئوپل ی ب  

  ب اصهههل  محوربهه    م حهدهایهالاتتقویه   نهد  هه از دسههه یهابب    یاگونههبههو ایران    م حهدهایهالات

 واس راتژیک خود در آسیا جلوگیری  ند

  گران و چین را بازی  آمری اتنها    مجدداًصهلب نویههنده  ، در م ن ادهودمبمشهاهده    ه  همچنان

 ند  ه تنها به مب  معرّفبقدرتب    عنوانبهاصهلب سهناریوی خاورمیانه قلمداد  رده اس  و چین را 

این جمقت با اهداف ایدئولوژی ب    مههلماًاندیشهدو  حفظ منافع اق صهادی و ژئوپل ی ب خود مب

 امل از م ن اصههلب حذف دههده اسهه و حذف برخقف عمل   طوربه  لذا م رج  همهههو نبوده،

م رج    آد ار اس و  یسازپنهاندود، مش مل بر نوعب  منجر مب  یسازبرجه ه ه به   یمب داسهاز

صهری از م ن حذف  اگر عنصهر یا عنا  چرا ه ند  بازنویههب م ن مب  نوعببهبا عمل حذف، اقدا   

 و(1998 ،نیها )  خاطخ با آن مطلخ مواجه نخواهد ددگردد، م

توان به آن ادههاره  رد، این اسهه   ه در زبان فارسههب در جمقتب  ه به دیگری  ه مب   ن  

در جایگاه آغازین جمله به گوینده و سهس  به  ،معمولًا  ،دهوندده ل نقل قول مهه قی  نوده ه مب

فا   ع   این قضهیه اتّ معمولًادر حالب اسه   ه در جمقت انگلیههب  دهودو این  گف ه ادهاره مب

سهاخ  روای  در   هایویژگبسهازی بر اسهاس  بالا نیز م رج  با هدف تعادل  اف دو در جمل مب

به »گوینده + گف ه« تغییر داده اسه  تا ب واند    «گف ه + گوینده»زبان فارسهب، رویداد را از تر یخ  

 پیروی نمایدو  مبدأهای م ن  به لحا  نقشب از ویژگب
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- Administration officials say they intend to enforce the existing sanctions on Iran’s 

oil sector, but there is little sign of that happening. The White House has instead 

focused on raising concerns privately with the Chinese in hopes they will change 

their behavior. 

علیهه بخش نف ب ایران را  موجود   ههایتحری گوینهد، قصهههد دارنهد تها  مب بهایهدن مقهامهات دوله 

ا در عوض  اخ سهفید بر ایجاد  فا  وجود دارد، امّهای  مب از وقوع این اتّا نشهانهد، امّنعملب  ن

 .تمر ز  رده تا آنها رف ار خود را تغییر دهند هابنیچخصوصب با   صورتبهها  و افزایش نگرانب

 تقلیل و حذف  •

پایه و    دهاهد عمل رد صهافب زبانب ههه ی و در م ن اصهلب تنها دو جمل  ،مجدداً  ،بالا   در جمل

در م ن ترجمه پ  از     هبدرحالو اندخوردها« به ه  پیوند  »امّ  1سهازم مل  توسهّطپیرو داری   ه 

پیرو مبدل دهده   ۀی بعدی نیز به یک سهازسهاز، جملهبا در  دوبارۀ این م مل  پایان جمله پیرو

ر، به تغییر معنایب نینجامیده اسه و تنها در ان های جمله، صهافب ایدئولوژیک  اسه و لی ن این تغیی

)تا امیدوار بادهند آنها رف اردهان را تغییر دهند( از م ن ترجمه    «in hopes»  سهبخ حذف  مجدداً

و    ترمنعطفرسههد، وجود این سههازه به وقوع این جمله معنای  دههده دههده اسهه و به نظر مب

 رودواز بین مب تأثیردهد  ه با حذف آن این مب  یترنانهیبخوش

- Beijing has increased oil purchases after signing a deal in June on a special 25-year 

strategic partnership with Tehran. 

 وپ ن پ  از امضای قرارداد با تهران در ماه ژوئن، خرید نف  از ایران را افزایش داد

 یابی به توصیف مثبتی از کنشگر حذف به منظور دست •

م رج  در این جمله، با گذراندن جمله از صهافب ایدئولوژیک، اقدا  به دهود  چنان ه مشهاهده مب

»قرارداد«   ۀاسه راتژیک« تنها به واژ  سهال   25 ۀویژ  هم اری   نامتواف تقلیل م ن نموده و عبارت »

  نوعب بهو ارزش این سههند تواف  را برای چین   اهمّیّ بهههنده  رده اسهه  و بدین ترتیخ گویا 

خنثب نموده، در   نوعببهسهاله با ایران،    25  قراردادتقلیل داده اسه  و منفع  چین را در بهه ن  

 
1. complementizer 
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حا  زبانب رسهد، م رج  به لنموده اسه و لی ن به نظر مب  ترررنگپُعوض اثر آن را برای ایران  

 و دچار دگرگونب ننموده اس و   اریدس م ن را 

- Iran is not the only rogue international actor with whom Beijing is pursuing 

expanded oil ties. 

نیههه   ه پ ن در پب گههه رش روابط   آمری اسههر ش از نظر   بالمللنیببازیگر  ایران تنها  

 نف ب با آن اس و

 سازیقطبیافزایش به منظور ایجاد  •

«  آمری اجمله م رج   ودههیده اسهه  تا از طری  پیوند واژگانب و در  عبارت »از نظر   در این

و    سهههوکیهوارد فضهههای خودی و غیر خودی دهههود، چنهان هه تمها   شهههورهها را در    مجهدداً

دهد  ه در این سهناریو،  را در سهوی دیگر قرار داده اسه و بدین ترتیخ نشهان مب  م حدهایالات

سهوای    بالمللنیبو فضهای     ندمب  معرّفب  «سهر ش» شهوری   عنوانبهسه   ه ایران را  آمری اتنها  

 ه گذاد ن بر آن را داردوحّقصد ص  آمری اآن چیزی اس   ه 

 گیری نتیجهبحث و  . 5

نویههندگان و م رجمان م ون سهیاسهب همواره از راهبردهای م فاوتب در جه  ادهاعه و پیشهبرد  

خود  توجّهاند تا ب وانند رویدادهای سیاسب مورد  باورها و اهداف ایدئولوژی ب خود سود جه ه

سیاسب ا  فا به یک    (و در بررسب م ون ترجم2004  )وندایک،رنگ نشان دهند را برجه ه یا   

  بخوب بههتوانهد جههات و زوایهای مخ لف م ن مورد نظر را  چهارچوب نظری خهاص هرگز نمب

 بایه  از یک الگوی تلفیقب اس فاده  ردونمایان سازدو بر همین اساس ناگزیر مب

تحلیل گف مان ان قادی ون الگوی مورد اسه فاده در پژوهش حاضهر، از دو چارچوب نظری   

دایک و ه ی  و میههون گرف ه دهده اسه و در این پژوهش نشهان داده دهد  ه چگونه در م ون 

توان از راهبردهای مخ لف زبانب نحوی یک م ن مب سهازۀ  نیتر وچکب در سهیاسهب گاهب ح ّ

دیگر مشاهده   و گف مانب اس فاده  رد تا م رج  پیامد دلخواه خود را از آن دریاف   ندو از سوی

های م ن، م رج  آده ارا و در برخب دیگر تنها با به  ار بهه ن عناصهر  دهد  ه در بعضهب از بخش
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یک   عنوانبههای واژگانب  و  اربرد نابرابرمعادل   سهازیواژهزبانب چون تبدیل مجهول به معلو ،  

خود را به و ایدئولوژی     اریدسههه ابزار  ارآمد و به دههه ل پنهان، توانهههه ه در معنای م ن  

   مخاطخ القا  ندو

سازی م ن مقصد  قطبب اصلب م رج  بیش از هر راهبرد دیگر  تأ ید،  آمدهدسه بهن ایج   بر بنا

اسه  و برای این منظور از راه ارهای م فاوتب سهود جهه ه  ه بیشه رین آنها حذف و تقلیل م ن 

  مبدأ ب بررسهب دهد، حج  م ن مقصهد نههب  به هاینمونه  در چند مورد در مقاله  هچنانآناسه و  

 ودهیده تا ن ات موجود در م ن اصهلب    تعمداًم رج     درواقعدهده اسه و    م ر  موارددر اغلخ  

با  وسهیلهبدین وایدئولوژی ب خود هماهنگب ندارد را حذف و یا تقلیل دهد    هایدهاخص ه با 

خبرگزاری مطبوع خود دوباره    برخب از عناصهههر، م ن را با در نظر گرف ن اهداف  سهههازیپنهان

برای ایجاد    تمامببهبازنویهههب  ندو راهبردهایب  ه م رج  در م ن خود از آنها اسهه فاده  رده، 

یهک حهامب قهدرتمنهد در برابر   عنوانبههچین    معرّفبفضهههای اع مهاد بهه چین در جهامعهه ایران و  

 وسهیلهبدینبرسهد و   م حدهایالاتبندی چین و ایران در مقابل  به قطخ  درنهای اسه  تا    آمری ا

ایران و چین ده ل گرف ه بود را   سهال   25در جامعه نههب  به قرارداد  آلودی  ه  فضهای مبه  و مه

 دهدو  سروسامان  نوعببه
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